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INTRODUCTORY NOTE 


The Divjavaddna was edited jointly by E, B. Cowell 'and 
R, A. Neil and published from Cambridge in 1886. It contained 
a portion of the iardulakartfavadam. The work was almost 
unknown to the orthodox Sanskrit Pandits of India. In 1953-38 
the celebrated poet, Rabindranath Tagore, the founder of 
Vi^va-Bharati, composed one of his best ( dance- ) dramas based 
on the introductory story of the Sardulakarifapadam. Thus, 
the name and the theme of this Avadana was revealed to the 
cultured section of the people of India. 

This Avadana is one of the oldest Sanskrit works hitherto 
discovered based on the refutati(vn of the caste-system.^ In 
olden days it became so popular in the Buddhist world, that it 
was translated almost literally into Chinese and Tibetan, more 
than once. 

As it is a Buddhist work, more especially, as it contains a 
scathing criticism of the caste-system, it was absolutely neglected 
and cast into oblivion by the orthodox Sanskrit scholars of India. 
It strikes at the root of the caste-system and with the unkindest 
cut of all, by persuading Puskarasarin, a pure Brihmana ( whose 
ancestors both male and female were Brahmanas for seven 
generations ), well-versed in the Vedas and all other branches 
of learning, to marry his daughter Prakfti to ^ardulakarna, the 
son of a Canc| 5 la named Tri^ahku, both of whom ( the father 
and the son ) were well-versed in all the scriptures. 

k part of this work is very interesting, even to the lay public, 
where it deals with (i) the iovc of Prakirti, the Candlla girl, for 
Ananda, (ii) the story of their former life when they were known 
as Prakrti and ^ardulakarna and (iii) the arguments between 
TriSahku and Puskarasarin for and against the caste-system. The 

1 The oldest Sanskrit work found till now is FuirasSei 0/ 
edited by me It was first printed in the Viava-Bharati 
Annals, voi. ii. 
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rest of the work which deals with different branches of science, 
especially astronomy and astrology, is attractive to scholars. 

The introductory story which is already familiar to the 
reading public by the grace of the great poet, Rabindranath, is 
given in the appendix, translated troin the oldest Chinese transla- 
tion made in a. d. 148-70. 

The Avaddna is written in fairly correct Sanskrit, as well 
as in a good old style. But as it is a Buddhist work, it is full 
of Pali idioms. It is written mostly in prose and AnnstHbh metre ; 
but other metres such as Indt’apajrd, Upajdti, Mdlini, Vatphsibd 
and Puspitdgrd are also used. The story on which the Avaddna 
is based is very old ; there is no doubt that it was quite well- 
known in the beginning of the Christian era, as we find its 
translation in Chinese as early as 148-70 a. ». It is, however, 
not found in the jatakas or anywhere in the vast Pali titetatutet . 

To a student of ancient Indian literature it may appear tbi* 
the unktjown author of this Avaddna formed an idea of his hero 
Tri^tnku from the following sources : 

In the Taittirlya Upanisad there is a Rsi named Trilahku.* 
In the Karndyana, Mahdbhdrata and Horivaryh ( as well as in the 
Purdms )8 Tri^anku is described as a king of Ayodhya who 
aspired to go to heaven with his mortal body. Vasi§tha was 
requested to perform a sacrifice to fulfil this great aspiration of 
the king. When the sage refused, his hundred sons were 
requested in turn. But they got angry, cursed him and degraded 
him to the rank of a Candlla. 

In course of time, the sage Vi^vSroitra undertook to perform 
the Mcr^e on his behalf and invited all the gods thereto. As 

1 This AvadUna was partly translated by E. Barnonf, Vidnlninnlw}’ 
tion <t Vhistoire du Buddhisme Indien — pp. 188-87 ( 2nd edition ) 

2 hi trisahhor vedUnuvaeanam. Taittirlya, i-10 

3' UdmOyaifm, i. 57ff. Earivamia, ( Oh xiii ) 780ff. MahUbhUraia, 
i. 71. 33-34 ; xiii. 3. 9. Visnrv-purana, iv. 8 . 13. Bhdgavata-iurMa, 
ix. 7. 
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they refused the invitation, the sage transported the king to 
heaven by the power of his own austerity. Tri^ahku was hurled 
down head-foremost by the gods, but was arrested in his down- 
ward course by Viiviinnitta and remained suspended in the air, 
forming the Southern Cross Constellation ( between Centaurus 
and Musca ). 

The above stories are found in a confused form in the life of 
Tri^anku, the hero of this Avad&na, Thus (i) he was a ?L§i in one 
of his former births ; (ii) he is a Cancjala king, but unlike his 
caste-fellows, he is cultured and well-versed in all the branches of 
learning ; (iii) he is remarkably proficient in astronomy ; so 
much so, that although he is described as being a profound 
scholar in all the branches of learning, he is requested by 
Pu§karasSrin to speak specially on astronomy ( and also on 
astrology, especially in the later chapters ) which he discussed 
in detail in almost all the chapters of the original Avaddna. 

There is one thing here which strikes every reader with 
astonishment : Why should a man who is said to be profoundly 
versed in all the branches of learning speak, or rather be asked 
to speak only on the nature, characteristics, movements and 
activities of the constellations ? The answer to this question is 
found in the old story that TriSahku himself forms one of the 
constellations. It appears that there was a man named TrilaAku 
belonging to a race other than the Arjas, who was well-known 
for his specialization in astronomy. He discovered one of the 
constellations which was named after him. All these stories 
seem to have been coined later on. 

In old Pali literature, we meet with a Brlhmaija named 
Pokkharasati ( -sadi ) who was a mahdsSla Brshmana of great 
wealth and learning, living in Ukkaftha ( Utkata or Utkuta ) on 
a royal demesne given him by the king Pasenadi ( Praseoajit 
He was an eminent personality, and so was present at the 
meetings of Brlhmanas held in Manas3kata and Icch&iaAgala 



(-kala ). He had many disciples, some of whom, such as Vasettha 
and Ambattha were well-known.’ 

It seems the author named Puskarasarin his “counter hero” 
after the name of this well-known Brahmana of a similar 
description ( and living in a similar place ), found in the holy 
scriptures.'-’ 

The text has four Chinese translations” and one Tibetan. 
The oldest Chinese translation which gives only the introductory 
story was made by An Shi-kao, the prince of Parthia who 
renounced his kingdom and went to China in a . 0. 148 and 
worked at translations till a. 0. 1 70. 

Another Chinese translation which is very similar to that of 
An Shi-kao, was done under the western ( or eastern ) Tsin 
dynasty in a. d. 263-316 (or 317-420 ). The translator’s name is 
unknown. 

The most elaborate one of these four Chinese translations was 
made jointly by Chu Ltih-ycn and Che K’ien, aua a. d. 225-233. 
The former was an Indian ^ramana who went to the kingdom 
of Wu in A. 0. 224. The latter was an Updsaka ( house-holder ) 
of Tukhar who went to China, ciua 220 A. D. Afterwards 
he lived in the kingdom of Wu, where he was appointed a 
professor by the first emperor of the Wu dynasty. He translated 
numerous works between a. 0. 223 and 253. 

The other elaborate translation was made between a. D, 266 
and 517 by the ^ramana Dharmarak§a Or Fl-bu, He was of 
Yue-che origin. It is said that his family was ‘^continuously 
resident in the Tun-huang district”. 


1 D^kornikUya. i. 87f., 106ff. 235. Majjhimo, ii. 200ff. Suttaniptiia, 
p. 116. Verse 694. 

2 In old Sanskrit literature we find a grammarian named Panfkara- 

sSdi eayo hri pau^JearasMer iti vUoyam, VUrtika mtrn, 

PUy,im, viii. 4. 48. 

3 Vide Catalogue by B. Nanjio Nos : 648-46. 
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He came to India with his Indian teacher and was said 
to be well-acquainted with thirty-six languages or dialects- In 
A. D. 266, he went to Lo-yan, where he was engaged in transla- 
tions till 3 13 or 317 A. D. He died at the age of 78. 

In both these translations we find chapters after chapters 
of the text translated as closely as possible, in a foreign language 
like Chinese, The first one ( which we have marked as Ch’ ) 
translated almost all the chapters ( except one and most of the 
other ones where the same subjects are repeated ). Its 
language and style are also better than the other. 

The other translation which is ( marked as Ch® ) made 
by Dharmaraksa omitted the last six chapters ( and the 
chapters where the subjects are repeated ), The order followed 
in this translation in the arrangement of chapters, is in accordance 
with the text, except in one place. But it is not so with 
the first one. 

The text was translated into Tibetan^ by Ajita^rlbhadra 
and ^akyaprabha, circa a. d. 864. The translation is very literal, 
and so it has helped us greatly in deciphering the correct reading 
of the text. We compared the Dege and the Narthang editions 
thoroughly. These two editions mostly agree, but differ 
occasionally. 

The Dege edition, which we borrowed from the University 
Library of Calcutta, is printed very clearly and beautifully in 
red letters. The Narthang edition of our library is just the 
opposite. In some places it is so indistinct that it is difficult 
to decipher even for an expert. However, with the help of 
the Dege edition ( and occasionally with the help of the Sanskrit 
Mss ), we could compare the whole translation Jalmost word for 
word. 

1 lika' ’gyur, MdO'Sde. A ( Narthang ) Ah ( Dege ) 



Both the Tibetan and the Chinese translations omit the 
last few chapters ( from JJtpdtacakrSdb^Sya to Tithikarmanirdeii. 
dbaya ). Considering the remarkable unity shown in omission 
of these different translations, it is quite reasonable to conclucie 
that these chapters were added later on. There is, however, one 
point which may raise some doubts about this conclusion. 
In the first part of the AvadSna, when Pu?karasarin asked 
Trisanku whether he had studied the different branches of 
learning as well as sciences, such as logic, astronomy and medicine, 
he mentioned there also names ( some of which arc found in 
the translations ) of such sciences ( as ^ipS-vtdyS, iakutta-itidtja ) 
which are discussed in these additional chapters. But it is to 
be noted here that there are also names of so many other sciences 
{Ayf/rvedn, PaAsSdhySva, NySva etc. ) which are not discussed 
anywhere in this work. So the fact is that some enthusiastic 
scholars well- versed in these sciences added these chapters, a 
habit which was quite common among the scholars of ancient 
India. 

The present text is collated from two Mss both written 
in Nagarl script, one from the Asiatic Society of Bengal and the 
other from the Soci(St^ Asiatique of Paris.’ While wrong 
readings are found abundantly in both the Mss, the latter Is less 
dependable than the former, as k is full of spelling-mistakes, full 
of omissions of letters and words, as well as parts of sentences. 
As though to compensate for omissions, it has lengthened itself 
with repetitions. Koweva:, ^thts Ms, with all its defects, hM 

1 Bengal Ms : Ms of the ^CtrdUlakarnitmdam, Sobstaao® paper. 
10x4. Folia 8Y, fine OB a page 10, Obaraeter NSgarl. Saipvat 

E88®. Appearanoe Sacayed. Ms no: B, 17 VMe Fie Bmiimi 
Budihmt LUetmiure of Nepal by B. L. Mitm, f, 888. 

Paris Ms : Ms of DivyUvadana. It was copied for Late Mr. Hodgson 
in Nepal who presented it in 1837 to the Asiatic Society at Paris. 337 
leaves, 9 lines. hurdulakarnllvadma, 216-274 leaves. Ms iw : 
Soc. As C6. 



preserved in some places the old text, though in a corrupt 
form. 

The readings of the Mss in some places are so corrupt and 
obscure that, without the help ol: the translations, it was not 
possible, even for an erudite Sanskrit scholar like Cowell, to 
prepare a presentable edition of the text. 

It was only natural for a work which was composed at least 
seventeen hundred years ago and copied perhaps several hundred 
times by copyists who were generally ignorant, to assume the 
corrupt form in which it is found today. 

Why speak of the present time alone, even eleven hundred 
years ago when the text was translated into Tibetan, the readings 
in some places were awfully corrupt. For example : ferr ^T?}I 

sow: This corrupt reading is found exactly the 

same in the Tibetan translation. The correct form of this is ; 

’MI ^ 'Siw: t5^ ?f: I 

There are many things in the text requiring discussion 
which we reluctantly have to omit for the present. For, a 
pretty long time has already been taken to prepare this volume. 
The printing alone has taken more than two years. We shall 
shortly publish another volume, which will contain the Introduc- 
tion with an exhaustive study of the text, as well as its Chinese 
and Tibetan versions. 

I have tried my best, according to my lights, to present 
before the readers, a tolerably correct edition with the help of 
the Chinese and Tibetan translations. But 1 must confess that 
the edition is not satisfactory even to myself. 

However, an important task which cannot be done, except 
by a limited number of scholars, has been honestly attempted, 
namely a comparison of the Chinese and Tibetan translations 
with the Sanskrit text, in detail. The variant readings of the 
translations have been faithfully recorded, in the hope that in 
future some Indian Sanskrit Pandit with better learning and 
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equipments may prepare an improved edition of this ancient 
work. 

Due to the typical defects of the MSgarl script, the vowels 
/, J, u, a, r, .rJ, e, ai, o, au, joined to the consonants and the rei'ki 
and the like are often broken under pressure of the machine 
while printing. Such printing mistakes are numerous ; they 
are corrected only where they create difficulties in understanding 
the text. 

After the appendix, we have added notes, such as, expla- 
nation of technical terms, textual criticism and references to some 
passages, as well as further modifications or corrections of the 
readings of the text. The Chinese words whose meaning is 
considered doubtful are given at the cod, with reference to 
the pages and foot-notes of the text where they arc used. 

We have to thank the authorities of the Asiatic Society of 
Bengal and the University of Calcutta for the loan of the Ms 
and xylograph in their possession. We would specially thank 
the Soci 6 t^ Asiatique, Paris, for the gift of a spool of microfilm 
of their Ms C 5 and Prof. Louis Renou for the kind service he 
rendered us in this connection. 

I cannot conclude without expressing my gratitude to 
Dr. Prabodhehandra Bagchi, Vice-Chancellor and Director of 
Research Studies, Vi^va-Bharati. It was he who selected the text, 
brought the manuscript, microfilm and xylograph from India 
and abroad. Without his valuable guidance and encouragement 
it would have been very difficult for me to undertake and execute 
the work. 1 

I express my gratitude also to ray Chinese colleagues, espccitllyj' 
to Prof. Tan Yun-Shan, Principal, Cheena-Bhavana and Mr. Shu* 
lu with whose co-operation I compared the Chinese translations. | 


Ghenna-Bh ivinn, 
the 7th August, 1954 


StrjITKtJMAE Mukhopamiyaya 



ABBREVIATIONS 


B Bengal Manuscript. Ms of the Asiatic Society of Bengal. 
Ms no. B, 17. 

CiA Chinese translation of the text by Chu Liih-yen and Che 
K’kn. Vide Catalogue by B. Nanjio, no. 645. 

Ch^ Chinese translation of the text by Dharmaraksa ( ), 

Nanjio, no. 646. 

Ch8 Chinese translation of the text by An Shi-kao, Nanjio, 
no. 644. 

Ch 4 Chinese translation of the text by an unknown translator, 
Nanjio, no. 644. 

Ch = Chi and Ch?. 

Dcge Degc ( Sde-dge ) edition of the Tibetan translation. 

Vide BLd 'fff/nr, Mdo-sde, Ah. [ 252-277 ], 

Jkd J tiotisakiilpudruwa. Collected and edited by Rasikmnhan 
Chattopadhyaya, Calcutta, 1294 B. S. 

Nar. Narthang ( Snarihaii ) edition of the Tibetan translation. 
Vide BkV ’ffi/ur, Mdo-sde, A. [ 5 5 4*4 20]. 

P Paris Ms. Microfilra of the Ms Cft of the Socktd Asiatique. 
Skt. Sanskrit ( text ) 

Tib Tibetan translation of the text. 
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iw »WT ¥nraR srrg^tqr wi 

l tgq^ sqr< !riq u^q<r<w.ii) ^ I 

3f«ng»5mgfR5^: «TT3i#|q^jn^ srra^ ?itw»r€f 

l^«^w sni^^ I affqrg^TJTRs^: t q q^ gr q gfegr 

^JFrr^aw^in^qR yi^lqyshi^:® i 

^ ^ ^%!T aft3q;^p[qT% aiifesifw wg^^ifeiT ^ t 

smrg^sjTRR?^: a?.fg t ^ «?i3t1iT qr^ft^i 

qTOTftr'^ I 


^[ i R^ rg ufa I ^ ^ sfrfnfe ^ gr atrf^ ^ ^tIti’o i 

srft g ?!#€' ^ifeqrR* *11^ tfi ^nwft i 

»r«f asfewa^'^ffft'^Tg'qqg qr^Ji^ i 5ti«ng'e?n5na«[; 

qisftq’ *ftair asm*®: i 

am a^Iawfa^RsKJijisHa” aiwv^m soFd^ 3|^ mt mg ^ 
^ ^ 5kwfiw^^qT!¥«%‘^ 


I P and Ch omit this sentence. Tib reads* ; m: i 

a P ip- 1 j P -ft'Wpi I 4 Tib omits, j Tib omits. 6 Tib adds 
3a?fW I 7 Tib omits. 8 Tib awf J 9 Ch^ adds j “I have no 
objection ; but it will be an improper act for me to offer you 
water !” 10 Ch* reads : “Sister 1 I am an even-minded 
iramam- I do not see any difference such as high and low, 
superior or inferior. Give me water without delay I*'* 1 1 B 
I I a Tib tsbd, ma. pn, pa. 15 Tib omits 
anf%- I 14 Tib omits 1 




j. Tib I P omits Ml % t a Tib adtib i # 

«W(®[ fr r . 5 Tib omits m t 4 Tib oMtejUp 1 5 B. omlm. 

6^ Tib M ^ ,,5r ierot. 1 . 7 Tib %9S/s 

i' P a#^J 5 p w * 8 Ttb «B# I 

9 P -#i n P isdds 1 1 iz Tib suw i ij "Rb 

» . 14 . Tib on^ it. ij Tib M?n 1 16 Tib omits it. 

17 Ch* tea«istbc mcne btit Ch^jcads: “Collectbg eight giafas * 

( pbeheft ) each coctainkg sisteen ounces of water, she throws 
flowers, one by one into the water, by chanting mniras** 


^11% I l fsgqr ^ 

^^Ttgfa TT^ife fejpi ?I?RT3re?T iQJTfiRpIfeg' 
rn?vii«r: fefesjf r ^ i^fejif r ^r grw g s f^mi i gw ^nwgrafS 

^vlFira 5lfOIT?J[i i 

3!«rTf5ira stnp gp i fe f Tw r Kg w’ i m f^rcrf^jq^ %jt 
^ gtqmwKi ?J7® I 

®is[T#ioOT5t f<r^w»T«3ifcf I g«|T ^ gfr: 

SfeKHj ?2[J^gg[^i sRwi^ 3^ mm sng^ g» F i ^|g 
sBsnw I 

sra isgifS agf^irr srrgf^ 

nscm wprftr i 

srarg^sJTRRS# l '‘^TOpRiai^- 

gqfjirfe[rOTrg[.^» l «?-5Rt^fer5i: h sg^rg^Rrg?^: I BansHw^^ 

sRt^qiiR^® oRjn? I s^i^RsnHtsiRfefl: n =ar Jt ^mn. 

3t«t SRWgTS'J^RBTRS^ W I ^cf^. 

jp^aarrin'cR'RRLsrisfff^ w J : 

feafeggfe i ?a^siriw; \ 


I Mss s^sf%i Tib qj%ftiT {^sp, I Chi n^f% i z Cfai reads 

^ETsriNf: for qg^af: i [ij-Jr P reads qasfPTW^ jjs^Sr: ; 

omittiog the senteoces io-between thejn. 3-4 Tib & Ch 
omit. The Tibetao and the Chinese transliterations of the mantras 
ate full of obvious mistakes. 

5 P adds % 1 6 Mss omit. 7 Tib omits. 

8 Tib omits. 9 B nag* 10 Mss omit, ii Mss '#> 1 
ia-13 Narthang omits. Dege reads simply sUgs. bu, for il!^i 
it omits the rest, 14 Tib swRi ij-i6 Tib omits. 17 Tib 
dgom s> think of. 1$ Mss, Tib and Chi 3|;{^ ^ Cb^ reads 
itfttr ) I 








i 

fepit m JErrwf^?i wfir *a%ar^ m i 

5^2 $ ^ sfjTPr^ 4rt5lt»i: I 

c#sr2SPiqw^® Iw6i% tt 

i 

3^[T^tcSt^&nfe^TfeRT I SIRJ^Rrg^SRf SliaiI«SPl' <1 

^ I siiwt# flur: wot 8ifi 9I|; gfewii ftt t 

^mm. nrrar i fiw?f jBr «n#sf ^ a? i »^ ig: i^ wl^ ' w i Si i Iw 
*m OTrr: stfenieii wfOTT^ I a^pfe^i fk^tm iwq<i» WOTPr 
jfb*i^ vm siOTi«i»»® awfi mm\ vmmv. wotot 
ipn JTROT^i % 5f^ wsm iffwfa ensOTn^ wirwt 

nkm wRjf^BjJOT; sriBi% i w gsrife: soti§i wotw 

n^ipg* I *13 wotw *ftaOTi iuwt: I 

# gna r g * ^RRg^ %!! w»T<5ri*^^t*RteRi: I 3q#BJ5r spivs: 
OTj Ptroai OT5^3®RT«3swT?i;^ I 



I pmw'W! fRt 


«RW^I%rf 3R*i ^Jm q^grc^fl i wipprt li^mi sgww 
fp®3kTpra*i»R^Tfe*iniit %m ;§wmi v c n^ t glur 

^rfii: ?ppqsi^jEr|^pH^ 3gfOT ipr'w imiwT w 

i ott i ^w^waf- 

OT[ ?«t 3OT OTR q4<ii p:^% I sj^a ?Rl«tI t 


I Qi3 reads ^^ \ Chi adds qft® before w ( i. e. the lake 
6^ ■^ia) and thus makes the sense clear, z Mss read #i 
.j. Ch® reads the same but Chi reads : “If this stream ( of ^l/a ) 
of miue is real then it should bring back ray attendant ( snipf )" t 
4 -j B omits. - 6 Tib adds here : srigsim^F^ 

JiraOTW i 7 Cf. 4j^hlq ( Pali ). 8 Tib omits. 



qrtr^2 

qkrrir^ i^f^qio ^rl^n ^ I ^ 

i jftssfff^ stTos^^'^ ?i>jn=ffg*TTB 17 

*fteJI%’8 »T c r^ l q^Tt^8 ^g[T5i20 I 


w. i^OT qferrt>t 5?if?3^ gr ^ 

afoisr g^^l sifrtor n^irrl;: qfenwin 

qrfoimarr^^i dii5^*r dTr?*!^^: 5:1^22 | 


5Tff*<R!^ cf ?WT?^ wm^ ^Riiror- 

ar^fw^mr smrai sEi^tgfqanaiis 

^ar ?^raT 78 ^cnat sn^ 7 ^ ^sfwilag su^fejs 



I* 


I P adds q# I z Mss q- 1 5 B P ^‘t iChi omits. 2-3 Tib omits. 

4 Tib 3#-, Chi is not cleat, it may be * 

5 B 5 a 535 ft^, P ?Rafi%, Tib ?r^, Chi t^. t g ? Tib & Chi 

qser- 1 7 B f^-, P ( % ), Ttb & Chi omit. 8 Tib 

Chi I g B l^foPifo, Tib & Chi p only 1 10 Mss •%, 

Tib omits, u Mss -<En! 5 r 1 12 Mss 13 P reads only 

one aa « 14 B wftai, P omits, ij P omits. lo-ij Tib &Chi omit. 
i6 Mss - 1 ?##, P omits Tib ( a ), Chi j jy Tifj 
W -' tFft gT, Chi , j8 Mss mBtrir, Tib ahwqtr, Chi is not clear, 
it may be fWlt etc. £9 Mss »w{^j%)5yr, Tib 

Wt^ I 'W^- ? ao Tib & Chi omit. 21-22 Tib omits. Chi reads 
gsnt; sfitw s^Rit: qft*iwnn qft=qmii gsi^ 1 #•— # Ch^ omits the 
whole passage. 25 P -gpismt, Chi omits i?r 1 24 Tib omits. Chi 
’gtoRTtrf (/«■ jea ) 1 a; Mss arwf- » a6 Mss 1 Mss add here 
which is omitted in Tib. zy-aS Mss read : qtsfiSt qri^ ^or 
ii'Jr WRpmwpf- 1 The Tib reading is adopted here. 

Chi jKsads simply s “In the world of gods none can do 

any harm to him who remembers ( lit. receives and holds ) this 
matra, *pift?n... ftwi^ 1” 







i*N c . .. .. . i*H 

sw si^Rwra®^n^r 3?*ti *>s ’crs^r aK*OTB!^^ wt:<aRiis*iTfa - 
l^jrrfstr ggswR^irwcorr^ wro* 

i <«T5'siiJawii53[iirniTqjfm i i^PRW^ iiw*iwp# 

sTsatgsiiRTSH: feror qr-s ^ t i c my n «frqi?# IWTti 

nrf^ « ^ M€iig* i %-^ T Rq i fg ^; g TT M I fw ow'^ f<ff « 

^89; iEwgq^r i««!wngfiwfe i 

^ f^ra sripfrfe w&j 5 i^ ?jwjftag|«r ifiaft ^arr^^JFB- 

WHwJWW'^qWI’W I’ 

sRSf^ Jiraprft# i w^i wyfwf f«|T m 
gw<ri^ wii i«i<s\q)SnTR»ir«nTrii5Etn 5 :^ mu will wnpRWf 

^ 1 ^sqmpw irim: qi^ firon 

q^cq?RT!% 5 WT^ I ^^siigi'SITRfSlS?^ J 

?q^ flFtrqq, st^feRfa^arrRqii w^' IS®* isw^q^sr *is®!wqg*rs^H, 
I qn^q 1 ® i^sRi siftrarlir ®w w«l«r ijt qsnfljgjiiT 
^ 5 % t '3rr% ^ WT?R,^T^ ^ 5 

qqg?^ wqqTqr5«qF?niTflRf^qq|W?|.l m swl W 

imT=!Lq^f® iTwprR*«Tft®#i4l’*i«i; I ir wjg ^r l ^ »nwii|if 

f«gon^® i I ^'’^ffjff if^fWJTWFqiirssTfe I miii i im i 


I Tib omits.' 2 Mss 9?igtf»i ( Tib & Ck for- ) 1 1 Hb TO^^SijHg .! 
4 Tib ^ds ^RP# { j Tib 3 W 585 S j 6 — 7 Tib o$s^ 
H adds : spr a^qf^4iRq>isfw^HW^ ist t s^Wife t 

1 9 Tib spn jo B oojtts e f ^ i w ; \ 1 1 Chg 
adds qicsqtft^ gq®?l 12-15 Ch^ & Tib 

i^insnq t Cha t^‘ mwpi 1 14 Tib 

omits, ij Cfai & Tib qqfSfssil^ *praq; 1 



^smuTT?! tsrfieig^JTOTgfrmc^i 
afr«r «'a?^^l^^f5^f^lR'*T sTfrag: sifasj^ vtjtsi?!: tit|^ feer 
fir:s!^%trft5c!i virra^siSaqncsisRnrgT i ^ wiaifei^ 

I g tF ii s ftPi jrrarftrsit: qis[R. feer l 

2 i?3;r!?ifei5tr ?r*g«i® ^sri ara 

SPP*WEa *itaHViMi«^lMlctl'iRIl^ I 

wr g i a r fa^ ^ ^qneri^^atqi- 

I ^q^‘ph4<j ?ma: qi# ftwsri i 

qr^t few aF g ^r ^qq;F%5^ i 
^irnRi^a^a^ i ??ft^¥iaqq'’ marfqaaqrq^’® i 
®i«r sroqH. s(®^afaf!?Tft^TqT xrwrfqa^ifq^wqlaa, i 
gqr«ri H^fa^fa^- ^favR^^ia l awisg:" i siginaT WRsgsjrar 
l?ria I ^ ft ?ja qqftq^s 

3n«r si?iqfai|f^rftqaar mariqa^ airaa: qft^ ftposiT 
wrqsa ft:q?(ftr3f^?q^^ WR^s fathraW!. ! ^ l 

CTs ^faptR i fewr q r ar|qd< i qf^*^i r i»# ftftw sflpwra. 
q r a^:^R*Kfft^^-d<i, ( ailiTOffti qf^ 3iH#r iw^otri 
q^ftni5^®l ai fi q q i t fa aF RM^qilRq ^pia I ^ ft n 

« WJT wt^fa»a : I ?!T 3i!i‘® i aroirPr wto?.«ip?^ 
^prra t JwiTaqg *if narsrag qf mem. i 


I B omits it. z Tib omits. 3 — 4 P omits. 5 Tib omits. 
6 Tib adds 8?!% i 7 — 8 Tib aad P read this bat B 
omits. 9 Tib omits. 10 Tib omits awd^ 1 ii Mss en^Bi^i 
iz—13 Ch & Tib omk. 14 P omits Bp i ij Tib omits. 16 Tib 
omits. 


I infif Hit “w: 


3 i«r 

*^515^ ¥i*raaf go¥t lOTWWifeiT i *<w 

TOT'i' smrsjftOT «ri4*ir iwrai 

y’sii'kl^ w i ffol 
^r^nwnwjjf srfaf ^2 ^Tiftsstri ?i?i«nri 

^^nk«JigR ^Ew^nfFErfe ^ i 

3m sprarar «r*it’> wasnr^ sB^fibaf wwiw 

?siiR3tr nKSf^ t qifesa ri ^ n^ i faai 
sK^fir-w^ sfesfe^s jjsjn q4 l% fagj4 t i r MH? I 


I Mss add here the following which is omitted both io 
Tibetan & Chinese : 

sf^flidSitiR'bMi: ■ g <aSidww|4 j ^ »itFfta^ *pt ii||flin!l:- 

WRW qfishHf qw^i% 1 %qt’qi 3 i?rr S8S^ (P adds 

RnR 55 hpf 5 lf) I 2 Tih gSefi.por.gj/ur. pa. Cb^ omits this 
sentence. Ch^ is not clear here I 5 Mss «RWBftePtl 
After Ch^ reads : “Human desire is the source of 

sufiFerings. From en}07ment of sensual objects people have 
only a little happiness but meet, great calamity. As th?! insect 
but of ignorance, throw themselves into the fee and bum thom- 
•V^elves to death, so the common people, having no knowledge 
of tight & wrong, out of illusion are attached to lust, like 
flies to the fire. Therefore, the wise ones keep away from lust. 
They never for a moment indulge their desire.” 4 Mss « 

Tib i 5 Tib omits. 6 Tib /or ( /ar ). su. 

dufi. pa. 7 P & Tib omit. 8 Tib omits. 9 Tib ^siWJ 

Ch2 omits the whole passage. Chi reads it, ofcoursc 
not in details. 








5R5*Trw^i 3 %rfiraf 

^^^TorfgRTT flSJrf q^ t i t w wi^ tg * ggpr M 

*i*Tg5ir i^r^ri =g[5^i4«^^y Id^ ^suf^soRTT, ?i§?i 

5:# jTnf;, ai sqjWR. siii^f^^tRiT 

?^JW 5 »JiW& ^ I 

3m 5rf^ir%ra% l 

^tm «3<^4 ^^Nr tmf 11 ^enmr g^^ q 4rdtMgi» ^5 r 4lq*td 

sr%c 5 f ^pqrt^ srsfef^nft 

i^'q^rorr ^gcr4?j?q[rf^ srf^r^wqf^ w, ^risit 

iTTn^:’ I 


3 m §rs^:nif nra^ i^^grrfs sis^ta^iauf'^ 

'i?lw%g'qjrffv:rqHr 455 r¥i^ff!r^ #qTq;r^rf i }feI ^c^r ^ 
^n:?rjfmrsqm?q?ir5q?2^^ :?rnF3: sfrr^sgHw^rfttift i%iT5r#iTiFrT 
^ 1 " TPRRr: qr^: %5i:;Err ^rqcq' ¥ pr q ? grli4t(*4>l t ^'^ ! 


^ g[*m l qw qraST q»£rT q qr s qqr B T 
qqrsf!??s 5 r ^jg^rarl* l 

«^rcqqj?mq 5 s: qsjqr^ I 3 ?cqqqfmq# p|r tjfiqriw I 3 RWr- 
mq?! 'sfrrf^r^q;%{Jf!H j asiiq^itii Hq^cjnq^f t gi ro r ^ r jot OTrepamq- 
OTWOTlt 5IOTTg^< SrfiF®frg^5 gigqw qr gq i 'iiiq J OTOTOTni’® t snqcqf'^ 
iww ?4 si^smqOTqqteOTJOTr’s f jmr OToST *r«rr ^ 
qOTsmqjr ^ qqTs^isi cotttjp^ m r Siqu^q r 


1 Tib Jm{ Jas ). su. duii. pa' sms, ( TO^f ) t 2 Tib qtqqssf t 
3 Tib omits ^-1 4-5 B omits. 6 B adds ftfiqqqf 1 

7 Tib omits. 8 Tib omits sroi. i 9 Tib 1 lo-ii Tib 
omits, iz B adds 4 *n 1 13 Tib omits this sentence, 14 Tib 

omits, ij PSilt mi s i6 Tib omits sjgpwiT qm 17 Tib 

omits, 18 Mss 19 P omits arm 1 

H 



I mm mmA 

gto^tasur fsaiOTJrt i£inl««rt sr ®rir:® f 



rnn 5i55%f%oft aj^iet ^*^ci«qtif.?Tsw?w 

3iT5iri^ ^osTRi srfeirPr' finrl?! fii*'*i >aR(^' 

§51551^: %s[ii^T^ qimmrfor ^ro?iR:®m «ct*Ni wiw^rr^i- 


sTwri^siT nasrfe ?i^fT?3i9ig4’qpWfl p «w w wnrftwm 
gTsgrT c^w qsr l #in H iiljwsf^ wpspl' pt 

^5coft#*nci^«4^ia'4 H-rfrawlfa l 

3F#5: atg r m^q g w t w n m lis® ^ tn rF sw r rfaB i 

sjarf^t^ I m gvpwsqrai^^si | ^ sgji «roin?i®i[if^*f)T 

-Mw^Ncyl* ^R«y(® 1 «K«r ft siOT •y^«wii(ifi<iiu ag^Bwi gyi iKtwt r ati i ® - 
5^55 I 


I Tib reads : ‘'Acted in an improper way” ( TsiuJ bsbin, 
ma. yin. pa. byas. pa. ), z Tib adds here f %Wwf i %« W7 i 
3 Tib omits. 4 Tib adds 1 3 This sentence is 

omitted in the Mss. It is found in Tib &: Ch* . Ch"* 
also has it but after the next sentence. (S Cb^ omits this 
sentence and adds : “You should know that to be born in the 
time of Buddha is di6ficult, to have a hunnan body is diificait, 
to be liberated from births and deaths and becoming an Arhat is 
also very difficult. You have already overcome these difficulties. 
You have obtained the fruit of the Buddh^-iharma, you have 
destroyed births and deaths”. 7 Tib i 8 Tib gaig. pu. Spun* 
par(gmsM). ^-to rah. tu. Hams. pa. med, pas, bdag. Hid, 
gnas. ir Chinese translations omit these sentences of this 
paragraph, iz B (P and Tib aw- ) i 13 Mss 

(Tib I 14 -P omits aqro^, B reads after 

ymRt^ i 15 Tib translates it ridiculously as ; Jin. s'/a. chen. po. 
Ita. bu. rnams. 



8i!^^F3ir ^rTTcRiT sisri^flr i 

^i ^ 2JT^:^:?iRr{e‘ I i| STITT go^ra^rf^T 
g?lf‘2 ssr^fir’ I l^qftsTIgqmsKTSTi gq i fesK TSTT^ 

*5115: wily I SK?T ariiai^riira^ryTiiTJnToSf^ i 

^ «S[‘ =^t5Tfe5T «rs’ sgNg^ str^- 

a^pn^^q^fe: qftfy: 2=*:^:^ laaffe w l ^ tygqiRm' 


I srea aiqy't qrsppi 
TTRi ^ 4 WRyg^ q%KRq%y: qfera® 2*1:^;® qffqr&gnRUT 
sniir^ I nf^ ^sr flSRt^qlwaiTsy: i ;3q#fiTq mmi qr^ 

aiR?aT qqtst ■^worw: \ tsfq srrare^qqr sf^nwf^- 

igiqerat^ Wra:® qi^ fe^r qf^eqqis^ ■ftqtroiT; 1 sqcq^r'-' 


Tnrqyr ^iw 5 rg«t #i:'iffff idii’at qi»iT s qfe^ R^T;^ 

^qOTTi: I sp^^qRT Tjqqy: 2^: ?qq?pqqr^ JTmi^^qqfw S TWRilii rfir 
3 T^jn 5 ^qiTs% ftqrorr: i wi^skrt ^sr wq l^ q i^fe 
■ftqooTTt I 3it^ <i t> R r-i y i 3: tft »p T qws^ fyquuil:” | 

ssnEt wmK ’Cfstrsr q^srfer q ^ gq pc T q ^ m ^fq^stsrf 
Snqe^qqTRT St^^^fiRT: 

^^ fiq Fgqnyq frr^srnFqq^ w’® l csgR ^ f waTa^TOTrH 
?PHf# a?5^f^^qr: ^^wreWKWi’'* 

sRqstmij; t q?Rq a r ^qa in ^ mm w^ ^ 

fliRPi; «P§q«ri l q g qqq ; 


I Mss 'SfPjft (Tib 8W-) I z, j Mss omit (Tib teads). 4 P omits, 
gqrew 1 5 P omits. 6 Tib omits. 7 P 53 ftF“PRW- 1 Tib and Ch® 
omit i^rfqq i 8 9 Tib reads itJ!/a. snad. Ifta. dan. Man, hsal. khod. do, 
top ?f>it-#l-i II Ch* omits from |sf?r ?N|5!i:...to 

ftqtwn: 1 Ch!* omits only 3 w«? 5 i *r»PRn sjllcRira^ ftqoqi: 1 

I a Tib & CW omit i ij Tib reads -I^Rrawna" 15 K|#nfr 
P'ra^(®n?)i 14 Mss add here which is omitted in Tib. 



1 «nwprif ^ j H ftniw m 

Jisrfe wM t 11^ wwfw lw H iwiMt www 

sRqsSlig? I wwfejrfiisw^i 

f^Rgrats^s«9^ mimm¥!!^ - 

viH4i^HK^ m BRi|*if« HR^fcra; s#im% m i fNfiSw iin!i|- 

m<i \ m i|itif| 

^ 3nT??rrfor i w» -^wwf * 

jiijpq?5S3St ^rorrat wwf ^ mmk' m 

«5Pt® j 

?R?I f3R5^|t3f|fe^’CI^CT IBT^gWWf SRII fi»!piiJs»|3|W*:*’ I 

wmi JteBsr ?y»ra^ swiijiK 

q^R?n ^w«5'^>35Rn «*F^wra: i 

«wi jgT^' 55 ^' 5wrt ^twwn- 

tpr% ! flfier ^rr^TIpi; ^ft 'Spa iiSgiiin, 

Iii KmtiJiiR3a*iR»«jr^ 5f wwfw sEiTwt m mm^ 
l?iEi?pn?Er^^“ I 

mt I 8I# mr «pii w^ssfwf im 

^m: I 3^'® mmfsf gftswfer i|ora^*< i <ai«%bft^ 5 §i' 

I Tibomitsitandreads^tKiF^i a Tib omiM, 5 THb iwfe t||?«n 
4 Tib reads w for <5^ i Ch' wrongly traoslatca ; “A prdeo 
named ati^ i" “Which was full of flowers Sc ffulf* fjtd there 
was also a stream in it**. Cha re^ “A place named hi, 
around which there were trees full of flowcB.” 5 Tih omhs. 
6 Mss Tib 1 7 Tib reads : sbym. gyi. rah. 

8 - Tib fig. byed. gyi. hrtul shugs. dzh rten, pa. med. par. had. pa. 
M. mkbas. pa. shg. ste. 9 Tib omits gmi i 10 Tib i 
ii Mss omit. 12 Tib omits 1 tj B -tr«r 1 14 Mss omit. 





^ TOi?ir ^ g^jIj’SKcraOT ^w r Hi g: l 

s«ft?m7 ^ ^fpt:® t ^^grrats^ j ^ 

^ 3frr^555fn3l^?i 5 WI ^fteerf 5;q^ srtori 

sisrra^ I 

gfeisi. ^W ill^IOT 3 cfff ^ ^Pl lHsj 

'|{^’€' '^fri vin?q«5nrf‘i w^ls^^^ 

5«5Kc«r^ gjisjlsior jinp: f^r's # 5 :^ ^l|wTmsTT%gt^* 

sfrfg^rt*! ’Tt^rg^ ^yr^^rqrewffm wiR ranr f i g»rafq^:s!IP^t^•^s«^Tq^^ 
jTf^q?:i^rorT qR?T: ^r^Tfifn ^ f iTOug4g . ff Rf 

ffeir^sPTRT q^ wq;^: 1 

55)«raft ’ ' q:^5rR?r3?jq55g2t5 qm: I !qm 5^irgi^ 

qftg'xR I 

giitoRsr srtqfw JTnjri^T*'® iii?iT jjp j 
i:qciffir »pra?g[^« \ H ^Tp^^ rsfireqr 

^j^sftqr srrerfif^T q?:Ji?if sroij^qjsaqT JEwsgRar adlgiq^ 

goTSRft I 

RiJn|lHla^;<.r3t<^?3BRa, i aw 

?roiig«:, m srw swior: srfaroftr 1 wg^; 


I Tib omits it. z-j Tib reads simply qjJjitqTOq: f 4-5 
Tib simply i The Chinese translations have 

the substance of the whole chapter. 6 P omits. 
7 Tib I 8 P adds gq: i 9 Mss omit 'a' 1 10 Tib 

omits tja I it Tib f^‘ qiMtiR (af|^)i Tib lit. g^aia g R gi 

smii^ stfafsrftfwi 12 Tib omits, tj Tib adds qp^k i 14 Tib 

pi or soft for qfip^ 1 15 Mss 16 Tib omits. 

17 Mss -taNi- 1 17-18 Tib omits. 19 Mss -ajcR- 1 20 Tib 

I 21 Tib omits. 22 P omits. 23 Mss omit (Tib has it ). 
Mss read it in another place. 24-23 Tib omits. 



a sM U K i gtg F «h« 44^4: ^rpii# THfisfir^jf ai^ Wt, i 

^ mp>m a^ink «mf(W!T jftar ^ 

SsePEa irftea!^ 4 :i 4»iuTiIh !» 5!kCT T arar^aa mm 

qui;i^«Ma a T i wteawt !rwft= S^wa ^ ^Trf?wm«j 

ifcqr q# i 

am ft^ifakifCRf qg^‘ 1555 ' kwkwr f««w4 amr 
«m ^ ai?q?nmc^«i55?ia^ «ws^ wr - m wfiww lapar ww* 
ii%rwT5?msi faaBmtfitor anrwiakpf 

am Buitinfgj pTg iscqi^ amkk •snwi* 

f^[#s^*8 awriasrfqffkf aapiJaa ^awt# 

q^q<-(a. Tm: 1 m^nm aiiM ^tqi<<H i R^(a»Maqq i 4 ! S!^»arnt 1 

sngm: ffrqmqgqLqmraL ^ra%ft^ nTfem^f^ i 

sm aiim: amr «m ’cwt wwiat. 


1-2 Tib omits. Ch® has it. Ch^ simply states : “Tri^aftku 
thought : ‘Only the daughter of PujkatasStin is an ideal girl. I 
should have her for my son I” 3 Tib adds f¥?w8r W i 4 Tib 
omits it. 5 Tib omits it. Chi sr^. | Ch^ does not make any 
mention of chariot. 6 Tib arsHtr^i 7 P Hff 3 - \ Tib adds 4 l«T 3 «Kq \ 
8 P omits, Ch 3 transliterates the name of the gatden ( as gqqafi ) 
but Chi translates it as "Happy garden”. #— # Ch* puts this in a 
verse ' “Shadowed with many ttees, with flowers fully bloomed, 
birds flying and singing, their songs may be compared with those 
of paradise 1” Chi gays : “That garden was as pleasing as the 
garden of heaven.” 9 B adds ap? and P ^ before the 
sentence; Bege leaves 3 T?f and ^^Hififsilcf both ; it reads... or 
’ebad. do. ) Narthang omits the whole sentence. Ch‘-* 
reads a sentence conveying similar ideas, but Chi omits it. 


gUTor^TJj. FFsrra: erraftgq^ l 

5rfiJoiq%?r* sfisEftw ^qrpjiqRfci* |imi- 

^q^*TW:'5 q{^f?f JjrtWfTFT I fJCcl «?qnT^gRf =351 Hc3i;*q «T«Tr- 

f ^m?wrar{i i «rt4‘* ^ !r^^«raf i 

qqgrR sf^or: |irs[if* JTra^r3rfi?^q)=ar;?; | 

5r%3i7t^f^!aft5ii¥T‘arr§i5t»r l 

3t^3qt: 5^q:5c^irfe^!fRRtfrr 5it:q>rT qjgf’ i q^sgsqq* ^ m% 
5J^^’ ^ ^3"'^ I sifq g *gc«?rcr 3Tt; g^^q^c^rfe^. <^- 

^rrncRfir: ^^r?55HiT I aiTcJqra’ s« twpl' srrjjfkm 

I Tib Sc both the Chinese translations read ai^- ! z Tib ^4fSfq 
'Tf^' I Ch^ same as Skt. Ch‘^ ‘Like the sun on the surface 
of water/ j Mss add tfftoiklftlcT t 4 Ttb reads it 

after q«rrm; i 5-6 Tib reads aniorfesm: qfisT* i Ch' reads 

all the similes. Ch‘ reads ; “Ttiiahku calmly approached the 
Brahmana whose personality impressed him greatly and 
gladdened him. He praised the Brahmana in the following 
verses.” After this almost ail the similes are found. 
7 Tib & Ch2 3i3tr®5tflr ?qqi 1 S Ttb adds 555?% j 

9 Tib reads ; jaw, ^^is. nm. pn. byar. run. bar. 'gyur. lalgm. gts. 

do. ( Narihang : d« Itar ) mi. nm. pa. ni. de. Itar. yah. mi. bya. *&. 
Cha “1 can say 4l.' ; therefore I say so I If I could not do so 
I would have not spoken thus 1” According to Ch^ Tri^ahku 
composed verses to praise the Brahmana. The verses ended with 
the following .* “I only briefly praise your virtues. If I praise in 
detail, there will be no end. I” He then got up and welcomed 
the BrShroaija. After having greeted each other with sweet 
words they sat. Pu5karasarin spoke : “You are Catid^la 
inferior in caste ! For what purpose have you come here ?” After 
this ; -rTfantl # ... i 



I rf wi ^ wiwiwirfti 
^stw ^ w^awwfd suin' fiayiiW nwrfnhi i wH 
ni«i(t i 

f| n «§ fifinot nMm Iii<ijflii1ii]f'iiisn ifit Hism: 
aift<WB« t^W« nr f'f n wpt* n nnwiffi? 

?t»»rfikw’® ?swl ftfftwrt fm nw^ ^iilwnt' sfijNt 

gfegy im finp|* «wj^iji(ii^^nn.i 
firqr m i q | {i ^ m |ia \ wiv frw \ ff*iwwn«t 5W*‘* i *w< 
sn iPl t>m i «i qwr |ig nwif|qi* t 

sifiQ wi‘‘ *1 *wnni •iwifi*i wwipwi i 
mwii nffri m in niwi\iii;ii www m 
n? siflfcissiwbftnt’® nigf ipsw’® i 


1 Tib *hjfu^ tbams. ead. kjfi. dm. bsdu. Ch* ‘Tor arranging 

nwrriage”. ^ is taken here in the sense of marriage. According 
to Ch« (i)8nwi^ (5) to 4 ' (4^ ?h|t(?i*i|!) 4 * I The 6rst one according 
to it is : "That which has been done formerlf should not be for- 
gotten”. Ch® leaves <» n r* ft q r^ * and reads the last one as I 

2 Tib omits, j Tib omits 5WI1 4 Tib t 5 CM omits this 

sentence. 6 Tib omits. 7 Tib \ 8 P & 'Fib omit. 
^ Tib I lo Tib omits, ix Tib jgpi fb|d WWi It Tib adds 
awwr, Ch‘ “You are despised by all, all fear yon like poison 
andi^e”. 15 Tib omits this senteoae. 14 Mss omit 15 Mss 
*ff tlpsiiMhrt sr 44 % t x6 Mss -41^ 1 Ox* baa d^lstjnmt settc^ts^ for thest 
two verses. It reads t ♦^Whoever bte eyes Can sec the diffeteoce 
between the moon and the firefly. $0 is tbe .difference between 
Brihsbaj^ and Canc^^a, one is noble and tbe other is ignolfle 1 
Xotft a|il[foch a finol ti^ you cannot teco^tise this difference. 
Yod'^tiB^-fbr an impossible thing I” Cb® has readings similar to 
tfew text? “Do not wish for that which is impossible, like 
Jawing seeds on water I The excellent purple-coloured gold 
is not found on ditty soil ( *1# )” I 



gqRTd fg[$^ tl 

=snisr5sqti^5rew f| i[5rr%: gfrcc^if j 
#i:iwg‘H^5^ii^sn5£Pi#sR«j'* ii 
g agr ttM t lq -*^ ferr!^: i 

ir H sTg: sift^7 II 

?^gT: sf’sSfl igsirag:® I 

fersn t g ^ n 

3 iTc?iT wmt qwrt »rai: i 

^’®[«!ITCRKT aqFsrarrftws^' h 



^ ?r 4 ^ I 


5aT3Ri ^4if?fti§ IssncR: ii 
?r l 

s(wq^sstra!fW“ giraig'i® II 

4I?WT(ilSr^8 ^«|¥V4{i,jjj ^ ^'1iR3fel7 I 

sepI^ ?5qtrr:i9 3^P=W: I 
*rss®° ?# 1«555 %St* tl 


I Mss I z Mss «n i i-j Mss -% ^ «P!igq 55 »}^ i Ch» has a 

readiog with similar ideas. Ch‘ differs. 4 Ch^ agrees with Skt. 

5 P I 6 P 1 7 P omits SI 1 8 Ch^ agrees. 9 Tib 

6 Ch2 add f 5 {fg: ssif ?jr?w ar %Hjt t xo Tib omits ><11^ 1 

It Tib srtagfs. mcbog, las. hguh shin. Mss for ftg ( Ch^ ) i 

12 PBt 5 rl-i 15 P omits, 14 Mss sisn^^ 5 ipq#i 15 Tib adds 
siFC*^ « 16 Mss I Tib 4^( pr<x«. ]^byir ) 1 17 Mss afe«i t 

Ch® agrees almost word for word with ail the above verses. Cht 
agre<» ouly in the sense. 18 Tib ra. daft, rigs, dman. 19 Tib 

I ao B f «r, P iM ( Tib & Chinese translations ^ ) \ 
21 Tib »qp# 1 Cb^ “So that outsiders may not hear this 
strange talk I” Ch^ “We cannot have such relationship.” 

\ 



m JISW: ' m. i 
mw4 ’sfTfRfirarrnv'r 
mm mf^‘ mrk ijrfiRT: nM; f?f i 
frT>l’ ^mfRsiiT |if«f»n «?ft h 

^SJfiK ?ig^h ^n ^Tti g fa mmi i 

*r % ^<r¥R 5 f: ^ W 

fW sfl^qr'* jj 

* ^ ' ■* 

^ 5 ^^ w cm amror i 

mar Imla 3 ^!^ 

ai?r^mm3it^m*ifiwj^sfef#WTf' » 
mn « » i> i jtwi4w3»|iSw i 

ai^Sr qrfiRn^m sr # am* it 

a ai®cT m35TW3,TOt m I 

fa?m m ti 

anpiT mararrmssT aft «7lrfta: i 

sf^ im5c% a fa m <T9iftr aRflf» tt 
mfrftsft i 

milw-qa^ mcaft m g m ftror^^ « 

^ (mw-^ ) \ z P ornits ^1 7 

afe^WTi Ch® doaitsthis vccse. Cht **Yo« may make such 
pfdposal to yom own people r 4 Tib omfte. j P <|j|» s^- i 
6 Ch omit all these vecses. 7 Hb Pn&^t tijwni% 1 8 Oi^ omits 
this tmse. Tib d[ 4 * i 9 Tib fot mtijt 1 to Obt tf f| 
«»ir «ITO«i<iaaiW^3^ gftrap ; it omits the aest line. Ch® omiti 
and it mads ‘^00 ate not bom from the Vedks** fot 
I tt Tib mehog. ftii. dan. dman. tUd. du. hram, ^e. rnams. 
k. d. dmigs ( Natthang : mi. dmigs ). ^^ Chi «If you say that 

foete is difference between the high and the low, why then there 
is no difietence in their births & deaths ?” 



5 n§r^ 5 Eg^RRT%cr ii 

3 [it TOfffw ^ar^2 gjgiw:s j 

4 > 4 B 4 ^k '<^ !fq iT rq “^wqts?” a ^ %rT:“* ii 

sri%gr: w^: aresstu^^r: |i 

?ra«r inal: 5anfa a?OTRi snuorr wPJt i 
sn^TRJraaT aas^pifa: # ii 

JTRR wfairsflf am i 


3 ^* ifert srra?* a® ii 

fe' arfi ^ m famraTfe: i 

!it%tT5#sRr af Jpa: ^ m?af^ ^151%'* n 
air mT: =mTT^T® arf^rm^ ^ai aflf i 
c^fsi: f% 3 wt m^T T cma a an^qf^io ii 
a ms^saaliwT:’* 1 

a ii*a 11 

ai^rw qafat'® ?f a ^r^ia: i 

af?^ aiT%%Tj|<?3^^ 1^1^' ai&it qsilt: n 
aamni sTOrmfe sngna 4 g[^ a«BQ c id i 
aia^T ii i am^^iar mpSiigie agfam:'® ti 


I Chi adtj* ! «You may think that the Oa^cjalas htve cFil 
ptacticw!, they have no compassion, they ate crael and 
murderous, hence they are called ‘low’ ; but I should say t " 
a awfir « Tib roJans, kp.ks. = 4 aTi%TO! 5 r iptf^ 1 3 Mss aa P TOgwi^n 1 
4 Tib as^ « 4 s 3P«wfe- 1 5 P » Tib omits. 6 Tib 

omits. 7 P -«i^ % I 8 Tib ^ 1 It adds : ^ i?|B[r:, wf % a i 
9 Tib omits and reads fiiq^ for to- » 10 Mss sit- » ii Tib 

tpspraf agat whi w itw' a 1 xx Tib ftaw 1 15 Tib adds 
iu. mm. tbabs. am aqw 1 14 P t » 15 Tib 1 



m mm aifiS|f'«i*ft i 

||^%T: <a 3 #l!H I 

^qw sr qrggqtwqii l I 

^ g *1: 

!PSERT q *RSBqT q^W. I 

g ^ *T«gc« 5kiai«tol> «%g n 
? ganf msini gf 4 \ 

IRiTOt amrof ^ « %TiBri®pj5V »#{|f « 

qiOTif ai g | 5i^ ti gi ^w r ; { 
^wiHKiatsiuii %i|6 «pst’ s^sqwKT: ipipr.* n 

ggujfS^ih' yt ^ stTgi mi^ j 
55»[||sr ^ ^twNf® snsiwRi «Emmt i 
sirasr glqqj 'lar ^e«nsr «er*° «r ’aiT^fe a 
?ppq in®^ qfepw g i 

aRt # ^ gqa fg owf 8iig^ a 

gt# a i ^twqf Rif t qrofet I 


1 Tib s/km. pa’s, tsbogs. fo£ aw i i T!b udadls iq aqp i yl qr INI i 
3-4 P omits. 5-6 Hb omits. 7-8 C 3 h» omits. 9 Mss Hb 
wHf » Qi® “He caonot pactidpate in public ftmoioas. He can 
not cany on a debate or discourse in a social gathering. He taet 
not get oHwings.” Chi omits all these. lo Mss -e i 1 1 Ci^%. 

ir ( Vide Mam xi. 105 ) and hanging a skeleton on 
one^s head.'* . Qi^ omits ^siw.-and reads : “He should observe 

r| 

five vows. He should eat and drink from a deer’s head ( it 
mistook mtga for mrta ) I” 



,, 




taoEil ?wi?ra ^R5?rc i 

^ ^ 3»raf©oraT II 

f% f^:5enror g^' 5iqfefiT: i 



amor ^ ar?*or 

ffe ai ?yfer ?% ar a^ ?la ar |is[ ^ i l^ia 

gaia ^ sjr^ssarafa smfii anniaanagaaags qiafafa l arai# 
5 ^® ^5®K asa# arasaaiaaTspiTfe i ^ a ^ gaaaa ?ai 


fT^ ailTor: gE^aETTd sr^rrg;: 



#tr^ a 5a a acnaia® 


55^14 laroar iicar aro 


I Tib ?rT: I 2 Tib 'bi/i/ti [ dhyuii. pa ] ba. wed, par, bslan. par. 
bya. Chi reads : “Such is your foolishness I You follow a wrong 
path and from your arrogance think that you alone are right/* 
Ch2 reads ; “The Brahmanas follow a way which is not right or 
safe, which is dangerous.” After this it cites an interesting 
example as follows : “There were some people who used to 
boast that they were Chinese 1 That they were the best. They 
thought that their race was the noblest and so they despised 
others calling them barbarians ! According to them others were 
all dirty, low and njean 1 They (the Chinese) refused to have my 
matrimonial relationship with others. To fight with them they 
engaged armies. And because of this self-importance and 
extreme pride, they were persecuted by enemies, and were 
ruined. They lived in an obscure country, yet th<^ 
regarded It as the middle (gem) of the world 1 When afterwards, 
they got acquainted with the Buddhist religion they came to 
know. Mankind !” 3 Tib omits. Chi omits this sentence. 
Ch5 omits this sentence and the preceding ones. 
4 Tib omits it and adds Hi i j Tib omits. 6 Tib r 

7 Tib omite. 





vwtors%wt fwf* 

wWn^l 

Jti |*> , »<<»?- ^ . *'■ 

If* ^ wffjrn i 
«i>«i js q qT « g a re?r 4t sinim ii^i^ i 

f*' -ft ■*'.. If*' ■ . -f*.*^. ...t’L... -v . . 

iHft«i5nRat rwr^grof " ii 

i@tg fTOS sffe[ 1 ii}wi*WT *Rf5?f I wm spmaw gf? 

sromsiriir^mHwg? m '^ir^ifT-m m f^RT-TO atr *|^'T.wi 2 
gr* i ^carnc ^ amff: t «i5?i a?fm: aiiftwt f8t ff« i 

^ari 513^ Sfiwl JfW§?l t WEPIf SRffOflr 

^ ^ I »ipif sfwfiii 1 i?iw irSt i 

«W3W3:i «rnif Wffii 

ocf I snsPUFi 1^55 5?ii wriSa i toijtt aipor. 

I g5n:, #w: ^ 1% i # S^lr» 

%i: IP? f& t c%»K t^sr 5^ vraiir ^ lawT' 1 

^ aifPUT: gfi^ f'q 55 a®tir:» I alk«T ga^ 3!RIT: r 
3153 :^ ^Bwr. I 3Tfi F^ #[fBtr: i qi5*qf ^^: i 

a®on«fio ag ^ ftfiSmSt 1 


I Mss read for ^ 1 2 Ch^ omits the arid line and 

Ch* omits the whole verse. 5 Chi omits this verse. 
4 Tib ; then it adds wrongly »i (/»?)/« I 5 Tib 

awoftsri tB^ptras etc. CW omits this sentence and the preceding 
one. 6 Cht omits these sentences. 7 Tib omits airam gqfj i 

8 Mss & Tib sfHpir - 1 Ch^ “Real son of the god Brahma.” Cbt 
omits this saitence and the following ones including the verse. 

9 Tib omits. 10 Tib 1 Mss omit sizf 1 ii Mss read ■% 1 



^t: ^sk: {( ^ (i 

^ f»si 55 5 jgasft 5 iw?r t ^i sfg' g€f 

srq^ qw I TOTra' ^ «4l»TOTq;r^fe spi^-* c^ 1^55 %5r’ i m 

agqr gigior^ 3^c<3ifim(^- ^3tiH4fvi ^- i>d^ ?3i#gg'l 
sns'JT »zg I ggiorw ^:, f^^rrir^ i 


5 %r wi gw'* 
g!pir?15ftqqJT 5pijf: §E[snW gg?lqi;y }| ffe |( 


sEiqT^cI^: gjri?iT:’0 sEPTl^sr^” SfTr | 

qqiT5!i^ Jnfer ^ qpoilsfg g?qii: |#i8 ^ ^ 

3 wr f^: sra^fe qjf?«Ri5 aJI «wigqcfi® mt i 
3 T^ f^: fl snfta qtqhpsi fa^>6 sr it 


I Tib omits, z Tib reads qRff? for gqi: » 5 P -# qtq i 4-5 Tib 
ajqs^ Wi' ! Chi <»You are oot iudmied even 

in the fourth class. Yet you say there is no difference I 
You speak against the teachings of the sages I You 'wish to 
trouble me, go away at once 1 Speak no more I" Ch® ‘‘You 
are not included even into the fourth caste yet you call yourself a 
Bbik$u 1 You fool I You dream of an impossible thing f" B omits 
sqfi I P reads mm 1 B reads aw 4 «itJ and P oritPlw: for 8 W# w p i 
6 Tib omits. 7. Tib 5W ( for suwi ; ai# \ Ch® 

omits this sentence and the pmceding one. 8 Tib sreni for 

pi* 1 9 Chs omits this verse. Cfai reads only this ( instead 

of the verse).; “Only Brihrmugas are bom from the mouth of 
Brahmi, so they are the best P 10 Tib i 11 Tib 

iz Tib Ss 15 B sidti 14 Tib Hqgwifig i 

15 Tib omits. 16 Baniti lyTibf^tss^i 



H mmi mmmm i 

Minfin n 

!f g[ ^RSFT ^5RT?rbn^5S* WfPa ft’ n 
worhg^ ^wr snfw i 
q i ^^ r (^«K % f sr Iini5l'’ n 

n IT ^Rnif^n tn sfft^w !f i 
jf g^ si srPEFiT^ sr iflw ?r «(t 3 pT ti 
^<«ruissf qT ytf4^l !f m I 

^a^FHii qr faq T^ ^ f^^ m n 

q ^ ST *a^' ^ I 

siRTftdq: «qi «g«^S ft® ftrai# 
q?n ft srrft’sqs^ng fts^* sftft:'** 

T3W Pt sRT^ 51^ fft <fr srrftq «5q#‘o tl 


srcrftigtRr:^^ #i s g< T #s<w i 

q*Ri^ srrfef qat q^uf a ggBnag^Tsftpsn?|* n 
sRnfet qjftRsqTi ftsiiMTra^ a ati gf Ri t iwir il j 
31 # ft#!i: siqftsa iirfta qrjif a ganiag^tftreng**® n 


I Tib reads the 4th pSda Ht. ?fif5r # c #Pf ■'Wift «nfer 1 t Tib 
omits this line. 5 Tib #!3hE«Rqa » Ch* omits 

these three verses. Ch^ reads diem. 4 B srroqt, P g t WWt i 
S Tib omits ^ i 6 Tib .#w 1 7 Tib ^cads s gms. M 

*iod. fa. sb^or. has, ( spyod. pas.) min. 8 Mss q-i Ttt> 
omits it. 9 Mss I 10 Tib has got different rcadUnp* 

de Itiot rM, gi. bsod. mtms. rigs \ skyes. pa. bud, med. mtshan. mas. 
pbyi\ rkah pa. lag. pa.’tbun. pa. na... 11 Tib 1 iz Tib 
I In the Chinese translations only the 
substance of the above verses Is given. 



^ | 
s^cgfT 3 ?ifi: s^pm ^rarrsi n# pjw '^niPf ' !} 

2Pirra gtR* lirw g? 5ra sigi^flw fggsgsim:* \ 
i| g«iriq"’ g^rrfir It ?i^>!5R:iM ^ l 
g j?pg: srilw^i wNg *i3iff^qc*tsw^ n 

gt g*4wn(q ^ t snspir swrof, ew' nf m ffii 

SFOTTSFjnr^i sift q :g>a t Tg iT i?g‘2 j qgjm^g s ^ r ^ T «gn?: i aw arfifit 
s^oTPt ^m: ^ 1 ?r ^ aigiw fi nirM, idiR 

t aiirir stgas* 5i#(g gtnf stnForr: ^rfw ^s^gr 

®tlg g sn^rwr fegr mr answ «fg#f’''‘ JTgngsn^- 

gfsim'w swtglr“5 1 g^ gr ggwt m gr gifeg;^ gi 


I Mss mm 1 2 Mss omit g i j P to' g ?i #g # PrP# i 
T ib reads : *l«n ?t*It i | ^ tm gsRf*t 

i ggi g «?ig s*iiN q?;*t ggi^w glggi*! ftsfw' m «af i 

4 Mss - 4 1 P adds here : v^m g *W= sfifW #g ggwf ^5 ^g gy ( i 

5 B omits g«ift i P reads ggrf^ i 6 Mss -nwftr i 7 Mss 

read : ggflgqgn: spwi- 1 Tib reads : gg^ srCt g#l 1 As 

the reading of the Mss does not give any clear idea, we have 
adopted a reading which is similar in letters to that of the Mss 
and also gives a clear idea Vtrscs with such ideas are found 
in Cha , Ch’ omits these. 8 P arggRifg i 9 Tib adds #hil^ 1 
10 Mss sinw tprom I Ttb Ji«roi! t Ch2 “Brahms has only one body 
from which only one kind ( of human beings ) or one caste may 
be originated”. 11 Mss 3Wf*#fJ (Tibswi^i laMss-gw* Tib adds 
tiil which is not in Mss. ij Tib adds ti^ igiff iptw’ g g%B[.i 
t4 Tib omits this sentence, i $ Tib tfftgplr 1 16 Tib s»a. dags, 

pal. rgyu- *dm. ;>«. pin. tt ( gCT t g Rg # y n »fl sftn ) 1 17 Tib adds 

nf I 







gr ^ ^ ^ m >lt^ mssir^ 

gi ?Eiw?^ ^ snm^ sf^ 

g^gffq ^ * 

^<l j j,<ri<j<:^<<if ^ qMr^^Tqt swralr I HIW «|«H(l>{i| 

?re?F#sft ssn^R^slq ^riH^rwraitsi^^ ^wi^kc’bI swmi?t i 
ffOT ig^ntf gtii^JTT ifRr*<’ot SWHJ^ 1 axiw Rl I 
sifq g I sngfOTwW '?;5gf^gwiww^^«^<'f«i»«^Jii9i«H''' 
% fgg K»|^ g ^ 5 i ^ q^fqggi ^^H(Riig 1gig ig ^ ^i#rt gnir^ m- 
^\ ^^;p3(m c^mrirasr m^jsm <igaw 3«w»g 

tK^g ^ g !irwi«fc^^ ayw^® i ^ #g gggf* ggfjrf gRWjrw awwRi® i 

aggr ai g gi ff NI g » ga Rt i^jroi gi<a*< i<!WtR«ic4«i»fSi<iKK- 

g r gre^ul swrol i 

q^st ^cgsgg^ ^^-uma^g gpRgsjg^® ^g[T ^q^ qgqayat g«twnpr 
Tssgsig l g ^ ‘qgprf* qoifgi gigigwot sfqrqi) i 

gggr «ft: 5^q>^:gTfenpftqT ?^f^i^TgTgfqgpi55?jT^q^ 

%c^qqrr#rT gRTSKTo* swra^ i q^ qgg n R ^regwug ^g gq»gmqyB i** 
gwas^ qgg^ 5®ra^ qw^^g gr g Tq s^ q t sqjnq^ I g ^ g^* 

^-- S - » » ... -- . .*v. . 

qgtgr sngrqgqr sgTqg i 

qggr j^q^feuftqmfq q>g gq5qftgi g wwgt«ia^.Qqqft - 
isqwEfgr^igmjqramft f q f qg f ^itflq^gt nwrarwi*® 

qi ^tflqR^ ^ ^Ii| i;| q;^ ^ g ti8 q i qpt;^;x,f ^ | qgg IjjSq S ig ^iBjgqi^g 


1 Tib i z Tib omits. 3 Tib adds ^ \ 4 Mss omit 
3 f<gg, it is found in Tib & Ch^ . 5 Tib 1 6 ? Tib 

j?^a. le. pa. or ba. le. pa. 7 Mss g- \ 8 Tib adds J *bras. 

bu. med. pa’i. me. tog. rnams. sna. tshogs. par. rig. par. by* 0. 

9 Tib qq&i lo Mss 1 ii Tib lit. sngi«Rui %rqt t 12 Mss 

omit ^ I 13 Mss Jpq^Rq I 14 Mss omit ( Tib has it ). 15 For 

qgq I 16 Tib lit. ff^- 1 17 Tib omits, 18 Tib -qqgRf i 



qrrriqj^inT* qf rq^i i sf ctq 

^gqrf* qtjTfqi fTRTqvcnr \ 

5RI«IT W^StTrrt 5^^FfrrM ltlijiTh^535fqq;qnj:55rqf !|pTqrqrf^T- 
qg^qjTRqJ^qi qRRKOT* SRR^ \ ^q^^fq qw^sfq HTsr^sfq 

^q^^fq frwqaw* SRrq^l q 5% ggnif qtjrfqr qRR^* 
5Riq%2 I 

a^PXT aiiRrnftqmfq sraRRi g^iTori q^tcq^ys 

qTfn^^ror* sRiq^ \ ^qq^q qvRq^q ?WrJRr^ 

qqg^qqRrq;?:^ qirrq% I qctq ^igorf* qoifqr qRrq;^* q^iqtl 
qqqi 3wft aiiiwr 5% %% q^T 1 


■ctcqfq=q qq^-qrfrr a^tq: q;lfqq qqi I 

fe: qqqqrq5i5[^<> fr>Tr it 


qr# ^ «nTjft?i55 1 
%r {| 

<qa Trqqtggqfs^ ffSt: q<q T q^q gr 1 

qq aiir srsnqfq:® tt 


I, 2 Tib omits these two sentences. Ail these prose passages 
are found in CW though not in detail. Ch' omits all 
except the passage containing the illustration of the 
flower-trees. j Tib adds 1 4 Both the Chinese 

translations have only the substance of the illustrations, 5 Tib 
translates it wrongly : //<?. ba »/. ri. rnams. yin. no | brla. gnis. dan, 
rkah, pa. gnis. ni. r’e* | ^ qliT!, 3^11 qn^ q i 6 Chi 

reads : “Rivers arc His tears, the mountains are His bones !” 
The rest is the same as the Skt. text. Ch^ omits this 


verse. 



5 iirir:i ?^ar‘i mmt ^ 3 ?qwwwi?^lw 

3 t?qt affir i 

mm- i 

aURTf 5®J#*E «P>lf I#g: *mS^' I 

^ =gwi# 3Hw^ «p>il:’ « 


jn=HT^ qT ^!{ gg 4 xmrfe <iaJarT l 



^ otit: m I 


I Mss auw 1 Mss » 2 For this, Mss read : ^ Wfml 

3%: I WP ^ 3 iJ argu^f ssrcp which are not 

found in Tibetan translation. Tib reads this whob passage as 
follows : apir: ^sgoi+t^' gppnfe 1^ ? W 53 I 

auat aw etc. etc. We have adopted here the Tib reading, as 
it is in accordance with the context. 3 Mss add here the follow- 
ing : x!^ agf^ cf^aa: 5 ai^ fci: « lafw anaT 

I ^ 1 ^: isrHiaT 1 w aw a%: (stfir) w ^) *^3= (^ 0 » 

All these are omitted in Tibetan translations. 4 Mss add 1 
5-6 Mss =35315 tr? 3 I 7 Tib ; ^ =^alg[^^3S5t w 1 8 Mss tp 1 

9 Tib g- 1 10 Mss II Mss -ftS53 arg- 1 ta B adds 31 1 

Tib for "Erg^OT: t 1 5 Mss -qn^ fl[- \ Tib omits 1 
14 Chi reads after “t^ am saprir:" : “All these arc lies preached 
by you Brahmanas. The world is created by karmm of the 
sentient beings. How could the Brahml creat it ? You are 
ignorant ! Because of your wrong conceptions, you say that 
you are the best w'hich none believe 1 You BrShma^as say that 
after death, you alone are born in heaven not others ! Therefore, 
you are the best. But according 10 your scriptures, whoever 
perform good actions are born in heaven. If the performance 
of good actions is the cause of the birth in heaven, then all who 
perform good actions can be born in heaven. Why then others 
should be inferior to you ?” 1-14 Ch^ omits. 




srw q’csirasi'^ g ^ ^ I 

sRTOt ^ naTwi^^roi^i^r i^:® )i 

^^iKrffl^"ar^ ^fei?f argntli i 

3 T 5 ct 4 ^: ^ 5 ^® ^RR m <cRTRr Tprarrf^ 1^: n 
qi^^r ^ ![ir?^‘ ^ ^ ^ ^r^qq q^q^o i 

CR ^^ ^ M^ 4^ ^^ cf I^^RI qj^r R ^ II 

^ qTH<3rr ;3SRqT Iqjftel BI^ Sjft^ ?Rr I 
3?%iqq ^ ,5fq^l8 gTHTJTT s^S^ asriRl^ li 

^®qg l^qqffer ?Rt t gw^q? qq: ii 

gw ainw qrwfgcggq^ =gcqK: gw i ^ ^ sitot^ 
^ =5ftqq5 ffg gi a^sifiq: ?fg gr soRif^^ gr i s[qr?g‘i 


I Mss -gg I Tib ebags. pas. phgin, nas. 2, 5 Mss 1 4 Mss 

-^tgf 1 5 Mss -^: I 6 Tib f% 5 Pnw^ 5 qw%nfg \ 7 I’lb pha. dan. 

%jan. 8 Mss 3 i« 4 or' qgg: i 9 Tib cRq' ( mi. ^ad. pa. ). xo Tib 

rnog. pa. ^RSf, q^ ( to trouble ). ii Tib 1 

WR gw t?? q gqf^li 12 Tib 51% 1 15 Tib omits. i4Tib-tgFl%i 

15 Mss -gi:( 16 Mss -^: i 17 Mss -gg: I 18 Tib omits qpsfi 

19P “W', B ^rjr’ t 1-19 Chinese translations omit these verses. 
20 P adds 1 Ch'^ reads the prose passages in accordance with 
the Sanskrit text. But Ch‘ rc.ads it as follows ; “For example, 
a roan has four children. Every one of them is given a name 
such as gssh^, gprg \ Though they are born of the 

same father and in the same family they have different names, 
so arc the four castes. Though the four castes are originated 
from the same karmon and the same desire, yet they have four 
names, such as Brahman i etc. In names they are different, 
in reality they are the same ! There is no high or low rank 
among them.” 21 Tib omits. 



^0 

g;Tisif2 i sis^: a^t 

5ft^;?TS3i^l ^5#i5:^!r 3»|f I q;JERii^ « 1*4^ 

rlTira: sniFWi jf 3rfl?Rl: I » 

553 ag^ gfr^oT 1 ^: I aw«’o ?iwt sumaitit spwfe : 

irrar ¥i^ Rg: srra: ^ o[sr €j 1 

^12 5r ^ (s^rr) q^:*® «{^ii 

qT§rar ^s?r sm^- ?3f^ ^5Eq: ^ f% 1 

m qq^qisi fssma gis‘'‘q?qTft#iq qi i 
l ^ l R r q : ffpTfH' " qkr: ^T:^ « ^qqj. f «Wi il 


q%%5Jn’^ ^q^8,i^r5Wcqatqr^qf!?tq^,T: nsn if fcr.’» «{qy|oiT 1 
qT?I<ir #q 5 qq% I # 5 IT%^ fedr. I 


q^Jira 


?ISOTIW t qw^g^ qq^o 




I Tib omits. z Tib adds fssFcaTft^. i 5-4 Tib i 

5 Tib adds ^1 6 {% si?%. \ 7 Tib adds q 1 8 Mss ?Rf 1 

9 Mss ^ I 10 Mss fepcat after this : ^ qptil 1 

II Mss aroi ftcjT (P f^) qrapr i Tib too reads the same. *2 Mss 

^ I 15 B qifer § q^t, P -q^ I Tib igak de. Itar. rnam. yar. hs. 
pa. de. las. gshan. du. gyur. pa. ni. *ga*a. yah. med, do \ Ch* omits 
this verse. Ch® reads this verse as follows * “Father is their 
cause & conditioQ ( ) mother cherishes them b the womb. 
(If) father and mother are the same, one cannot say that they are 
children of diflFerent families.” The correct reading of ( the 
first part of) this verse is to be found in (xxxli. 1724 
verse ) & ^^lof ( iv. 19. 2 ) i 14 Mss omit q| 1 i j Mss 1 
16 Mss add qq i Tib omits fsqr; 1 Chinese translations omit 
this verse. 17 Mss add % i 18 Mss omit qq 1 Tib qfaqfw 

for 19 Mss sratfef I Tib omits s...m: t 20 Ch 

omit this and the preceding ones. 



wr ?& gr fg? f f% m =3ff5r55 ? fa ar i l 

5wi5Er ^ 3fjr^55SRaifa si^fg ^f|a<5c^3i sgrrasa iiai# 

arsRriT3SR[rJF!Trft2 \ 

^ ga^ga ^r fit^i^tufaf^iisrea aiiiw: g ^ ^ :^ T ^g[qa1 aaf l 
fiK gailaar sipt^s^a:, a^i?rs«fta:, sra^^s^fta:, 

8 3< t j|%s ^sfter; ^^qpsarat* f^ i s^^aTcairf^® wrasti*^ 
sRpnrwt ar fafeRimoit ar caan^fta: i ?r^5br* ar caarBiacf i 
sraarsf^r m ai ftiarferr^ sEi^ifa fe ir ar ca^mftar i 

sTsiar ar ar ar caar^tai° I siw 

^aiiaa ¥iaar” 5Ti^sraaa q^THiaisJt ar Ruat’® m i 


I Tib omits. zCh^ omits this passage. Ch’ reads it- 3 Mss read 
before arsil- (Tib & Ch^ read just in order). 4 Tib omits. 5 Tib : 
nan. gu \la. ba^i. dkyel. ’khor. 6-7 Tib omits. S Tib 1 
8«9 P omits. 10 Ch^ omits this passage. 3-10 Ch^ reads : “Have 
you acquired the teachings of the ancient sages. Such as, 
Kddbimantra^ ail the forms ( or formulas ) of the mantras 
3 ran?#Rii, ^TffJi^iqt ( lit, ) 1 Car. you foretell fortune 

and misfortune ? Can you divine flood and drought, cheapness 
&c dearness of crops & illness and happiness ? Can you divine 
when there will be calamity in the country ? Do you know 
the language of the birds ? Do you know the ways ( or move- 
ments ) of the sun and the moon ii B adds 1 la Tib 

adds «t[!»6<w’ ^ » 15 Tib omits 3 i«n»(J and » 11-15 Ch® reads : 

“Do you know which weather is beneficial and which is harmful ? 
Do you know when a comet appears ? Collapse of 
mountains, earthquake, thunder and lightning, all such 
phenomena, all sudden and terrible calamities, — can you divine 
these ? Do you know something about “sacrifice” ( *ili ) ? 
Do you know L.okSyata (philosophy), nan shihjen rbing^ 
qwsw: «” 



iwr ?iw^ *51!?^ i ^ ?» msm wnw^ftw w% 

iiR Sira I ^im ’ai yi«u^i«t i ^ 

nraiRjfei^RT^ ^ mjstJT fia w #w ffe w 

?% WT p? ?& wr 1 « 4 (ii^iJ^ ! 

w siTfm <j^wt4j€gigw t qg^ nri mmr. 

snifeit^rf^ %55raf^'‘ *ftqraN ^rwfia® ^r i Hsjft ifrfw ffet w 

y^qrf4 I »n?pjr a^wianiql -yi-dRiils^^qi^ I ^ifeart’ %*fj 

*ris: sosq: I w «t# wq{b[f'%rqn|WK«Kirowi 

Tic^t ^q ngm^w ^ q^ t wq ii igq ^E f c eq <i qr g^(gq sf qr 'PP>if:fi«Kf w fwrr 


jcriqjpi^;^ an^ j 

% «Tqp 5 cr ^ qi 5 LS 5 ;iq 5 i?n^t 3 ?nqa# JfMT ^was^nwu- 
qr q'^^fe^si m f.cqT «5q[ srfq^ wpifiisf 
t m ^JTq*iraq|#: SIRRTisRi'* StlTOJll#^ fflJ# l^tHTO 
srilwffei jOT I 


3W ^qi nwqrfeqi m #: 

^ ^^qfe^^^Txq flB qf qi r *iaqqt* =qt 

aUTtJiT'® f% 5 i^qr^ 1 ^ <9 g^ f fe w t^r ; 

^ =5j ^rap5!f n«p% ?*r I 


I Tib tp'.ipt z-5 Tib omits. 4 Tib i^Ptji 5 Tib **took 

possessioa oP' or , .“govertied”. 6 -f^ IVit ' j qygfi ia g fff^ , 1 

7 yom. St/, bar. du. gcod. fa. = 9 POTftP® I c. obstrua:icm to good 
actions. 8 Tib bar. chad. 9 B & Bb ocdit. *0 Tib 
bar. chad, ii-iz Tib ftqgi! » ij-14 Tib omits, Td> 

dus. fshtgs. su. ios m^\ »; Tib qro t >g|t^p!(yfnw^ t 16 Tib 
p|.:.,r:<^'Tib fhtfi. rai. tn. d£a. ha. i 18 Tib qt|d%!i: i 

^9 Tib^soksii . 20 Tib ^1 21 Tib bkur. stir. byed. bla. mar. 

hyed. phu. dud. du. byed. mchod. par. byed, cin 



2 iT«r 

iFsiq^H. ^qrsqrq^ ^ I 5n^ awf^ q r f^q 3TI|;: — !T2 
m^T ®?^s«qTqqKT:,‘’ ^qunjsriq^T f% ^ ^irr = 5 ^q T^^ i 
3W Igw Jicq^ 5«f[orT!ri ^ i srs-jir^rat sa^gii 

®^^T55JTfe?i5Ti3R q jt r fjgfT q :. fg^^^RgStfer^rRH. I 


3WR?ra& ^trt: ^ot qROTT qsjqqfR soti ^ 

1% !3?qi^s I 

stntaT siRrajT: g^JTRR WT T ^wet r fag^iuqa^ 

*T?i: I ct^ g ?:»fr m: I 51WSI JTrafiT [ w c^ iw: ] ^=r?r 

I 

^5? ^ ^ ^^SRT ?% .^‘ITT Sff^T 1 ¥fr^ ^ q[q^ 

3dte£icraTTraT^ ^trr^, gi^ wot ws5ip[J° i 
g^- s^ ^OT OTtei^ir srrtiRRT ^ gfer ^ 


I Tib -w-- 5 are% tw qqii^r aiwroi jh^- i 2 Tib ( Narthang ) omits 
q 1 5 Mss omit (Tib has it). 4 Ch omit this para. 5-6 Tib spji- 

^^m.{ ot «#cTR§^tRi 7 Chi omits this para. Ch2 

reads : “There were some who practised various skilful arts wfaich 
they mastered, so they were called . . ”. Tib adds : m ^ppsf swt 
^ IwRi aifsl^ I 8 Ch> omits this para. Ch^ has it. Tib adds 
as before 3 Ttr |gt?f...i 9 Mss reading seems to be defective. Tib 

and Chinese readings too are not satisfactory. However, 
they are clearer than the Sanskrit reading. We have adopted 
here the Tibetan one. Mss : »gpj#' aiwwRfrqRT fmRwt 

^ I frwi^ *Tigf.., [faWTTOTq[,3Rt SW l ft 

srw 3ism^ 3?#JsttsrnTR^? ] 1 Ch2 reads; “In ancient 

time, there was a woman who walked on the ro^d in solitude. 
She broke a cart. People condemned her. So there is a class of 
outcastes ( Rtif ) in the world”, to Tib csspjfftfe ??!% 

gwi- 1 Ch* omits this para. Chi omits this sentence. 



I ^ I sisfsiw ’TO5I. 3f«ii»!f 

^ sigBrar ?% ^ ’Ewr gapiri^^ J 

srft g 5nyf ^ I # flW?riii‘ i 


I Ch2 omits this. It adds here ! “There was a man named 
^ikhin ( one with pigtail ). All his desceiidants continued to 

have ‘pigtails’. So there is a class of ^ikhin in the world”. 
z Tib omits. 3 Ch^ omits. Ch* reads ; ‘‘There were some who 
left their homes and shaved their hair. So there are Grammas 
who are called smm^’ in the world.” 4 Mss nf 51 ^ I ( 
Tib reading is adopted here. Ch^ reads this passage thus : 
‘‘la the beginning of the ka/pa, sentient beings could travel by 
air. They were adorned with great lustre. They had delicious 
food. Dresses, ornaments and such other decorations appeared 
spontaneously. Such things were not made by anybody. 

“Later on, merit was exhausted and ail these things dis- 
appeared. Then the people began to cultivate lands. Fields 
were divided with demarcations and hence arose the thought i 
of ‘myself* and ‘others’. There were some who had self- 
confidence and had more fields and grains. They looked down 
on others. They thought they were rich. So the people called 
them Ksetriyas or ‘K§atriyas’ ( 'people of lands’ ) 

“There were some others who did not like to stay at home. 
They entered into the forest and practised meditations. They 
put on rags and begged for their livelihood. They purified them- 
selves worshipped and offered sacrifices. Hence the people 
called them Bahirmanas or Brahmanas. 

“There were others who followed the profession of oiltlva- 
tion, hunting and fishing. They were called VaMyts. lliete 
were others who used to rob, steal and trade. They were 

merciless «id cruel ( gam: 1 Uaba^ hnti^ 188 ) 

They were called Madras. There were some who travelkui on 
roads. They broke their carts and repaired tbam. They wacci 
called Matangas. 

‘Those who cultivated lands were called ‘cultivators,’ 
those who traded were called ‘traders’. EMstinctions or divisions 
ike tisem were hundreds and thousands. These are only 
artificial names. In reality, there is no difference among them 
in their aim or interest.” 



i sigrr qtarornra:: i 
?i 5 C^ ^isi.‘ erra?!^ ^iT 1 »fia# 

I sr^ccrf^-’ li^JT:'^ l 

t^^i. Sfra?i% I qf^^io ti 3 (R. ^ I 

^^ 5 RI»TT 5«?itl2 qtU^gRT*^ I 

i s^r^uir: I ^ ^ I 2^17 

5|^ «i^lfg!fife^ feri I gsmr ^igr ^5!T *^Tas«ir i m ^ 

I 31 # g|S^ T: I Wl JTTtrgSErr: I 3 T§IW 301 ^ I 

3^ q^f| 3 n^:ir fei:i 9 1 

3 igrrRj?fq snfw swim ^f^^TRi i ^cjqgjnn: ^ ss#*tt:2i l 
STrETT eT3{ftf5Fais5RT \ cmsdT Sifl^-EJiSfiT 3I<'^Ii|W 

c\ 

#^r: sigi^wr n f T ^ E WT fi?ra#T 3 Kr :“3 i 

I Mss & Tib =111- 1 2 Mss & Tib add ?r i 3 Ch‘^ “In the begin- 

ning of the creation Brahma taught the Vedas ( to Indra )”. 
4 Mss I 5 Tib omits. 6 Mss -tfhfhpft t 7 Tib m^es. byed. 

8 Mss -^fl»ft?T# 1 9 Tib b^^an. I'O. 10 Mss add which Tib & 

Ch2 omit. 1 1 Chi reads : “In ancient time, there was a man 
called Brahma who practised austerities and attained to great 
Enlightenment, He composed one Veda which was taught. 
Later on, there was one hermit named ^vetaketu who composed 
four Vedas, viz. Rc, Yajus, Ssman, Atharvan. Later on, there 
was a BtShmana named Pu§ya who bad aj disciples They 
divided the Vedas into zj parts. Again there was a Brahmaipa 
named ^uka who divided the Vedas into eighteen parts”, iz 
Tih rgyoMJt). pa. 15 Tih rmm. par. *greLpa. i4M8S«#i Tibipj 
fbyogs. 15 Mss add here: stsiz^^ which is omitted in Tib. 
m 6 Mss t The Tib reading is adopted here. 17 Tib 
Otsim. 18-19 Tib S?^ IIWW ig4t...fiRT: I *[& I 20 Mss 
aw“F» Tib omits this sentence. 22 Tib ir? t|9n ifpu...) 
25 Tib -zn^ I 24 Mss 1 1 1-24 Ch 3 is not e’ear. For Chi ^ 

see below. 



m I firoiii:^ i 5 ^^- 

acmf^i ^^fnsri m\ agramsfi sn?fi w^wri gsiirail^i 
HgR l R l ^W T ^ I %Tc?l^nJn STRt I ^WR#?[T3n JO# t f#«r OTIW 
g?^RT JTO I <?fefe^T OTffri#* mmt few I 

nJTTOTOvrsp^'tnt I q^ sjifpirr tRd^3n?wv3g4«it 
q^gwiRraT fetr:® I sKrar *Kfiwf arfwuojf: 

wlgqfT 3ipra: 1 a?o ^ spo sEftim *wt^ qrswi^fei; j iifesEi 
■3 R q> P ( f: I tel I g?WlfelS!WW: I JprfW 5n|Ermv3EP|orf 

jfrrar I qarfwjjRwsgwwr WcWi few-* 1 

c\ 

a^ ^wwfffq snfw !wiMJm#feCTwi 1 upwr: Jaw 1 

^ 3 ^ j^T ferr fe: I fejT a|WT !wg«if fei: 1 ^agigil 
fei: I sj'piT [ww-] sppiT® fei: I |#Nr gipfoira^fefiRi ipni ! 

5E3^: tetesT^fraw^r fe»J‘° 1 

^^pji smfroT sRftwi*'* wssr^ in^scfejfRiff# fewi" 

gti^: fe:nw: iowor pr: I SRfe m sqrot^ wt fewo^ wt 


I Mss -5^ qq- I 2 Mss omit (Tib reads). 3 Mss im- i 
4 Tib & Ch2 omit, j Mss add ^ i 6 Mss & Tib 
^ ^S«q 4 ^ ( Tib adds fte I 1-7 Ch omit 

the details. Ch^ reads as follows : “There was a Btahmaija named 
Pusya who had twenty-five disciples who divided, one Veda into 
twenty-five parts. There was a Brihmana named ^uka who 
changed one Veda into eighteen parts. There was a Brihmana 
named ai^' f?) whose twenty-one disciples changed the Veda into 
21 parts. There was a Brahmaija named Ku...(?) who changed 
one Veda into two, from two into four, from four into eight, 
eight into ten. In this way it was changed into raifi part's.” 
8 Mss w-t 9 Tib ( Chi ^ g^qrf^ (0 1 10 Mss fpn ^ 1 
Tib srf^qrq? i Ch^ ^‘divided into 1216 parts”. Ch2 1136, n Mss add 
12 Mss 51% I 1 3 Tib qidlwif^sste I Mss omit =qt 



t f 




qPFikrerrsri ^ ^ i ?ii?r a^^sTTcrr JirSiBr 

^%ciT gpf^ I 5 i€ argiw 

snirw gr ^firr ?% srr % err gr i i 

5^T57^![nf'5!^knitfit^ai^c??5T«r!?fs!^ jrrg!# jp^ 


5iT5F?wgn^rpnftr i 

gsrggsf a c^ finaflJi?5if-^Tji^ grgiw: fK^vcePct 
^T^gwar: Pi^yfaw spsqrsiq^F’ i 

JT^^lg# ^’syfei spi^TRqt ''feiH t |p^ ^r gsift^qsiEft?^^ i q^fq ^ aigior 
qq 505 ■y+sjcsqf j ;q q^T^W Stqsq^ I 


I B -qf jp: qtf:, P «|l^: I 2 Tib : V/. dajr. rnams. las (/(?.?) 
mi. Jes. I'a. med. de. kbon. du. chud. do, 5 Mss omit 5Fg: 1 
4 Tib has different readings : %q Ifq 1 

i%5 I 5 P I 6 Mss -q^- I 1-6 Ch^ reads : “So 
you should admit that the Vedas and Vedic classics can be 
changed. Now, when the Vedas can be changed, the charac- 
teristics of a Brahmana also can be changed. If you are asked 
whether the characteristics of a Brahmana are changeable or 
not, you cannot say ‘they are not changeable !’ Why ? 
Because the Vedas are changeable. So how can you make such 
statement that the characteristics of a Brahmana are real and 
fixed I Therefore, this is not the fact that you are the best and 
the rest are worse or worst ! You Brahmanas ate proud of your 
wisdom and the knowledge of your scriptures I And for that, 
you despise others, assuming that you are the best I But 
whatever you can know or learn, the others also can do the 
same ! So you alone are not good, others also are good I” 

7 Mss -qEil I Tib omits. 8 Tib i' 4 1 4-8 Ch^ reads in 
accordance with the text. 



{ k smnimfeftesiin^ *Ion «i«3t ^ m ^sm 

!ni^ 55 ?fi 4 Fi #fii^ I atgpf spjwt;~% toi^ 

?ra^, ^firrasTOi"' fer# ''«»# sjirfe, ft flKWFW 

ft ^cg rr ^ ft ft^qq ^ g g fffti sf"' gswlsioi WW S[«?q‘( 

5icq^ tftt: I arpor m' ^raum gsgqftv^ i^r w aro* 

55 a* g ?i3WRr ^arr uvarai. arftifi^rt ^ 

sraftqfer I 5FTTra snijw a mn rm: m^ik t m ft 

sf^or unf' sqr^rfir 1 a’ssur 1 

!?fte5 ’c^ ft>irr^^ snsqqR : 1 
i ft ^ g r 4 g[ n 

^§jnr fa: araft^ m m t gasqftsft #: wipwnat ft- 

w is:, qRig^a<^ii^5c4« >3 ifift: wit:!® j iftt iirw 
q^ tq ft:s I ^ jjy^or la: q^raftjT m a^qlfti ftswft^ g?6qfti4 ft 
sjTRann m' ft uiHwrft #ft?p!Tpa'< 1 

5reBTa' sngnu cc^ ?3 w ep-i’ ^irv# %5TO3 i a«q^ 

lat: 1 ’ww i| gTjgrsrr ar^caakr Trafe!*! 1 arfl 3 1 


I B puts ft after arr^ I 2 B omits. ? Mss-rai 4 i Tih yaff. Jaff. ^\in 
spyod. pa. 4 B adds here gqiapf » j Tib omits 3 l^ 1 6 Mss 3 (Tib 
& CW read a) i 1-6 Ch® reads ir) accordance with the text. 7 Mss 
-rami Tib van. dag. par. spyod. pa. 8 B adds TOaf i i g i 9 Tib omits. 
10 Mss sn^qqw: 1 1 1 Mss -ft i Tib reads ; stroiftia* afeijf ftm t 

a’llcHsift I Ch® supports the text. Chi omits. 12 B (Ri 1 

P I Tib pom. su. 'dr^in, pa. de. dag. ni. msd, pa. h, 

ms. pa. ste. 13 P fSJ qs qftRft « B fg.* 15: i## \ Tib mtbo. ris. 
la. dg*a. shin. "dod. pas. ^gPmift' i 14 Tib q ft qf wnfiq 1 
*5 Tib 31^ ^ qqf^ I Ch® reads the whole passage fairly in 
accordance with the Skt. The substance of the whole passage is 
found in Chi afterwards. 



5 [:^ ^Eig^RT'’ ^sraqqi^ a 


JOTrorTOqqjr^ i a^i^rfw: sjq;w ^4 » T « w fH^ i ^ ai^ 
sTR^ci ^daor : i sr^ %rT sii®!ir ■fefisr 

5 iRn# ^ srat^ \ 5 RWT I mciT i i ng- 

irffrarsn i i ten ^q^f^r i qj^tesn i 

^pwf ner ^teter i JT^KTr^ nimi i jt^rkt^ iFren te^ 


sijqq: I 

sm 5fTr:‘^ at^oTTni^o ^rnntqrfoT 

eTfn^jqrcrii rifisaT sfieiin qic^T: €Ic«3t: ^tei: qsr^q qi cnfesT” 
irio^T sngiw I qqiS^ ifl^f te' I si^r 

t inifw vr^srsTTRi 


I Tib omits. 2 Mss & Tib cfqq ^ i 3 ?ral3WT \ Tib omits. 4 Ofi 
reads only four ; viz : ssft® tpiR ?t 4 i CM reads : (i) 13® ( ii ) ?fl55 
( iii ) ^ ( tv ) ( V ) ‘respect to the Mlov/Sraifsa-cany (vi) ^icK; 

(vii) #!Wt (viii) gOT: 1 5 Tib omits this sentence. 

Ch^ : ‘‘These eight things are considered to be the ‘Pure dbarma* 
which every one should practise. Out of these the former 
seven may be attained by listening to the Guru”. 6 Mss & 
Tib omit ( CM reads ). 7 Tib omits ^#TOf Wit 1 8 Tib 
reads : qiwpsw: I gww i%- 1 Chi docs not make any mention 
^of these ‘eight sisters.’ Ch^ names them ‘eight mothers’. 
According to it they are : (i) mother of gods(?) { ii) mother of 
(?) ( iii ) gte (2) { so. lo.) ( iv ) ^ (v) (2) mother of birds 

&^>ea8ts. (vi) mother of snakes (vii) mother of gep (viii) 
mother of Mahika^yapa. 9 Tib adds wspir 1 10 Mss 3 ii?jq 1 Tib 

reads -wt, but omits IH 1 1 1 Tib rgyas. pa.{^\)\ iz Mss 

115 Mss anftjRi I Tib her. brgyad. pa. Ch omit this sentence. 



Qv 






I ^ % ^R^n^ci asiT^i# ktpW^ ?nW' ?% 

?R5tei^2 g| 5 nHT: I m ^ ^We^8 ^tWri^ 

gjrr# ^[n^issiiT#® «fe^:[!i:] i m ^ fnw- 

?ijit ^3 akmfiTFt ?^%nw: 

(®r%?RfrT: )M 5ni t HWt'o ijiltrTORp^n 

tr^JTT^sii^n^sft^n'^ j ^ «itSihi^ srfg^Roiif#’^ 

qr^nfiJct^is 5iT r E i q< i f^ sntJTOpfR?!'® whwwim: l ira ^ 
ar m^c^ r # y tr' r gT ^ i q T ^ >=i^raomt ^s T g ^ wq -P E^ jgqsjqfyi?, 

?:raTin^ i 

f€ift ^5?^ smaaw TEpftniHiai^o i i^’ awri t m iHwrfti fe?R# 
aar j sjra^*^ i 

2«q5^!Kcafti% fa^sar aaR a^wHagwIfts* i awa aiiiw 
a^ia ^raiar am ara a ift^ aga anaw ffe ar ?Erf%a fit at 
^a ar p? ?ia ar i aatfaa ^a^fi^ila* i gara it an^iswi gif a 
asfa ifet?gr553t arafahi t araptf fssgsat aai# ai aa i wg - 
a^rwrfa 


I Mss ^aiq^if I Tib sa. pa. {ha) rna. t Tib sa. ma. la. ni. 3 Mss omit 
% I 4 Tib lah. cha. la. j Tib hdm. tshad{pa. ebadi). lag. na i 6 Tib 
ka. na. ya. na. 7 Tib omits. 8 Tib ba. kin for aw i wi and at^W 1 
9 Mss arttcRwraRT! I Tib lo. ki. ha. da. 10 P jj®*! 1 1 1 Mss 

I 12 Mss -^JIT: t i } Mss 3pg- \ 14 Mss aiSfWHFRTI I 1 j B 
aWj P TO i 16 Mss aogjjT^n: i Tib sETOwaT ( aiwiaa f ? ) 1 17 Mss , 
§pPTO" » 18 Mss I 19 T)b omits. 20 Tib rkaM. 

pa, dan. spyod. pa. pall, gtsug. lag. dan. 21 Mss read * at 
^Rii4ci% at ( Tib omits ) siwiiPt a ’’ftatf^ t 22 Mss a ^aupn’^l'P SBSH% 1 
Tib reading is adopted here. 23-24 Tib reads': Wi. liar, grim, 
du. bya. ba. la. m. pa. med. par. khyad. kyls. Jes. par. gyis. 
sig. 1-22 Ch omit this passage. 25-25 Ch^ omits. 





at 

a^or: ^ t s qr cq r d 
?5r?cn35#s^4tg^ stv^h^to:! i 

^TOlufe^CRT: g^?:5rrRtiT sr^w 

jtaTT!T<i^** feicri gr i 

?IIfjd ^3^ 5nf![i 55¥q^‘ qw5 [ 

fi *1^5^ 'firfld^l' wra: li 

®JT yPj^^TOT JTRIc^ I 

sn^ ^Twisn^ ^ t«rT i^%^f$rGqt ii 
iT iTFcJIJT: yWc^’i: sf'S^ 1 

gI^¥W ^ II 

grjf^Ti4* srg^rft m t 

¥lfStjfti° WFlf sIMW 11 
siiniTT 5r^g: ^ i 

sngpift sniPt^^CT ^rBrar ii 

'<m ^ |E[?? 5 r qr 5 ^: 1 

5f wnxf 5flST5ft 53 RT S^PITT StfelT (I 

;i STRIR 11 ?Rn: wfsn^c^” 1 

sfsr §rspi!^ ?r?qT siwTSRnr:^^ 

<tqi ^ snreParJTRsqr^ stifiw ^rt^ !3«n 1 
sm ^ ^ ^ ^ grit srq^^s ii 

I Mss -wp 1 Tib tha. dad. kyi. gnas. z Mss firsilrnn^ i 
3 Mss -tRJt I Tib iha. dad. kyi. gnas. 4 Mss ssf# i 5 Tib 
omits I 6 Mss ^ t Tib omits q 1 7 Mss -qi^qr ( Tib 
> 3 ^ ) I Ch2 omits this line. 8 Tib omits ^ 054 , it reads seg^eq 1 
Mss -*#o^f- 1 9 Tib j lo Mss % t ii Ch^ |ga<^vi(i : 

sWRSts for #^11: i iz Ch 2 oc 'qqiw: I 1 5 Tib reads : w ? 4 ' ?t«n 

tpr 3riir 13?^: I 3{cfr s?Tim! sgt%^ l?P ^ ^ % q sh^ 1 Ch* 

reads : “People do not understand this. The K§atriya, Brahma^a, 
Vai^ya and ^iidra — all these arc conventional.” i-ij Ch^ omits.. 



toOT 1^^* « 

^•»hwml Mit>wvift« ^bpkWIh 

^ linn gsEifd^’ ! 

5FRRm^’ g «F5f “3 fSS[3n5!5 ^ Sffisft < ti 

siOT^JTreftc^T ’ I 

atq# w^q^" i«pfei: il 


iwner ^qai-iicflc fqsrqi*® i 

sifeif^a n ^ go5T55Ti* aiswi %Fm*iT: u 
^iqWRiri®55^ HTSiTarf qnfnud: i 
a gi^ aw'jft^q: qf a^ asa#^® n 


1 sdeb. sbyor. ji. Itar. don, mod. min. ^ 8RS|t t 

2 P omits this line and reads in its place: »i^giqia......»nfe i 

Tib gso. ba ( ) for {%!^ i j P omits. Tib reads i 

4 Tib omits. 5 P omits. 6 Tib reads simply : Jan. ka. dan 
for ^ ^5ild I 7 Tib siwui. dan rin. chen. 8 Tib ^igs ( for *jig ), 

9 Tib grans, la. mkhas. par. fft/ur. pa =1^ or 1I91 ( ) #«n: I 

10 Tib m/sbo’i. snih, po. rin, chm. lit. ?) aKaPH I It may be 

=g®Tl) 1 Ch2 rpds simply i 11 B a«RW (Ch® «tww) i 
T ib reads : rah. gi. srih, mo. rnams. la, dg*a = awsl OT* i 

it omits both and Jffqjp 1 12-15 Tib gso. ba, gi. m. rig. pa. 
rnams. lit. i It is apparently a wrong translation of 

^ 1^?PJT 1 14 It is adopted from the Tib. Mss read < 

i 3W-« 15 Adopted from Tib. Mss tgf ^ Bi a n 1 i-iS €3b* 
teas# die whok passage : tlKiugh sometimes wkh wrong nmdes- 
iags. Cht omits. It reads only : “Vasif^ had two ®oi® nametl 
^ and m bop c£ hk CandSla wife. Both of them became 
Wi^siP ^ t They transformed the Vedas ( into divisions ).’* 
Tib reads : f% 4issipii »p 3# t 




3 ^* §t »Tn!R ’ I 
=35T* ^Srf^iiJJT jftw JIflO’l I 


5T gi# a T i ^ qfts^ ; ^ ^ li 

^t^sRT srrrr 3# SCUT *mig^'' l 
^ifos<f g igjftcf 5r i 

5T ai?p%#: f% m sniinr q?pife (I 
^ 55 1 JTgsn arreR^a^EiT gar: j 
qfea^ f^4 ^ an^ ^ =ar 5 gf M<j.wg r:^> 1 
a II ^ gi^oftg^rr: f% ar si^tot ai^irfe a 
?%r siiiiqn: ^RraT^a»^T i 

a«n ^ ^ra^faat'^ a 


a? 


5RJiTa snuar mtirf sniiw f% at 

ffaaT^3[laarfigc?:fa an 1 gara ^ 


I Tib gf^ t Ch^ cites the storf of his 

own as well as of his naother^s birth. 2 Ch^ reads : *‘There was a 
Brahraar§i named sfife who was born of «i5Jt i a a 
crK%ici: etc.” After this it adds : “gg^nc (?) had a son who was 
called JTcWsr as he was bom of a fish. He was a hero 
well-versed in the Vedas etc.” After this ^/f/ka, Tib adds : 
tAf. sBad. du. ni. btags. pa. sfe, Ch^ adds : ‘‘There was a K?atrt7a 
mmed ! 4 k(-'*I?) who attained to R?ihood and psychic powers- He 
was very wise as well as eloquent in his speech. He could 
teach many Brlhraanas. Do you think that he was lower than a 
Brlhmana ?” 3 Ch® omits the names. It simply reads : **A 
Kfiftifya gave Hrth to a BiShmana.” 4 Qi^ cites here a story 
UNMttog Ramans love and devotion towards his mother 
Rjecml^ wUch is not found anywhere ( vide Introduction ), 
5 P omits. 6 B omits 1 Tib reads : #E 9 WI<II 5 » 7 Tib fba. 

!nad. du. ni. *Jigs, pa ( read ’ Mod. pa ) yin. 8 P i 



sr^kk i iri# 

^ g ^c^rr affPfS 

wraf^rafii^ull^ \ feikt si^i 3ni[ atk^nMsfN \ ik- 

'3^: I sn^ I l fksRar: I am -ikwttfl«i: j nRlii 

sTTO- 1 3ni 5Rr: vmr - 1 5ri«it grew: Rgra w g i % wmi 

I g!#»TT:^ I qsk 3#rrprf ^i: t I ?(ni j 

5Kr«IT I l ^RPiafkr: 1 551^55!: I I I 

srrf i wT ffe 1 

ki iHtpi »fH 1 3nf i HRrsfj-fta i qjgnwR^nk^j 

?K«i vrak® I ^RRjRT onrfirsft i q^i^ntr^r^ l qiH i q atf * i 

^iiksft I fiwrm i I OTHR^rg *wtRi. 

^rr^i 

®ra ^ flt: y,M»<'«ifi<i^cq{^%f ^irk^ apgraprrk t ir«[|Jieiti 
^!Rig w«rT^i 

»i^‘ 5n§iarRfks«rk ti^Jik j qiifrfkif 

«IRTSfT 55l¥ft I ^ g^8 ^RjnsjUgrrS y}^ 10 ^ 8 I TOH%r 
*rnrf«r I ^ ’sn3d5RR5wr sRRwr ^ifi* ^ ml^t 


I Tib omits. P reads «5t55Pf ( q ) i 2 P omits. 5 Mss swiiiwi i 
Ch omit. The Tib reading is adopted here. 4 =s0b*i j Ch* 

, ‘parts’, Ch2 3Jir, Tib gdo». j^a. (a) 1 5 Tib ishig. m. du. sbig, 

rkan, pa. ni. du. shig. 6 Tib tsbig. ni. gsum. mo, rkah. pa, 
ni. yi.' ge. brgyad. do = ftf q ^ sa i jK q ^ i 1 Cha i OH reads t 
“This mantra consists of three parts and twenty-one sententxs (a); 
again eight parts with eight 7 P3r»gi_i g Ch» 

adds in^KN I 9 Ch2 “daughter of father-in-law,” 10 Ch* reads 
•ftemf #Ri =q(l3fi I Ch2 (-M ) t 






I 51 fqST^I^ 

sncJRt f^nlni tj f i ^iqr ^rrfir^ff" srrq^ 51 T i c^mr t 

^ m' I ?T*ff | qt Rf:*’ 

^ sl^ar ^gjyHiiiJq^TialilMiiq fFsf 5? sTIgiait 
3iq% 5*7*^ I |4 stTUWRi 5nfeft i siawfif;'’ 


^'''jffa:c!'55irci5jl 5ig^ qsTUTf^: \ 
ircfftwn#^^ sra 1 


sfsqf 



sSf ■f^^'’’ 


1 ^ rv - *.. , t K , * ..rv ♦ ... r\., 

IIT Jp5ifr5Tq?|;^- > 1 ^ i^l^qT^i^Tiq^if 
^ST!!! 5IT q^qr smci: SFsfton’s I 


t B 1^- 1 t Mss tfer: I 5 Translations omit. 4 Tib »am. 
pas. ( ) I 5 & Tib ^ t Ch”* reads : “The code of 

emancipation from sins.” 6 Mss -f5r 1 7-8 The Tib readina; 

is adopted here. Mss read : 45^3^ ( : ) ( aw #?g r 4 i 

P adds ) ap?f sfWI 1 8 Ch omit this sentence. 9 Mss 

( ^ P ) smp^ 1 Ch omit, ro Mss and Ch^ add ^ t Ch^ adds 
before it : “The sense is being explained here.” it Ch^ aiwfft i 
Tib pqtflt ft^it 5r I Mss -sent {5r B) ( fi’ P ) 7m ! 12-13 This is 
omitted in Mss. It is adopted from Tib. Ch^ is not clear. 

1 5 Ch® reads : “Living on fruits and vegetables in a forest, one 
attains the supreme joy. He worships the dem, practises (moral) 
charities and distributes food to all, according to their wishes.” 
14 Tib Ihas. ^as. mchog. b^in. ms - i Mss "Tmg- ‘ 

SKIWW » 1 These are not 

found in Tib. 14-15 Adopted from Tib. 16 Mss -wH t 

17 Mss tafi^ 1 Cht adds fr (t a ) j 18 B sl^ i P si1?n Cb® “Great 
is the beauty of the daughter of the great family. She 
begot the VaiSyas and thus destroyed her beauty.” Ch® 
reads this passage on SSviM at the end of the text. 



w I ^ sm: isw:' I WFt I 

q#l'5 sn?^ iIRf I m ?^crarf I ^ W< I 

qSTUT ^ ^ *tot: sraw 
^^naiTtfr ar^Rrorf’ i 
?nOT5^: sra^^ ^TOR 

''’sifc^ m^ I 

?#T awr s^on ?irM wf^, T^PTfffHw ! 


^z I api f« I atl: wm^ ?WRj ®pmr 

flt: «<afMMir% I a?mr i 

^Rrrt ^afecr sn^f ai#ii irai ^4*55^'" 

g'aRwjpft'* ferr ?arRft i^rerr aigcrir 3%gr ^ ^ aW g r 

3i^f3R?ijw jfiafsT'iT g^Ta[qa[r^’ awtfE[«Rr^ 

3T%isft ^rcoft I ^°![r%gnria^” ait: 3p 5^i : iB r fai rf qi ni iw ) gaiTfit i 

'*toK'«rfni sfifa^wrarPi ^ia*jg^4^iuP« faimKilu t l^aari^ 

fl^fRrfw I 

^feKT g^^Rsrfei^ a^rrc 

The readings of the Sanskrit Mss, Tib & Chinese transifteottions 
and translations, all seem to be corrupted. The transliterated 
reading of the Ch^ is adopted here, i Ch' sm: i a Mss *1^%^ » 
5 Mss I 4 Ch"* omits these four sentences. Ch’ reads simply 
arf and omits si.... i j Mss l<?f sffmw etspiRw: f 6 Mss ( Tib 

’ reads : ) i Ch’ reads : “Where there is form, there is desire. 

Where there is desire, there is strifering. If one can get rid of 
desire, he is sure to be in Ch^ ‘S^T % wn SWmf t 

If lust is not controlled, k wiU cause sins and calamities, 

»" 7 Tib translates it as dh0 (m) i 
8 *Mss 9 P ►*!?- 1 JO B ^ I ti Ch’ 1 Ch^ is not 

clear. Tib omhs. la Mss 1 Cb» gF^- ( Tib & Ch^ 1^- ) i 


i q^risR atwg r g f a ^ - 

#wrfr asrra^^ ^trstst^ aM* i:r i 

g*T%a:RT^‘ fireiR gwtwa^^TFr fItsfPi. qss^fR'^ 

i3<TW#!fJ aiH'nr | aTT^JT^TSf^^^ inSS^'O^R q3iRS5“- 

*M'tnr i 

liRrt q2|^stc^rfa:?ifgp4t*Ti® usstTfre^^ 3^Bf%’*^tgR^ 

qrfts* ait^tiri9 l 5«aw^^‘ firarc q«lTri5n=R«n5r*=*<^ 

3i lqq>qcftq ^<t aM'R I 3i^TW5#RgR^® 

%55q;«)E«IR^6 qsgfcpa^^^qlaT^'^ qiq^wfjt#^ J^airquftq 

jit^Tirao j 

^sftJTrft 3iTt: SRv^grfet, ?Etaq^Tfw <3^ra:qiTfoi i uhr^* 


I Ch2 -^qF(tq“dwelling infice.” z Tib-sq^-i Ch^ Ch^ 5TOT- i 

3 Ch'-^ »ft- 1 4 Ch2 Z 3 [^- 1 5 Ch® afeq- 1 6 Mss, Tib & Chi q^cR i 
7 Mss Jgstfi®!- 1 Tib qwH^BT- 1 Chi i Ch‘i ^qwi- 1 8 Ch^ ajg- 
( or sq ) 1 9 Ch2 w'anq# (?) i lo Mss <cR ( Tib & Ch‘< ) i 

Chi omits. II Mss qq^ferq;i Tib qqf^sERt. i iz Ch® 1 
15 Mss ( Tib & Chi , Q^a j Xib rg^as, pa. 
Chi 1 Ch2 “extremely greedy (?)” 15 Mss to (Tib & Chi q^) 1 
Cii2 is not clear. i6 Mss, Tib & Chi qwR[i?j ( Ch2 TOq^ifer^-) 1 
17 MssqfTogT-(Tib&Chi q»q 7 -)i Ch^ i!tort-i 1 8 Tib & Chi 1 
Ch'i “master of the past” = srffHt ? ( s?^ ? ) t 19 Ch® is^at chu. 
ZQ q^qp? = A kind of pot, the shape is just like that which is 
used as the lid for a water-jar ( Tib & Chi support the Mss 
reading ). Ch® reads “shape like scale.” 21 Chi «one day ' 
i 22 Mss ( Tib and Ch'^ qfwi- ) 1 Chi “peach 

floweaf'. 23 ( Chi ) Ch® giqp}- 1 24 Tib « Ch,..? \ 

25 Os* w I 26 Chi omits. Ch® “crooked hook.” 27 Ch® Urt- i 
28 Ch® “dried 6sh.” 29 Chi Ch® qf^- 1 Tib <PRr- ) 30 Tib 

& Chi ;ppti|. 1 



«<s 




#e«H 5 f fSwgfCKr^nc* 

nt^wi q^qwjsqkfEnr* iip^ q jp i #p a n # 

%f ¥ra^g?r3 ntwW i feme 

<T3iSRgrr fq a H g [f ^ 4 ‘^ 

JTt^tJiis 1 qg?lR fqJtPgp^lq^! 

^qpnqiwt5R‘’ qvnjmi fefw*® I fen5Rn¥wfessR feps* 

g5^Ht^[5I^qT?f5C2^ WfRWpfW 

aft^^or^* I 

^qratq^ra^qRT^ fesafi^f^nsfas q3 8 R3ei*| B ; ^ 4 l i<i 5JP5W' 
qjijSHR^e ^ e qr qaftit aMaJI*® I felP^ 


I Mss ^ ( Ch or t Tib si^laBBS- i z Tib 

///. gyi. ri. lu (*) dan ^o. ma*o. 5»wnp? (Ch same as 

Mss ). 5 Tib I Ch (Sa) « 4 Ch’ ... baa pirn (Tib & Ch* 
same as Mss ). 5 Ch’ 1^ i 6 Mss top 1 Tib & Ch* W « 

Ch’ ...2 I 7 Onl7 Ch* differs. It reads : “One day duration 
( qq5R- )" 1 8 P ( Tib ^ ) I Ch* <555- ( Ch’ arori* ( or plum- 

fruit ) t 9 Mss Tib & Ch »T5q or 5 W- 1 10 Ch* differs, it 

reads *14 or w 1 ii Tib i Ch* i Ch’ ...? 1 iz Ch‘ “one and 
a half days”, Ch’ traf^qr- 1 15 Tib 3ii^4U|% (^) qtoT-i Ch* » 

Ch’ qiqr- 1 14 Ch differ. Ch* 1 Ch’ ebung cbtb » 15 Ch’ differs ; 
it reads... jM. //. =^-^tfeE «) 16 Ch’ differs. It reads ite- 

( It has wrongly translated as ffer-^RrtfW, hence arises such a 

mistake ). 17 Tib adds 1 Ch’ qw^- ( leeks or 6nioos ). 

t 8 Ch differ, Ch* i Ch’ “master of sleep.” 19 Ch* differs, 

it reads ?nq- (?) 1 20 ' Ch* omits. Ch’ agrees. Tib reads ; g«K- 
\ 21 Mss q^R[qt, Ch* “one day duration =qwpEf”- 1 aa Tib 
sin. tog. sna. tshogs. ^0. Ch* gynfFf, Ch’ omits. 25 Tib »n^ I 
Ch* cq«|(?) 1 Ch’ hsibua. 24 Ch* agrees. Ch’ Tib nag. 

( Narthaog : nags ) pa. yan. ^0. 2j Ch* omits. 26 Tib -gpiflsfrF- » 
Ch* jijJtiiRw'flf- (?), Ch’ 'E55I- ( 27 Ch* ^ (?) 1 28 Tib : yid. nan. gyi, 
rgyad. do \ Ch* ^*M(?) 1 Ch’ ^ioi%f 1 






fiwnirenpEnsi' 

I 

5 ?%H^ _ 

3Tg?:mR^* ^mvt ^:^ R# q V jR'^ Bi g i fi j |^4l T i ^^ cw m i g R 

tgam35?5TO5=N aftw I ^rarc q^a^sct- 

Jitrfewg® wt3Rfe[t^’o *ft^w i 

^ERrarc*® f^snap^H ^qj^rgRJ® 

^jMrapfW^® »Mor i ggkr^ff^' f^3(pgi#- 

^17 HBi^iiq^trFiTgFf^® ^Jit^cf i“^5|^6£ira^ »ft^ ^ 1 g^fp:m i gw ^' 
=5tg^rc: ir5rig^;jq:#OTsr-° q^gc^Tf^ ^vj|g ^ 4t* f ii^^sTsngR^i 
ifts{55rq^“’® qtg w 1 srfiriirst^' Brar< *ft:?ft»f^\«iTST 


I Tib : f^OTli^^rTRli?:- 1 Ch^ I Ch^ ^rtflRT- 1 2 Tib & 

Ch' omit %?5 ( Ch2 supports the text ). 5 Ch^ 1 Ch^ 1 

4 Tib bsdfis. pa. yn. na'o = (?) t Cli^ 5rkPR (?) i Ch2 ehi } i. 

} Tib^/rf«. po. chdi. myo. dan. sna. Ita. bu. »i 5 p?^cTOr#^- (?) 1 Ch^ 
agrees with Skt. 6 Tib 1^%- 1 7 Ch® omits this naksatra. 

8 Tib #rraW 5 §l- 1 Ch'^ trtlr- 1 Ch® s??r-#prR ( it explains, “Edges are 
thin and the middle is thick” ) 1 9 Tib adds : 5 ^n|pr- 1 Ch 5Tlf®%- I 
10 Ch^ ( 1 1 Tib rin. pol. rgyud. do. Ch' simply irmrfM i 

Ch® ^4^ii«OTFfi4 » 12 Tib twr- 1 Ch® ft’- (Ch' supports the 
text ). 13 Ch' q»T' 1 14 Tib & Ch' W!r ( Ch^ supports the text). 

15 Ch® WOTsftf > 76 Tib ’sgftsg’flijt®- (Ch' supports the text) Ch® 

5 it adds ; “southward broad northward narrow”. 17 Ch® 
qssfsa'-i 18 Tib lit. s 4 #?#[T-» Ch'-m-( Ch®<mi“t i 9 Mss 7 it*r-i 
Tib dur. bal. ryyud. do. Ch' simply WTRPftf i Ch® i 81 »E g l «< 414 1 
ao Ch® simply ^ra^intf » It explains : “It is broad in the south and 
narrow in the north.” zi Ch' “peach-flowers as food”, Ch® 
»7^p7teTfr( f 22 Tib fgyots. pa. Ch' ( Ch® supports 
the text ). 23 Ch' fiTESwftf 1 Ch® hsiany so tso . 24 Ch' 

reads “one hour”. 





. A* * ,r^ .....fe. -.-i fa . 

s t sf^ gr sigiT^i^ *T!?r 'Of l sra^rRspr wuit 
q%Jri«Tirc ^EiHJFufW* lits’wi 

wt: s'swHife? <atqi fi g ^Tfqr qftwacfWiTf^ i 
^55irc ?!iSRr?«n# 

qqiJjHtspf^® q^tiRERf*® aruiwmsft^^* I 

^r g[ q^ R s gq f^rosgg^^ ’%w56lM<!?TCH%s^3q 

Str^<nf‘i8 ^tij I %frc qqqj^pqRi® tEi 


I CSa’ expresses it in the following way. “It has no food' 
i. e. I 2 Tib ftifetT- I Ch q ^- 1 Ch^ explains ; “Edges 
ate thin and the middle is thick”. 3 Ch^ » 4 Mss & 
Tib i Hri- I Ch> simply ^Rqi- 1 Ch® omits. 5 B omits. 6 Msi 
?iffir-t Ch® ...*#- 1 7 151 is omitted in all the translations. Tit 
adds, “a little”. Ch® adds, “a little soup ^ of pulse )”. Ch 
simply pulse or ps?? i 8 Ch® is not clear. It tnay be 

9 Ch® is not clear. It may be 1 10 Ch^i omiti 

it. II B q«0qc®n%Rir t 12 Tib adds 5^h|q i Ch® “rice gfuci’ 
( Ch‘ supports the text ). 15 Ch® 1 14 Ch® is not clcatj 

it reads “devil as its god” ; it may be g r R wrw q in a far- 
fetched sense. 15 Tib ; r/«. pa (Narthang : fa. pa) =sEn^- 
Chi supports the text. Ch® omits it. It adds i “These two start 
ate fat from each other.” 16 Tib adds ^ before *rt« t Qi* 
qfqqjir- ( Cht supports the text ). 17 Tib wrongly translates it as 1 
klu. daft, g^d'a. lag ( lhag )go. Ch^ simply g®*^- 1 Ch® reads 1 
jen shib. 18 Tib bram. rna. can. m. Ch^ transliterates ii 

as : ww \ Ch® translates h as : i 19 Ch® omits it. Ii 

addss “They ate far from each other”. 



■ c ■ ». ■ 




irt^TgTO?? swnitgcT^ »£jR?i?ir«nrft4 »ft€'nr^ l 

?5sqTgT5i7 «p^ans- 

¥if*irifhr3 *Thf w I sifMk^’ %ir 3 gRRft^#5ssiRi° finajgi^- 
53 W JlHqra^TffiRCTll IFET^SRI'-^ J5=3irqruft4^® ntitJT [ SRoftTt^* 
firaR''^ ¥R«?siirfr‘^ i %gcm f .gnR ^® ?ra%^ 

*ft^w I 

Cc^arl^ ait: 5R>?:€irfe[. ^ic^ph^^hIr va^Kis r fui 1 
snftR w): S'S5R<«iR§rarftjiri#qr ir^rsmur 

I 5ra[«ni dlgofl 3 '?r?i;53^ 

^TRTTIffT 5RR3PIT?[q^T I 

qgsi^rfw qsRsa^flqtiTT^ i 3Ri«rT i sns^f 3?#qT^® ^sireft^® 
5%T ?[Hf¥iqT®° %fg[ I q#sfi[BR^ qayg^4l»r:2^ I 3R%gr^ 



I Ch’ feRf I Ch® I 2 Tib qro- 1 Ch® *flqf«i- 1 

3 Mss 3 if^V I Ch^ qq- i Ch* 1 4 Tib: nor. rgyas. 

kyi. rgyud. do =qq- sittoW ? Ch^ jgpq#? i Ch^* “It has no 
gotro^. Mss ’aiTT- ^Towf^- 1 3 Ch^ teads : “One big stat 

accompanied by small ones.” 6 Chi js not clear. 7 Chi B ^ v cp ^ . i 
Ch® wrflT- I 8 Ch^ 305:6^, ='IW^ 1 ^ ifitw I 9 Ch® 1 ^ j 
10 Tib : rfa. ’gro ( mgo 1 ) gRif^- i Ch=* ma an ( Chi supports 
the text ). T I Tib thug, pa* for qro \ Chi simply qiiRr, Ch* 
“fish and cooked wheat ( its food ).” 12 P sj^r- i C 3 hi 
omits ( Ch2 supports the text ). 15 Tib : rna. yig (s) ms. 

kp. rgyud. do. spsnqsftif (!) i Chi omks. Ch® sni 5 WPr 41 if- (cf. Divy.). 
,»4 Ch®q 5 H 15 Chi reads “caldton” for «PTt Gb^ reads kto. 
i& Cfei I Ch 3 3 iq[# 3 |Rp^ I T7 Chi qq 1 Ch® gib €bia. 
i8 Ch2 3B|te I 19 Chi ijjjlsngt I 20 Tib terat \ zi Chi «halfday 
duratioQ”=7| ( or 15 ) ggl- 1 







snM gMiwrfigc . sRa^rput ^#arR«nni i;Rto 

swuT »rwT! 5 ^^ nfew 5IW® I ^*fl**i sf^prarorf ^f^nifjfrft^RrBn 

s(qw5nfff^i®'ifew«nw5 I 3i« 

sram ^sra^ns qfeur mvfi I anIW «Enn 5 rt‘® 
vt%T mmt grw wcoft” trfiawr siw" i 
sufNi «t: ^ J *»*wr^ 

1 ^ g^ffoiis wrfea** i 'sftftr 

^ T ^a PIT i^ I srR[f anSi^MT #& I “SJcSfriR I *>3® 

#fe I swwf TOfiwr 

^ ?[fg l ^ 1 ^ *TOf 

I gc^rft %Wvcoait# i ?ipt 3 *^ 

I 

3»;ffNi ?R3^rTart ^ ^ 3W^ I 

g CT’ fl i ge rft # 1: 1 <i«iri 3 ^r(^ i 4^. 1 ?wf ^pspw' 

3 ??^ 5iF^ i5R?[5bi 3 ggt:, srag^ ac^wig^nd 4t*T fiw 1 

^mi% *T5g{^ ^ g 3a5t:, ^ ^g^3 r aw< ^ I 

^ 5^KF# >?53r* #3iT^ ^ gsriq^ ir^gg:, a^jragssw^ giw# 

%T 1 


I Ch2 omits.' 2 Ch2 ^^tjrar 1 2-3 Ch^ omits. 4 Ch^ omits. 
5 Ch? omits. 6 Mss Sc Ch^ omit 7 Ch^ 3 ?Kl 4 raT 1 8 Tib atfi tft q. 1 
8-9 Cfei omits, to Ch2 omits. 11 Ch^ omits, iz Tib wrongly 
reads * 4 ^ I 13 Chi ( = ) "ilixSFft, -^ww, --BnisnOT i 14 Tib 
omits. , 15 Ch^ omits ^wtsifSr 1 It reads trfnft 

(2) 1 P omits. 17 Ch2 reads : chih ph : to 

.^ 5 n> a>jW^> 18 Chi t ■ 19 Chi gi's'es the sense of 
the whole passage ; bqt it does not mention the names of these 
three yogas. Ch^ is not clear. 




3W i srj«jt ^ 

¥m%3 j I 

|jp^ Jirfe ft^n?irJTiwri 31^30^^ %# flgfei 

srsrqsngiaf l #KnniTf jtt^ w gr ^j^ij^idf 

w^i ^K3t>*itg rf ^f^3i m# ^t^osimiPri 

¥ra1^ I 'tei^af i 

fk TTBt%eRT’ srerra^ i i f% 


I Mss and Tib add ?:i|: %3: i Ch read “seven planets.” CW 
remarks at the end : “Including Rd/ju and Kefu they are generally 
nine.” 1-5 Mss 1 m frat i 5 Tib reads 

this sentence as ; serF^w: i w if^sar 

!tiw% I 4 Ch 2 reads : “In winter, in the twelfth month, on the 
eighth day” — after this it reads the same as the text. “In 
spring, in the fourth month, on the eighth day” — ^after this it 
reads the same as the text. Then the reading is different : 
“In summer (Sung ed. omits), in the seventh month, on the eighth 
day, the day and the night are equal ( that is, both consist of 
fifteen muhurtas ),” Chi reads : “In winter ( at solstice ? ), in the 
eleventh month, the day is the shortest, it consists of twelve muhurtas 
while the night consists of eighteen. In summer at solstice, in the 
fifth month, the day consists of eighteen muhurtas and the night of 
twelve. In the eighth and second months, (at equinox ?) days & 
nights are equal. From the fifth to the eleventh month, days 
shorten and nights lengthen. ( Afterwards ) Nights shorten and 
days lengthen up to the fifth month. Days and nights shorten 
or lengthen by one mubilrta” 5 P omits. 



mm i ^ sww \ I * 

SJTl^ I ^ 

f^«rt^?naft^i^'ifeTW» f« 3 ^l fii3i?Wl 
gusn^Sitt *idiSs*in i *pt 

I fsRprf^ g?«atiR?raa«B: 1 «rfir??oiT sw: I 

f ^j^ gr gi^:® I ^rWron^TW?! l 

3d%^i q^ruHi^ .^ ^niwi’ ggto’ wm gi^ 

sigfg I SFURIT'^ J^'° 51OT gpf ifraft I 

gw gpf I ’^^qWri SFiPrt'® ^ppwt"* «fw 

g^si^ I 

1 Mss I i Mss 1 Tib dgufi. v^a. tha, chuhs =*M i 
j Ch® omifs this para. Ch^ “Month is counted from 
the first day, season is counted from spring.” 4 ChJ reads : 
“The time a woman takes for spinning eight cubits 
yarn— is called a ksam"'- Ch^ reads, “The time a man takes 
for cutting ( spinning ? ) three feet long fine thread, just 
three feet, neither long nor short is called k^aifa (?)•” ’^ib 
reads in accordance with the text : hnd- mei, rat. baL ^kbal. 
ka. ’da' a. ba. bin. tu. rih. ba. dan. thuh. bar. ’dren. pa. ma. fin. pa. 
de. Ita. bu. ni. de. nid. ddi. skad. tig. ma. dii. tsbad. da. j Tib : 

jpr: i Ch^ omits fRspr, it reads aR, iw, 5^ « Cha is not 
so clear- It also reads only three and omits this sentence. 
6 (Ch^ agrees) Ch^ reads : “Sixty gg (? chieb) make one *Hav<t* (t 
hsied) twelve la!8a make one muhurta.” Tib ^ W I 7 Tib 
1 Oil agrees with the text. But it adds : “In the second 
mwith, .on the first day” before anl^ 3 sp# \ Ch^ “nine yards and 
six feet shadow.” 8 Mss gp \ 9 Ch* “six feet shadow.” 

10 Chi omits the name. Ch^ 1^ \ 11 Ch* “otte yard and two 

feet shadow.” 12 Ch® “six feet shadow.” 13 P JEOTTI Tib «TO[ 
( Stan ). Chi Ch^ m shm. 



srm ggcqkqrqf 

qm i M^4i?ri srqrat stror gi# 

¥igr% I ^4% iraiif qm ipcif ¥r%”’ i q%€' jtv:^ 

B tpcn q f*^ ^rarai qm ¥rq{% i 

=qg:'t^qraf gwrai qm ¥rqfe i qsaq^wqi 

sraiqf ferat STOT 51^: I q^qN^mi g T^rai qw 

51^: I sr^sqqhqrqf ©mr^i ‘Oq^qk gp: i qfe^q^wqt 
grqiqt qrq gi^: I 3?qq5OTTW STlf^ qwjiqfq’”- 

ql^rai grqpqi qrar ^rf l 

I 

am 5 i?rg sit: 5^^ sqr^qr^rfq 1 ai^#qq 

3IT%^ ^ qw I 5RR?lRrqq^^!■'^ qw 1 ?fqJTr*® qw 


I Ch ‘4 “five feet shadow.” According to this translation the 
name of the muburta may be or or qf^wira; \ Tib 

reads \ Mss qfraii^ 1 Ch^ reads STfcTtrsfe or artcRTiS • 2 Ch^ 

“four feet shadow”. According to this translation the name of 
the mubUrta is or 1 Tib & Chi name the muburta 

f^qwB55 or f%rjSr 1 5 Ch’ “three feet”. Chi names the muhSrta 
qjgg ( 4 Chi ^fnqrq^ or qi^ 1 It adds, “At this time the shadow 
is equal to the height of a man.” 5 P & Tib add here s ( qq: ) 
5 OTlt qw 5^ qqft I 6 Tib (Chi f^-), Ch^ omits, 7 Ch’ “foot”, 
g Ch® “four feet...”. Mss !!#...( Tib & Ch 1# ) 1 9 Chi “very 
strong”. Ch ‘4 or q^: (?) « 10 Ch® “one yard & 2 feet. .” it 
reads chib yth =qqf«TO (?) for q§ « 1 1 Tib m- ( Chi ). Ch® “six 
yard...”. 12 Chi jit. 1 15 Tib qqqfis- \ Chi supports the text, 

Gh® “nine yards & six feet...” 14 Mss tRjppiaiH 1 Tib wpt i Ch® 
(?) I Chi evil, cruel, fierce, ds i 15 Mss (Tib qroro) 
Chi ciKRsnq* Ch® §5f(l 1 j6-i 7 Mss omit ( Tib has it ). Chi ^’uai 
sbi, Ch^ fbia ying. 



5 IW gg^ \ smr ^ 

gi^ I mi ^ I l^s^snn#^ 5TOf gg^. i 

sifiT® srrtr gi^: i ^^*iiii giP^ i *'fw 

I !IW l ans'iqt sfW g^: I 

I ^ ’arftBraw I lic^r^ scr^g^^twf^ I ?% wt: gwKi- 

^f ti RPiu r fi Rmi»ggd^ld srnro^’^ i 

’®5R^: 55#'"* gg^: I ?n»i^ * 

yRiawl ¥rnTt’® i f dw^m<t=iHpq # ^’irpt eR^wr; i iswn 

^d^: g^w: i \ »®fqsRgTOpr* 

3a<ri'^ dc^rw^: ^ i ^ ^ m: i 6r«^r a?ct gs^ i 
«^!! ^l%r \ fiRE#trw»^ *irei; i wrpei® 

I sigdsm®® 3iS;«: 

I Mss 1 Tib glart^ ( da Itar ). Ch^ an yin. Ob'* yu ho. 
z Mss add here ^Eng^t srrfr which is omitted in all the 
translations. 3 Chi ch^ tf^5cr 3 t 4 Tib wronglf reads : srih, 
mo. for srin. mo. 5 Chi omits... - 3 i^FCi% and reads •• ^ for 
31 ^ I Ch2 reads only 3i^ for 3!^ i 6 Tib bram. ^t. Ch* omits... 

I 7 Tib m. skyed ( ni. skyed. ma ? ). It seems to be a 
wrong translation of 3rf^ 1 Chi reads ! 1^ but Ch^ reads t 
/sW hua. 8 Tib ma. rga. Cfai ( or q^f-fsw ). Ch® 
mu huai. 9 Tib : mun. ^jigs. Chi Qx^ ah‘i i =fiWFW f It adds 

here one more muhurta named or §#1 to Tib Bi. mas 
gduhs. Chi ying tsu, Ch^ chung huo. ii Ch® omks. Chi ri&/» 

1 2 Mss ^dllir I 5pjj% 1 sEsfhtift- f gS pt trl^fPt i 

Tib : sit: ^#nw ssip^ ) It omits the 

preceding sentence. Ch support the Tib. iyi 4 Tib Narthang 
omits 55^ 1 Dege omits only w i 15 Tib «IB [ drug {eu%) 
chalx 16-17 P omits. 18 Tibq?i 19 Tib omits, zo-21 P omits. 
13-21 Chi reads only : t^J 5 P^^ 3 F#OW... 5 !W *mni #IWP i 22 Mss 
-^10 I Tib Narthang ’than. T>egG -mthon. 23 ’jam. isos (^\ 
24 Tib omits. 



feicr: gg; trow:! 

^5[J!?cir<rtt-4-i:^ ?=raTr:® sp?^ sipr^ 

i^ir® ^ ^nsmsft® ansT ?t 3?raqTflr’°d¥ifei; j 
^5ftm1vf g^sri JrrrrH^” i 


^ siTfitiT g^rf;! 
SWTOftfe 511^ I 


5^1 

■o 


^‘'‘'5m%^'!n%sii) 55g: I mt «?q5 T ^jtst i 

qilBT q^RT ^w5T I ^BcSRi Hll%*til } ePT 5 !1 [t{%^ 


le, 


’JrfejRT:!'^ f% j^fpjT I I 


f« lOTTor* 



5 qssn^ spigg:!® \ 

^f55r iR^ J 


I Tib ns {He) skyes. for gjfr: i Mss ^Fg?ir: for ippp \ % Mss and Tib 
t 5 Tib man. dar. Mss qwiSM*' i 4 Tib skar. ma. spyod. 
P -«pq:5r: i j Tib yan, dag. g^un • {i^uii ? ). 6 Tib da. Itar — i 

7 Tib hram. •:($. Mss omit. 8 Tib : Dege omits, Narthang Hid. (^/>.) 
skyes ( omit. 9 Tib : Dege sgruh. pa. Narthang man. 

{mssn.) ’Jigs =f*f3pr=r: or » B P Hrw: i lo Tib : Narthang 
m. mas. gduns. Dege ms, yis. gduhs ( shotH?! ) i i i Ch omit these 
names here. 12 Ch^ omits |t 1 15 Mss & Chi swKt 1 Tib ; Dege 
Narthang \ 14 Mss & Chi ( Tib it!s5r ) t 15 Mss 

tppfi^^Tib & Chi I Ch® reads : “Fifteen issm 

make one fsss. Twenty tsu make one w (skib). Thirty shib make 

one i >iWT* I 16 Tib 

adds here : 1% swM 1 ^ ( shu sran ) 

5fnfir 1 17-18 Tib omits. 19 Tib 


-qagr i 



3 rra?fT i ipi.* iW 

5it^ I 55^ -sfiEi^nwrofir 'ftwB' li wRwu 

I ^ mm f^5fR.gpif: i ^ # I 

mx ^t 33 ?i mt w \ TO *wr to s «ifeTO 
51^:'’ I fsnnaggaf «^sKj?i5^n?rq[ i fwfttTwro^ irrar: i sihew- 
jrrar: i 


< 3 ^ ^iTjFKtesiitT azqsrww JfW^aiwBr '’wnpeiftt- 

TOrrfor® ^ 'JC# irrfe: l afsg mspr aKi^tcqf«saWi?n i 


5»iw snuoT 5Ktg ^ a qw Tg< ? q f % i m qTsrToiw «i?#siwriii \ 
\ ^rcpTOT. 1 maiwatfa^ ««, 

?n[Rf>^: I ^ I m *!tor. l 


«C 5 PTlC^f^«ftJ I I iGWt 

I ^ W q35T|*fe:’‘^ I fafe t; | ^ fere# «pgr frei: | 

^Kt ?5ren aSR gg: l sfer: I *6IWKJ ifelT «!?# 

JiTireifeR: I fes;re=^ sRPTHirfecs^is I 


I Mss q?T; I 2-3 Mss ?iciwrewr M ®FW‘ 1 Tib reading is adopted 
here. 3 Ch^ reads : “Fill this Nslikd-ghafa with five pints 
of water. A four inches round pipe made of gold, weighing 
six eb‘u is to be put below the water-pot ( ;nfebTO ) » When ali 
this water falls off by this pipe, that ( duration of time ) is called 
a Naiihci. Ch® omits. 4-5 B omits. 5 P 1 4-6 Ch omit. 
7 Mss -W 1 8 Mss omit. Tib reads 3 i# 1 cW ( hrgya. stoh 

•phrag. brgyad, cu. Narthaog omits brgyai and reads simply 
beu'). Ch® disagrees. It reads : i,i6,oo,ojo. Ch^ omits this 
sentence. 9 P omits. 10 TibURfm 11 Tib sjjwi la Mss-fe§i 
Mss add : 1 13 Translations omit this sentence. 







qwmiTi ^fi:jficrerf^rf&r 




51^30^ ^ 


^ irrf^ I 


50q griijar ^sr’o^ qfeiTtjitcqf% I 

l[iqs[t^^ ?Rr JTrqq;: i %^j{i qi^sEr c?qj: ^4:5 1 qfecmi’ 

fqfeaftfa'’' t 5 ^ q^f^JofaijEr ^^rfw q^srarfu^^ =g q^^irnrq: 
qer qrf^r sifffcrr ^q o f^ qftqrnrlcq^:'^ 1 


s»a:^aTirJT q^swrmi ^:q{qqTq^T: q^j iqjraqji jrriraqiqT 
g^sqr qg:^ qftirnir fqfo^cf.) 1 q^wnqjTTins^fe: ^o^gcqifcirsg 
lETSf =q et^rfoT 5 irr^'i^JiftirsE^q q^wroR; i qg nrfeJ 
snitoT qsFp? qferrqrftrfa i 


>m ^eqferrw^ql^qf^ I ^gftjji&qsTi^ jmnsrqj; 

swi: 1 ’ wiraraRq? gsRi'** sppq^qq^qror ftteri 

^ %55t^€i q:^5rf5ni[r5gi4 gg:^&- 


I Tib ■ 1 z Tib omits. Ch^ reads : 

1695,00,12,000. If the above units are correct, all these calculations 
are wrong It ought to be ; 1549578,50,88,000. Chi omits 
this sentence. 3-4 P omits. 5 Mss omit t^- 1 Tib & Chi have it. 
6 Tib reads *^5 sraRor for f^qpqf^ and adds t^: ^ qiq 1 7 Ch 
omit the number. This number seems to be wrong. According 
to the following calculations regarding qssspnw and it 

should be: 2,15,76,820. 8 Mss omit qftqw 1 Ch^ omits the 

whole paragraph. 9 Ch^ is not clear. It reads }3| ounces make 
one tuan and one /»4'ff...qWToiq: 1 10 Mss omit IH, Tib reads 
( Ch3 ^sqrqs^TtsoraL) > 1 > Ch^ omits 5 1 ti Mss omit ( Tib has 

it ). 15 Mss add qssprf qwftf i 14 Tib : i 








■,...#., „.. 

*pt HTTOI? WBBW 


jgTJ tilMqRi^ p rrgmg q W I «^«W<«fWl««Wriq<K- 

JTPra; i Jrrft# J jnrnwwr'* ^mt smm 

t •^rfegarre'^ qg ws g €toit Igiatfti i fapt m^ 

qt^qfgyg qgyai^ fsrosg^ qwrawr; i vui url^ uninir 

qR*< T q i fH% 1 


;H i gSSq r q»Tui qrorsqtqi WI S^l SHIW 

[*f sqi<wil4rqTlif I I •8*3*13 *WH I 


I Mss omit I Ch^ reads this passage as j *‘i a pala of 

“ghee” make one ‘^hi* ; according to the measurement of Magadha 
country it is one “/«?»” ; seventy pala of honey make one **sbeng” 
(pint), one “sbeng'^ etc’’ ; it has given the correct num- 

ber. 2 Tib ?iTT for I 5 Tib qssilSr ^ silP q t 4 Mss omit (Tib has 
it ). j Mss I Tib ^iflspwR ; it omits gwfr 1 6 Mss 

ftps; I 7 Tib omits mi \ 8 Mss omit w i 9 Tib omits. Ch* 
states the number as : 128,22,61,550. All these numbers seem to 
be wrong. It may be ; 184,25,83,540. Ch’ translates the whole 
chapter ( from g^t§pr ) in the following way * “Now 

I shall speak about weight. Twelve gava make one mafa, sixteen 
^asa make one karsa. Its weight is twelve ‘ebtd ; 24 cbu make 
one ounce, sixteen ounces make one pound, two ounces make one 
pda. Two paJa make one ts*o^ two ts*o make one cb&t six 
cbv make one prastba, twenty-four pda make one •r wm iw » Thus 

I have spoken about weight”. Chs “ ten pda make one 

mBgadha '‘sbenf (|>«jt), One pintaijfc8 ,22,61.5 30”. 



I strt; 

:fltiraT^‘^ l sirrf^^ 30^ ^T>if* I siT5[f?ri arra ^Sc# 
iraqisiRT® sigrfa I jfiW 5n?i: »Tt=c^i^'’’ I 5 ^ snar: 

?TtewR?i5rfir I 3i!^i?i7 5rT5i: 5RTgs^ \ JTisiraT 3n^ ir fg g R 

HITcin = 3 " I 5n^9 Stjqi^^ I ^^ :q v ^ T 

5 TRr 1 | 

^rsrmi str^ sro^^irfiifw^’^ i ^erT^^rt sit^ 

»TW# TToiJfjijgwT^^^ ^rr i froMrai srrat siwfe ! 

3rT^ grT fi r s r # ^rrf»T?K:^''’ i 5%raT 5ntr ^» qr ^^ ^^ 

3i5q#*T^*3” I sn^i: ¥ig%, ?ri^ I 

«jt|?MigRr 5n^ tFrsrfe i t^ptisttot sii^ 

I 3n?r; 5 ^ »ra% 1 sr[^ sn# 


I P adds arpoT ) 2 Ch' adds 1 3 Tib omits it. Ch' reads: 

“Rich & honoured". Ch^ “extremely rich” for §tf>fr & %jgH. 1 
4 Tib: thah. mo. don. du. grisr. par. *gu»r. Chi adds “He has 
a perverted mind full of ill-feelings”. 5 Mss 1 Tib : 

Narthang ■dcfl t ss rqr iTO ' or qpifawCTt 1 Dege ^r«wr wr #ti«rf^ 1 Ch 
support the Narthang reading. 6 Chi “His store-house will be 
full and he will have a great number of cattle”. Ch* omits 
t 7 Mss add 1 8 Tib omits *Ti^: 3 ; and reads 

for *?fR*n t Chi reads : af|4f4t 1 Ch^ qfiro (?) 1 9 Ch^ 

adds ^t\ to Gni 5 ft? 5 p:?. «lwPt i Chiadls; t ti Chi 

omits it, Ch^ “wishing to be born in a good place,” Tib ^ 
H I 12 P adds pgjts: ! 13 Chi «He can make ornaments”. 

Ch® “He is fond of arwiyr”! 14 Citi omits. Ch^ reads “unfortunate” 
for spTOff- 1 Tib reads »rortnp- i Mss & Chi 1 

16 Tib omits, ty Chi reads “dull”. Ch^ omits, 18 Chi 
jpSqr! \ 19 Mss »to?6r:: i Tib tw t Chi “rich”. Cha 

“He is expert in riding and commands five armies.” 
20 Ch omit. 





3FIW&1 ^Pi g wi aiwt ispnitit’ stwrlwi <wf*i»iwri an# 

sraig I ^ Tg [q^ i ^ l i srwt it&^» 

sigfe, Tpg^!?^'' I srrfW’' 5(wfe I wfi?^ mif- 

\ sfWRii mit si'r^rorei* wsrftt i #. 

q3 sf^ffii^ad smm^iFf 1 wa #: 5»^T^r|5*a*pr- 

g Rat CT ig § j!*pE imt \ 

wsi*rc tl 

d%Hii g 1^1^’ *1 sniK ^ i 

^nTnfwCT 3pn ^jpicasi^w^sraR; i 

jn5?i'°3iTt*lsfar ^ 


I Chi “favoured” or “in an advantageous position." z P arostf i 
Tib 3 Rq??cn ( Chi i Ch* obstinate, arrogant, indignant, un* 
changeable, shameless. 3 TibinaWR?! Chi ‘tfjg becomes premier or 
general.” Ch® “Inclined to practise the art of medicine, 
charm and magic”. 4 Tib dri. shim. Ch^ omits. 5 Tib & Chi 
omit. Ch^ reads “He is fond of and is expert in music”. 
6 Chi 1 -7 Ch' *itS!3^fSr- i 8 Tib reading is wrong, it reads 
f^». ’g^«r. ro. which has no meaning. It should be? gkd. 
ma. ^gyur. Ch® 1 9 Tib omits, to Tib ^5isi%!?i^i 1 1 Ch 

“Afterwards it will be burnt by fire”, iz P reads: t 

B > 15 Chi reads : “They control their lust,” Ch® s 

“They practise charity and accept ilia”. 14 Mss -s' 1 i j Mss *n*lf 
I Tib leads ) for ^ 1 Ch # 1 16 Mss i 

Tib Cfai »P? 5 ®i# 45 Ki I Ch® 5EqiT®ii4?r4t?i: i 17 Mss i 18 Tib 
i Ch® supports the Text 19 Ch® adds 5 1 






513 % 5^ H 

33 ^ f3^ g 3TR ^cqt f%T I 
sR 33 VT!r 3 % ^ 53 j= 3 T = 5 rTfq^ ti 


sftiTcg^ g vm 3#?%’ 1 
g35r:S %!TT° 53 v:if5l5f^?l3 II 



^ 13 % ' % 3 T W T ^^ ar% 3 T:^° I 


%3 5’^TPr^2 ^;18 n 


35^^3137 fgf^ g ^^FTT;!'* 1 

g:Jffter ^:’3¥rT3f5|3''’' |3 3 7 3 %T^ 3^1357?:^'* H 

J73T3t ^ %35 g 7757337: 1 

^3^77lf%37'‘^ 77c3f 571?% ^15^77: 0 H 


I Tib & Ch omit 3 cW- i z Tib si^ #5#Ilj5T, it omits 
( Ch read 35 nf 5 r ) i } Tib and Ch’ omit ( Ch2 reads ). 

4 Tib Ch’ 3T%i g I 5 Ch^ omits srt i 6 Ch omit. 

B 3 nf f?72m 1 P -fw 3 I 7 Ch ‘7 omits. 8 Mss 313 i 
9 Translations omit. lo Mss 33 WT=TOTf%: i Tib&Ch* omit 33 1 Chi 
reads “crops with little taste.” Ch* reads : “Wealth and crops are 
abundant. People arc inclined to offer ‘sacrifice’. Food is without 
taste”, ir Mss f[3.( ii Mss i 15 Tib and Ch omit this sen- 
tence. Tib reads in its place : 14 Mss i 

Tib bsod. mms, dm, shin = 3 ?tfgwn:, 1 1 5 Tib adds here or 
fsipn: I 16 Mss 1 Tib 1 17 Mss f^ri^RifscT 1 18 Tib 

1^7^331: 1 14-18 Chi reads : fq^rr^ssifspn Ch* p 3 f: ^siffiPTT: and 

after that ; “They live in sufferings and are deserted. In such a 
way, the common people live here,” 19 Ch’ “They cultivate 
i7/«”. Ch* “They feed their wives and breed children.” 
20 Mss wm - 1 Tib ipw- » Chi reads s “They practise charity. They 
have filial piety and purity”. 







isirpqT^* sm^ 5n%if n 

=3WT«rt g qfn?5prf i 

^ iRT feir:* spit n 

=g g ferras^ niwip; i 

qs?Pit g saspt siJif i#f n 

fe^fpn 5r fsriqi g ’F’ftfjswr: <a4ij i sn ! it : i 
sftnc^stf g tmi 3*5?5s?f ei| fePif^wg;’ N 
^gicsit g snj^wRrasisiT: i 

^ssp: 8iPCisi’° J^sifsi SR^ spit n 
fe ! q T»g( P rt ^rf^* g sprtg^^ Bpn \ 

jjF^qns^ 5f fSrf%f^»8 R 

3igiT«fTtgtsre ** g tsw^pir.'® i 

sE^B [Ki^ gi:^^ 5piT” sw^pppnsprrn'’’ tt 


I Mss '^wgjsif I z Tib »nwr«n ^snftr i Ch* #wpi *ipn^ medicine 
& grams both are flourishing. Ch^ “Women there hke to 
decorate themselves with flowers and there are scents and 
wealth.** 3 =1^ 4 B fcR: i P sfci f?ft t Ch^ “Meo are raled b? 


ay 

women”. Ch^ “Women impose themselves upon foolish men” 
or “Foolish men are cheated by women”. Tib s 


“Foolish men are cheated 

1 5 6 Mss tm* I Tib fipp awifJr 

7 Mss -i \ 8 *!3ran 9 Tib reads .* Hw ^esn pftgppp i 
^ I Chi agrees with Skt. Ch“ reads 5 “Women 
have plenty ot the best kinds df jewels. They always enjoy the 
best things. Afterwards the town is burnt by fire,’’’ 10 Tib 
I Chi “cruel, flatterer and fawning” ; it omits ipf: I Ch® 
omits ^^and reads vicious for 1 ii iz Tib adefe 

15 Tibtrasw ^lliT ipp' i Cfa agree 

with the Text. 14 Mss -rnsjf fir- 1 15 Ch® agrees. Cfai “They are 
kind filial and peaceful, they respect their ciders”. 16 Chi omits. 
Cb® “They protect their wives.” 17 Mss 3*#, s‘<i| for f ( Tib 
3^ ) Ch omit. 1 8 P w ^- 1 Chi “They study the scriptures and 
diligently offer sacrifice,” Ch® “Tbej always o&r sacrifiioe 
without tail”. 



>1^*3 srr^sR'grrfwi^-'' II 
^rfirf^ 3 g< i 

^hrsT^f^*^ 3 5^ i 

^sv:jt: sRT'arw:^® II 

331^1 ^ I 

sRspsr^® a 

sHirBr^ 3 5 t*t^ m jtI'I^t:^’^ i 

5p:t: ^ WLT g?ar; n 

morrai 3 gr ^TF^rgiirf^^o l 

v 3 r%r«rT 3 fOTT^fl?^ 1 

5 ^ ^icif^Fir^^ *ji4i{ i ig i lu^ r 5rfrT:2‘i i 
ipsfl3 qT%3 #Erar:^® fgjTspife II 


I Mss -I' I z Mss -m‘- I 5 Mss -<j^: I 4 Cht “Inhabitants are strong 

and heroic,” Ch*'* “Their faith is increased ( «I5F ) day by 

day” 5 Mss 1 Ch'^ 1 6 Ch‘^ f^- 1 7 Ch® adds 

1 8 Mss 1 9 rib & Ch^ omit RPR 1 10 Chi omits. 

II Mss I 12 Tib TO 35R(rt: (Wfi: ) I 13 Mss -zfi 14 B 

tow', P -W, Ch"'/ “People are enlightened in the art of medicine”, 
15 Mss 4 r i6Mss-M{ jyMss^i^i 18 Tib & Chi omit this 
verse. Ch* reads : “The people there are very brave. So 
it is always difficult to conquer that town”, 19 Mss -i 1 20 Chi 
“full of riches but devoid of corn”. 2 1 Mss -g i Tib adds i^nwf 
(?S[t3)i22 Mss -4 i 2j Chi “Men & women have hardly any lust.” 
Ch 3 “They are detached from the attraction of the sexes.” 24 Chi 
“People are flatterers ; they flatter & fawn” Chi omits 51 I 3 !| 8 pit: 
it reads simply ipf: i zj Ch' W<i^ RWRit: or insatiably lustful, 

t 







geriawn* i 

qdq gfr fiiit ^ »tH<wnl^ti!^m :- n 

3 gw J 

gm ^ vpraFarwif H 

^ 3R?!r ' 5q%3 I 

^^•ggarrapf’ h3i^:i^iptot" ii 

Stl^rqf W5PK' f3a«IHrf^‘° I 

WRii 3 3*l»Tr!*‘' ^wBifipirs i 

5:s[rteT ^^rsRsi apafe n 

igiCTfir WT 

SfSgni^tf si^TO^ %R,I 

IS SPIP^ *51 ^[^3i!^ 

1 Ch^ agrees. CM reads j “People are rich & flourishing”. 

2 Ch^ “People are jealous and fond of mean work”. Ch® 

“They are foolish, they violate others’ wives, they arc 
stupid”. Tib reads for WRWlW i It agrees with the rest. 
P reads tsrwr for ^ i 3 Mss ( Tib & Ch'’ -ijl:- ), Cht 
“Population gradually increases”. 4 Mss ^Ri®i‘ 1 Tib i 

Ch agree with the 3rd psda but after that Ch^ reads 1 
“They ate fond of charity”. CM reads ! “They ate fond- oi 
charity & #5 1” 5 Mss 1 omits it- Ch^ “People 

are fond of beautiful things.” 6 Ch^ apsf for i Ch* 

“mules” for ^tr; i 7 Mss l Chi ^?raw i 8 Mss 

4 \ 9 Mss -^1 10 Tib I 10-11 CM s "The soil 

is fertile. People live in peace without any affliction ( 01 
trouble ).” 12 Chi “dirty and impute” for film and fa^ 

15 Tib pi^i afRpip(»n!) ma, dul. ba. gnas. par, ’gyur, re. 14 Ch 
omits this verse. 



3T?i ^Y: s^sR^ig'rf^vtsrfiRraYfri sr^nn ?iTOrsqF* 

sR?RTfff I ^ers^^sfcrf I 
3iT»raTq:? i 

'^- 5^^wfer)^ 1 j g ^s T srwr : i 

jjfrftRT 5i:THtq^^«RRf 'sr i ^firaion str^'Jirsn'^ ^ t 

gft#^: ^qaTfjn‘° i giqwq^grTOJTRT” l ^raqsp^qqjRt 

^‘2 I SR^r^s finrTRt tiraHRT''^ g I qgrq^* Jilflfqqqfis } 

q^HY I y^3i:q»«y;4Y wdkt’^' i 4^T%q»nin'® \ 

ferr qf%oTi lgq9Eriri>‘> l ^qraY ^riqr sisrsqT^qiqsiRT^® l 

I aigcmr qrfeawTqi srrrqjfesKTJrf ^22 [ :^r ^risqjHT^s j 


I Mss add g?;- 1 2 Mss qiqw?fl[l^|5ET- 1 3-5 Tib omits. 6 Tib ; 

ffYpfiJm' ^e^qqqRT 55 n?t 1 it adds 5tc<iT all along. Chi ; ^‘KrUiki 
governs emperors, or 4 [r# 5 ?nJnTrf^<T 5 fl \ It adds all along 

3if^iTf?r or -q# I 7 Chi • q si siiRqiRi^ii ' ( lit. spiJcTmoif ) I Ch 2 omits 
I 8 Tib omits qq i Chi reads : tpqi?f g?rai?q 1 9 P qmits 
qiU' t Ch® sign- I 10 B adds q i Ch^ “families having 

gold & jewels” 11-12 Chi omits these sentences. Ch^ '^gRf 1 

8-13 Tib 3iTs^ gq%: gajTsr^qr’q i 14 Chi fqq^rRf qpiRt ( snakes 
and dragons dwelling in mountains ). Ch® “of rains snows & 
dragons”, ij Chi “governs people who cultivate sugar-canes” 
(=4flfe'SRf) 1 Ch'i “of the weavers.” t6 Chi siRrfiTOrf \ Tib : sa. bon. 
*di. rnams =alt3ftqf % 17 P |«t t 18 Chi ; 5 riJiROTT 1 19 P 

omits this sentence. Chi omits flqtfiRl i Ch^ snw^PRf i 
20 Mss -qiqRftqf I 21 Mss ^Iqqrg^iqr [ Chi “People who live in 
(or by the side of) water” ]. Ch® i Chi adds : f«fkf wf 

q I 22 B and Tib omit qrw - 1 23 Mss, Tib & Chi \ Chi 
reads : 5^ governs just as fRw and i. e. 

qRfWiftRf f \ 





gOT I qn ^ w> r.iri n' i ^fpramn irp%in?il* i 

^utwPj f w rRi arsrtjfSwRf’ m i wan si'rauwi® 

I «i^fr f^OTiaaraisit^ l ^RifwT ’ wiKt^f^rfiiirfo 

gf I »fl«PRMt" wwnasahjTwi ^ n i ^'nTwnr^^r 

itwsjqfxnfi 53' ‘ I '<iifiMt «?!wretifBTjiwt it * i w’lft 

3fi«r 3»RJT<3Tfei^r5ri wur^aosur^iw^'" WTiwqf:'‘‘ i 

33 sflrwTv^m i mi. ^ i liwmw ^nwTsi.*'’ i 

s^huTOi qf^ jwlfe^* gprrqtgsn^fn^*® 

sR^fg 1 ^^nariiR;: i qqkr^ 

3(T3fe I sErasnrfe-’ I liwl ^rm 


I Mss omit this sentence. Tib ; 'dron, po. rmms. In. gnat. 

so. z Tib omits q i Ch» •rfn(T((«ioit i Cb‘^ gpWKWf i 

5 B -^Jiw't I P -'iikt I Ch> 3 fW same as above ( p/^. 

) t Ch!^ omits arFCmi i 4 B omits iii- 1 j Oi» 
“Thieves wearing red garments’” ( for to- ) i It adds * 
3 1 Ch-’ adds swtmraf f 1 6 Mss tym- i Tib w > 
7 Ch omit this sentence. 8 Mss -q i » ' w f 1 Ch* t P adds w i 
9 Tib «SHw- \ 9-10 Chi “governs medical practitioners & 

diviners". It adds here »if 5 i=TOrf and omits Ch* ^|*p|hrt 

cfll^«w*tf ^1 II Tib 1 r z Mss - 5 ^hrf 1 1 1 - 1 2 Ch* i t ^ ri|l TO f 1 

13-14 Tib orpits =31 15 Tib omits 1 15-16 Chi > 

Ch* "Territories of subordinate rulers”. 17 Tib omits tspRvr i 
18 Mss ‘^'biWi'iPi^siiiwi- 1 19 Tib omits this sentence. 

20-21 Tib omits. 22 Tib 1 25 Mss 'S^- 1 24 Mss -qi^i 1 

25 Tib reads these two sentences thus : gp^ <! 4 t 

a«(^dild « 



I 

diiwEiT in t4 j fqiT q%[t^ jtt^ ^Rrsts q^snrare^firfir® 

^ndqd^?:'* ^fFT =g #«^arflr^ i # 'srra' srr^ ¥F^: { 
I ^'t^i^csrifgra -feit l graB* g d %u^r i 

^wrrrfW fft^suTOT qf^ WT#” q?i5ri2 ng^ gg:«ns^ 

I ?IT^tq^tv^t qqkrq;^^ I qi^^ q ?fiRq%'s | 



I Tib omits, z Tib : via [me ?) ’/. stohs. shes, ( Narthang : Jes. ) 
bya. bar. 'gyur. te. 5 P & Translations omit. Ch^ reads “B7 this 
constellation if it rains, it will widely spread on the earth — 2 feet 
eight inches. Rain continues for ten days. If the summer 
months fall on and 'piistq^cr and if there is rain, in autumn 
there will be flood. There will be ( fear of ) great fire.” Ch^ 
reads ; “By this constellation in the fifth month, it rains nine 
drona =36 arrasR I It rains for ten days. So it is in the sixth & 
seventh months. As there is rain, there is plenty of ( five ) crops. 
In autumn and winter there is very little water. At that time, 
fire naturally burns ( the country )”, 4 Ch^ omits it. Ch'J rcads ; 
"In the fifth month, it rains". 5 Tib m l 6 Ch’ : “Two 
feet one inch”. Ch^ "three and pints”. 7 Tib 
reads these two sentences thus : c}W i wsm 

I Ch’ omits the second sentence. Ch'? reads : 
“In high land there is want of water. In the low land there is 
harvest”. 8 Mss ’ai^t'Pr: 1 9 Tib omits this sentence. Ch® reads 
in its place : “Crops are not sufficient.” 10 Mss 
■q I II Ch’ omits 1 Ch^ “in the fifth month.” 12 Tib 1 
15 Ch’ “two feet eight inches” Ch* "nine droya and six pints”, 
t4 Tib reads wm W - 1 13 Tib : tmitt ^icFf i 

14-15 Ch’ : “There will be flood in autumn.” Ch* : “There 
will be crops in abundance.” 





i ^sflRwiispi 

¥JSrfe2 I gp5B* I 

aTFscfat sft g y i TOt qf^ mrst* sw4ft n n ^ at T rm t fS i’^ 

1 m g»F4»«i^«nT{i r i i 

I a5klf55T!p3T1f I 

4i3iT^ I ’sraRj^ Tl^rr: n^issr wr§w l ’smt *TP.nf5g" i 

^f55RT ^ jwrf I ! 

?ftWtriT q%3|^' ' irr^ Wm!5*KTl^’< 

sMfe I iiff^gTgcqi^*iBr‘® \ smrsrai stfe^rtri swr^ J »i«Rrc 

g sr^4%'7 1 ^r%t®?H5rr^ acrsiRt i 3W* fSTta^''** i 


I P 1 2 Tib : <i!si^o«{|f%: $t%oT: l%n I Ch> ‘‘There 

will be no war. Roads will be safe without fear. People will 
live peacefully.” Ch^ “The state will be safe. Weapons will 
not be required. Country will be peaceful. There will be neither 
poor nor distressed people”, j Ch* omits. Ch* "in the fifth". 4 Tib 
m \ 5 Ch^ “eight inches". Ch^ ; “two <^roffa and seven pints". 6 Tib 
omits. 7 Tib : “Less moist lands arc to be abandoned” Ch* omits 
this sentence. Ch® “No harvest in the high land but plenty in the 
low land”. 8 Tib omits this sentence. 9 Tib omits this sentence. 
Chi “Weapons must be kept ready for defence”. CM "The king of 
the country calls the army" 10 Tib reads j ffba. ba = fever, 
n Yih Ikog, nad. Ch» adds one more s'/ij, «pq; 1 12 Chi omits. 
CMtps^j# (it always omits #tnvif ) 1 15 Tib 1 14 Ch' 

“four feet”. CM “thirteen and five pints”. 15 Ch omit 
this sentence. t6 Mss Tib bde. bar. *bab. tin =“it rains 

pjeasently or mildly”. 15-17 Chi “All the year, there is plenty 
of showers. It tains for fourteen days continuously”. CM 
“It tains from the fifth to the eighth month”. 18 Ch‘ reads s 
“Wars break out one after another. There will be great killing”. 
CM adds : “All of them are merciful. They do not kill". 19 P 
reads -% \ 



5^ jTt'siTrorf srsr^fif g[rf%?iqr?gjTi^^ 

I 3 ?^ l f<k?tR qfei^feisaT^i l 

5?rr‘ spqRsraffw I g 1 srrgTor^firaron ^ 

¥13#” I ^Rfor^nr aa^sT ^rqPci i 5ia «q#r \ 

TTor^: fesjT: am# I 33% I 

ST^l^ai jft«4jT«lT qf^”’ ITT# q?iq3 aq^ qqrfq^JRqi- 
3r5Rr^‘<^ aq^fir 1 qq ^fqq*^# 1 WS# q Rqifqqgq# "! 
Iqqq T Hq qi3# qi#‘ ' I grfqrrrfqm q#Rt ^iqrfnjq*® ¥?q# I «# 
'grt: gaaigafe'^ 1 '•'’srFiTqfqgRRT'S ^ngiwT?qRT*’ q fq^ 

¥T3#‘^ I qgqr^qrqt 1 


qqiqr jftqirirr qf^q^'-^ ar% qqq^o sjg^qfg qg;qis$qrsq5#2i 


I Ch‘ omits. Ch- 1 2 Tib qq i 3 Ch' "one foot five inches”. 
Ch- “four drona and eight pints”. 4 Ch* omits this sentence. 
Tib u^qrfq and CM "high lands” for 1 5 Tib w R'lW.NgtW 
qqr... I Ch* "If it rains in time, there will be good harvest 
in autumn”. Ch^ omits. 6 Ch* "There will be quarrel between 
the rich and the poor”. Ch^ “There will be quarrel among the 
people of different faiths”. 7 Tib ^brum. bu. dab. ’brum. hu. 
phra. mo. dan. h. b’o. Ch^ omits. 8 Chi omits. Ch^ 1 9 Tib 
qq ! 10 Chi “2 feet one inch”. Ch^ “three drona one tou ( =ten 

pints ) and five pints”, it Ch’ omits this sentence, rz CM 
“Wind and rain do not come in time,” 13 Tib omits <Mq: i 
Ch2 "Kings are malicious ( lit. kings cherish poison at heart )”. 
Chi ‘*There will be quarrel with the neighbouring state”. 14 Mss 
q#(T I Ch® reads : “There is no harmony { in the country ). 
Though sometimes it rains, crops are not abundant”. 15 Mss 
add qwf before qiqr 1 15-16 Tib omits. 17 CM omits 1 

18 CM omits this sentence. 19 CM omits. Ch® i 20 Tib 
qq I II CM “nine inches”. Ch® “nine slw and six pints”. 



I oiHMcg t wRi'wi^fe J 3«* jwrait I 


#siiTO i irt# iww’ *W[^ gg;n?»iT' 

sra4% I q^: I ^99 

sRfoc^r qc ^t ^i ft fea f ug^qi n « qfprt Jif^ttrort 

^ JTflf: gfeilt I I 

fl>4im t w# msi^ |q: IW^ aw^- 

siq^ I ^ ^aqi«?q|« J f*ili^HJtMHnH»'X 

’crsn^ 3qqfe’° I sfRjBraql^ 3wit" I %rf «■’ iwsfrtwBr. 

snn l gl^isgwiqFsgfqi I 

5# ^ < 4^ iTiri tif|g^'4 5fn# ^ aq^lir q^inaisaiW' 


I Tib omits qg- 1 Chi “Those who arc in the wombs die", i Chi 
omits. Ch^ reads tpa^ i j Tib ?w I 4 Tib apjftft-i Chi feet seven 
inches” Ch2 “nine drona and six pints" 5 Tib fflft' '•r Wfli^r 

I qgpn i^iTT «pt% I Chi “Others will enjoy their harvest” 
( Ch2 supports the Text ). 6 Tib q^#5r i Chi omits tnagf qg«4Tvrf 1 It 
adds 5 “There will be lot of diseases for the people". 7 Ch' omits. 
Ch^ qti% \ 8 rib !j 3 r I 9 Tib t Ch® “twelve drona nine 

‘A?** and one pint ( =91 pints )". Chi reads : “Rains and good or 
bad results are just like those of 1 to Ch® “The whole 

state is without army. There is no need of weapons. People 
live in peace. There is not a poor man ( in the country 
u ^Ch® “Brabtnaiias quarrel among themselves.” iz Mss add 
*r 155 I I 15 Ch® omits this sentence. 14-15 Tib & Ch 
readings differ as before. 





a? 


I 5Ri»jr qft%qfit I q^riq ^ ^req# 

siqWT^EimTfw argqarrf^ sr^q^RToqoql^^Tfq I ^ifq'sqig® I 

, , » ^ . *s - 

3^ I 

'feqrqf “EfhTTiqiT qf^^aii^ qr# qqqfq® 'gqrq’s^TTsqnft'^ 

qqq% I ^ndq^m^^Ri: q^i ^q ® q-aqal a i ^:TstT;ft 

«q% I 5%rT^5tra srqq^T qq^ I qq;’ fgaiqr l 

<-qrwiT sfir^TT^tf qf^gij^ qr^ qqqfit^^ q^fqjjRqr- 

srq^ I fq%ij{i^T!5q ^:T5TTqt qqi^^® I ^< 'l !t^ r q 

q^q'TRT qq^w j , 

fetr^iqi jftqqaiT q|^q^‘® qT% qqq"® stq^ smiftcm- 


i Tib q^Rqfe- I Ch'^ “nine feet fwo inches”. Ch^ “seven ^r(3«tf, three 
tou and five pints ( =35 pints )”. 2-5 Tib reads : ciq ^ *iwf% 1 sRr 

3Tgaptni^ dqq'fH^qr*? 1 q s giqw^^teti^^-^wNM §1% 1 Chi “This 

year all the crops will be destroyed by birds. There will be 
scarcity of rain. In autumn there will be no harvest”. Ch^ 
“Afterwards rain stops. This year is inauspicious. There will be 
scarcity of crops. People will starve.” 4 Ch as before, j Tib omits. 
6 Tib adds aw i 7 Ch’ “two feet three inches”. Ch^ “nine dro^a and 
six fM ( =60 pints )”. 8 B adds to’ 1 Tib reads ?nw5.( stiw. po. dan. 
Man ) q«snqft q|t!r 1 Cfai reads : “Theie will be scarcity of rain 
( i. e. TOlq^q: ) I In autumn there will be much rain ( sa^ spp^ 
)” i Ch^ differs : “There will be plenty of crops”, 9 Ch as 
before. 10 Tib omits ; it reads in its place ni. ma. la. 1 1 Tib 
adds fW I 12 Chi “two feet one inch". Chs “three drona, one tou 
and five pints ( =15 pints 15 Ch omit. 14 Ch' adds : “There 
will be no difference between the high and the low”. 15 Ch as 
before. 16 Tib qq « 







1 m I rmrni^ %- 

i 3 rfa^!?rara *wm siife' i #?>W!i m^sk 

?gpf I ksuwr^it I 

313 ^ 1 ^ aam m t »?f^’ mk «Wf ** t«i: sw^ 

I <?:% ^ ^pqr^iir i fesrtfor ww firPi 5Pwf^>o i 

^gjugcraraii 


: ^ g w i nNiPri qf|gjiii' in# siq4Sif*^ qtispsqjrisf'® 

\ m g fq q sukiT^ i iiJfqwajr}^''* i 

’55raT«iT% :3q?Ms!n^*® I suw: stSkM^'^ * ssffsrfr s#- 
I aqq^qn^ ig q q ^ fipTgSjf sqirf^ia | qi^SKcftfia^ 

^ sfbsptpni in# mrsC^^ ^ sw4fii 


I Tib qro^i Ch^ "four feel”. Ch® “twelve drom”- ^ Ch’ “Low and 

high lands (both) will have harvest” 3 Tib : ?rai^ v wm f f srn^- 1 
Ch^ omits this sentence. Ch® reads : “All the states become 
strong". 4-5 Tib omits. 5 Ch^ adds before 3 jft i 6 Ch^ “Much 
damage is done by birds and beasts”. Ch^ “death of elephants.” 
7 Ch as before. 8 Tib omits ^ SH#r I 9 Ch^ "two 
feel”. Ch* “nine ^0”. 10 Tib /a. ma. rnams. rgyes. par. 

’gyur fe =q 3 nf^ \ Cb^ “People have mutual conflict.” 

II Ch as before. 12 Tib omits. 13 Cht “one foot six inches” 

Ch2 “two drotfa and four tou ( =40 pints )”. 14 Tib omits 

I Ch^ omits this sentence. 15-17 Tib omits these sentences. 
18 Tib adds after this: sw ’Pcpqq.i 19-20 Tib reads ; 45 !?W«i'Wfl' 8 |,WTOff 
qqict 1 15-20 Chi reads ; “This year there will be many 
diseases. Riding on horses and elephants should be avoided. 
So also war”. Ch® ; “If fields are cultivated, nothing will grow. 
Children will die. Thieves coming from outside will do harm.” 
21 Ch as before. 22 Tib omits. 23 Chi «one foot eight inches”. 
Ch® “nine drof^a six tou ( 60 pints )”. 



gfq^ra sqrmq^ 5r55^^ W^T^' I gTcriT<i^:2 ^IT^g^R!JT%d»T^ I 
IJstostR ^r^r ^r^rfir l f^%OT^rR^r?r ^rsTRt wi^ I 

I 


'i^wr^rsnsri a^ t o tt jit# JRi 5 r 4 sig^lf^s «iwr- 

1 ^ gnr 211^7 jqferat I ^rgq^^ ^ m <# 1 

1^ :9 eTO?2irf^ ?nqT??ife i ^ tIjiI sisi^ Jigg: 1 

JS%dnqgr I ^^IST^IT 1 


^tR^tht^tst^it iil^ r^T qf^io jtt# qirsr^i^: sigpIfeTa 
gt|iTrg: 5 K!{Rfi^ ET^i'tfH 1 ^ i^Fi^K^sy'iPi 1 f^^grrl^ qfe^- 

5 T 5 m^“‘ l JUr^cITf# 53 ^ SR^fel \ j 

#jtt: stsRST ¥rarf#ii mo^: 

#;a s d TT^^ I 1 

#5jrrori qf^ jit# ?raq sig^ ’ggtq'ssir- 


t Tib omits this sentence. 2 Tib reads : pia. rol ( for phol 
=w) I Ch simply w or abscess. } Ch as before. 4-5 Tib omits. 

6 Tib > Ch^ “two feet”. Ch^ “nine ho (^) six tou (60 pints)” 

7 Tib -n# 1 Ch omit this sentence. 8 B omits 

41 1 8-9 Tib reads : sre^srpi 44 ? ciw g#iw- 1 7-9 Chi “First there 
will be drought. Then there will be flood. In autumn there 
will be good harvest”. Ch^ : “There will be plenty of ( five ) 
crops. During the sixth and seventh months there will be 
great flood”. 10 Ch as before, ir-iz Tib omits, t? Cfii “seven 
feet”. Ch® “fifteen ^<3 ( s&w )” 1 14 B and Chi omit this sentence. 
15-16 Tib 3 m(sm) 44 f I 14-16 Chi “Tfiete will be much 

rain. y^nsiPr ( medicinal plants and paddy ) ftsu- 1” Ch^ “There 
will be heavy rain. All the rivers will be flooded. There 
will be sufferings caused by water ( flood ). The low lands will 
be destroyed. Only the high lands will grow ( food ).” 
17 Tib a r f^i r; 1 Chi zpfgt 4jq: (=«^) 1 Ch® nr# 4it4^t»R?q 1 



isl 

33ET& I 51 sFf^ii’ 1 «rsFii| m 

I ?«k*Rwi s^Rngcwf’* i tf?Rflrfirfaiii‘ i 

sj^ g gN rro i jrrt tq: JW’tfii’ 5qg:'r^T> 
spqtl^ J liuggy l‘ 51 t# I qjRf| w^ 

^nqr^qfe” l 5wft! i 5qrftw§^E?r?^ TO 

I ’CWR^ 5ft5f^5r I 5 rr’ i 

5r%Tqt qlipa^'-’ w# to^'® swift'® «w> 

q^nn^WKrft''' swift i Irotur^'TOr'^ ¥wfti''‘* i wst ftirrft 
f>ftq^oqift I ^afsrft i wst 5Rf“ wrft^'* i 

^igqft^s I cpRSfsm iiqfe ! rrnrftiw:*^ 1 mm- 
gjfww^ ^Tsnft 3wftr I 3w’ ^ft g wt i 

^tigft q w i jftmrari qfta^^s ^ ^i^ae |q; snwft’*® ftiwr- 


I B tjogs^^r I P omits this sentence, z Mss qRqisi^ aPT - 1 j Mss 
■^sqg^ \ 4 Translations omit this paragraph, j Ch as before. 
6-7 Tib omits. 8 Chi “three feet". Ch** “nine ( Slw )* six im 
(6o pints)”. 9 Tib ( for toswI' ) i Chi “Rain does not 
come in time”. Ch^ “It rains now and then”, to Mss i it Tib 
//>. iRWisI: (or Chi “in autumn there will be flood.” 

Ch® "crops grow". la Ch® “Dragons, ghosts, gods, birds and 
beasts living in water are destroyed”. 15 Chi omits this sentence. 
14 Tib adds ( gro. bshin. byi. yin, par. bstan ). 1 5 Ch 

^ before. 16 Tib omits. 17 Tib 1 Ch' “one foot 

seven inches”. Ch2 “seven h ( ^tw ), six five sbeng 

(=265 pints)”. 18 Tib ebar. gle. gar. *bak pas sa'^It rains 

at random”. 19 Ch' omits this sentence. Ch® > “It rains. as 
much as required, neither more nor less” to Ch* omits this, 
a I Mss ^ 1 Tib omits, aa-aj Ch omit these sentences, a4 Tib J 
t p bfifor®- a6 T,ib omits. 




q% qq: I srgl^ i jjg^ 

q r ^:qi ^T R « K T!?q iFsgffa i gg;* l 

gqsfqi m^cRrai jft^nri jtt# ^erj^^' 

gg:q's^r^f^'* nqqfa ! spifg#» 

wqfe I iysq<Ei^ ST RTJfrafe" I ^cTn^q qqf’ STtifeiS I ^ gi5r 

JIlTSqi^ 5ff€ra: I sraJT ftrl^INS^Rt ¥iq% I SRSqr^ jt^thi^''^ 

I qjqfqi STI^OIT g J?5Ct3r ¥iqfe’6 | ggj* I 

^SrRjpiT ¥(R[q^rai qt^WT q%3fflt‘'^ HTd SKPrl*^ S|q4fg‘3 
'jtilmig'^sj^-f’ aq'1% I TTfi^crife qq^fra i aTwiRferwr: #5i5fT 

I gK'qrt^rq srarar afrqfet i ara^Tr "^'5%d*fls%d3T: 


I Tib Ch^ “five, inches". Ch‘-^ “three bo iont fou”. z Ch' 

omits. 3 Ch‘2 “crops will not be sufficient" 4 Tib t 

Ch^ “There will be war within and outside the country". Ch'^i* 
“People will live in fear and anxiety without peace". 5 Ch as 
before. 6-7 Tib omits. 8 Chi "three inches”. Ch® “nine bo 
six fof(’\ 9 Tib ( N.irthang ) ilui. dan. po’L mtshan. mo =spw (ejisif) 
I Dege reads : dus. daiu po’i. mtshan. mo’i. sgo. nas. =mH 
^llrii5'% > 10 1 9-11 Ch' “First there will be 

drought qttfijisqitff I Tlicn there will be flood, gsroattf^... t” 
Ch® “In the first day of the fifth month, there is drought, then 
there is great flood ^r 555 ?rpf... t" 12 Tib trftiR 13 Chi 

“In autumn, there will be famine. There will be many thieves”. 
14 Mss omit. M Mss 1 Chi reads simply : 'Pestilence.' 

It omits |l 'TO etc. Ch® “heart-disease and fever”. It adds : “There 
is no unity ( or harmony ) among the ministers”. 16 Ch' omits 
toW « Ch-* “Elephants and domestic animals will die". 17 Ch as 
before. 18-19 Tib omits, zo Chi “four feet five inches". Ch® 
“fifteen bo"*, zt Tib omits this sentence. Ch' “Houses 
break down”, zz Ch^ “which makes a man’s face yellow”. 



I TOwi' ttn; < f ^T Riii T o rt nm awfe* i aw wwii 
t qfivf^fe g sq i fi ^ I mm 

?!q5qT sta^rf qf^g^ ITT# q=srar’ ^ mc^'' qwi^OTRswi^'’ 

Siq^fa I m fqgifq 1 TOSrfir qfi.qiFMWMITfsT^'® I mt 

5q qqf giqi^lil” J m ^ Br^jqpw n^cqi^ 

q%^'- I | S<l^ai>Ka^ugf ! ^ TrrSTT^ iwfei’’ I <q^^HT!f q 3P1W 
I ^Rqg# «qPa^* i ^qst^^mi^TKT^ 

¥j 5 r^i 6 1 firsTtfor ^jirr^grTfir iwfe’® I mi tswf I 

sri^qiqi #qimi q%i#>’ w# sraw^® swU#*’’ «igg?^rf53?j??T- 
srq#fe 1 m IT# qqf nqfii®® I iru lirprj# «Iqq#«qr|ji> i 
q^q^qgsqrfga' I m g# i 


I Tib omits. ^ Ch® adds : “Elephants and domestic animals die”. 
3 Chi omits. Tib adds here : 1 4-5 P omits these 

sentences. 6 Ch as before. 7 Tib omits. 8 Tib <#• 1 Ch' "three 
feet two inches”. Ch® "nine h and five iou'^ 9-10 Ch» omits. 
10 Ch^ omits. 1 1 Ch® adds "There will be harmony in every 
house”, iz Ch* omits this sentence. 13 Mss Sc Tib place this 
sentence before the preceding one. 14 Tib omits this. Ch' 
omits this and the preceding one. Ch^ reads * "People 
are kind and charitable to one another”. It omits the preceding 
sentence. 15 Tib and Chi omit this. 16 Ch omit this. 
17 Ch as before. 18 Tib omits. 19 Tib qg^ron- 1 Cfai "one 
foot and two inches”. Ch® “seven h and two /<?>/'. zo B q# 
qtif t# i P qajqqf *iq|?T ( Tib omits ^ ) i Chi omits this. 
Ch® reads ; “Before this month there will be drought and after- 
wards also there will be drought”, zi Chi omits. 22 Tib 
t^sflqr qqf . . i Ch* omits this sentence. Ch® "Barley, rye and maize 
will ripen. There will be no paddy”. 





I Sl^ 55 T I 

fff ^NW ri 1 

¥I?:osi 7 Wl <441011 HI# ?raH^ 

srqq% I m l qfeafesqri#''’ I 

I SrCTTTCOr 3 RRT J <CT 5 ITJn 5 =arf 3 r SFRI^SH- 

HI 5 I 5 BT® I a^»l i‘ ^fq(T 51 5 R 55 ^ I H^tratT I 

3 IH Hi: q sq > 5 IinRgaH H I 


H^HTOlf 5 T^lt tfjieiRjqiiB 


SIjfNt 3 #: 

SHn^qr^lfil I 

31#: 5<3SK5?iTRH,Hf^ 5 i^ a# 3fiqflt‘< i*f$5|<H3raRrgq#^r 
3Pi«rir‘- 1 ^ #fgoqT 33 ^fl# 3fiHfe HSHH fjiqq^s r nqii \ ij Tt fe^c fe 
3 IHf# ^Rq^IHI *'gqqt 3 r liwif l 5 T 5 fiq#qq>Tq 7 = 5 “* I 

qqH#£n gq 4 ?i^ 5 <#‘s ^ Htrsh i ai^qnri 3 qq^ 

HiHRi tw'qaMi'o g 3fpr^ I wsng 3frErig 

3fH%q;Rr‘7gqqter 3Pm% \ nil g4q i ^jgHf #tJ# g®# ^3c r ongq#g r 


I Tibg^ ^ipi «jqpcr I Ch 2 ‘'(The inhabitants of ) the country 
will be courageous and equipped with arms for self-protection^'. 
Ch^ omits. 2 Ch< "There will be war and robbery". Ch^ adds 
“enemies". 5 Ch as before. 4 Tib 4?r 1 5 Ch^ “four feet". Ch^ 
“fifteen io ( drona )” 6 Ch> omits. 7 Tib & Ch^ omit 1 Ch* 
omits this sentence. Mss for < 351 # 1 8 Tib 1 Ch* 

"There will be war”. Ch < “All the states will fight". 9 Tib 
gptS#*# f *!3[4- 1 Ch* ft r a iii p q it - 1 Ch2 <6ons and grandsons will be 
afraid of one another". 10 Tib omits i 1 1 Tib //A 
sogfasi 3 (^... I Ch 2 3i1^ ffw }%TO 31 ^ 1 12 Ch* \ 13 Tib & 

Ch omit '^ 3 r<i?[ 1 14 Ch^ omits this sentence. Ch* reads .* 1 

It omits spr- 1 ij Ch* omits 5- 1 Ch* reads ; 3 i#?f ^IteRf 

Wlprof H 5^1*11 ( families having gold and jewels ) » g# 

■#51311 1 16 Ch* Jit, I Ch 3 “of rain, snow (tq*Rr ? ) and 

dragons ( sfirof )" 1 17 Ch* ‘‘of the weavers". 



^0 



^ will I 

#5Tt^p^ ^^ i i f^ tK Tqn gtpftiT wfe i ftwnf ^pwt 

q%«rt m #8T wiir^ i *ii^ «m«[t^ 

spwRwiwf «if^ qq|¥ t wii I *r^ ferwrwi^ ## 
3i^5?^iHi gqtjNrr w% i ^rogiranrg #iit »!p^ «if^f«mr- 

g'rft3:r wpRfeKRi* ^ i *ii^ 5%raf ^ifewRi"’ 

qter I *rf| #i?t »lfP^S'S 0 prnif'^ <ftif wif' \ "li^ 

'pi^rsrqr #jit ^pitsiWRT''* %v( wfe i ?niwwi«wf #it 
^iTdsTfiRi’'* to wig I gttosrt «i's i nwRifwfe ^piil 
to wig » giwfSRwi «i^'' i wSli #ff!r 
^cmii wpsRRi’’ toto wfe’® i ^ l al^iw i 


^qr^wwi‘9 to wfe \ gi^ totoit litftsiRigt^o* 

wcr^fwiRi^i sr tor wit i ^ ^v tTjs tq to '®Rii tnikwjwt^® 



#gT 3f}gig^^ I ipt^ 


I Ch' “Those who are near a dam ( »t<t 5 w)” i a Ch* “a wcH- 
guarded^dty”. 5 Ch’ omks. Ch® reads aiwwPii i 4 Tib (Narthang) 
omits this sentence, j Tib ( Natthang ) tewf 1 6 Ch' ^pppIRf 
( Those who have wives ) j 7 P reads -fgis 1 8 Ch^ ^- 

wife^urf I 9 B and Tib omit this word. 10 Mss, Tib & Ch*- 
1 Ch' reads “The result will be same as in Mfgaliras” /. t, 
i^^Rrf 'Itei- 1 II Tib : Vro». pa. mams. 12 Ch' i^p^* i 15 f| 

Ch' “Those who ride on horses and elephants will fair. Ch® 
ggiwf t 14 Mss ^sp=$tf^- I 15 B omits. Tib reading is 
indistinct. Ch' “The result is the same as in ’jpiW* ! Ch^ omiti 
I 16 Ch' reads spt^^qmpwprf ■^ri Ch® (engqf^).. .. ? 

1 17 |Msg firarorf » Tib omits. 18 Ch' adir^rtort 
* 4 ^S^it(wli({ I Ch® omits this sentence. 19 Ch' ggr- 

'tfSWRSff I 20 Tib i Ch' omits. Ch® 1 

2t Tib omits. Ch® 1 zz-z^ Ch® 1 23 Cb* 

4 {^«t»Kt»tf » 24 Tib omits this sentence. P reads t 'flW 



irrerafori ifter l .irfewi' l 

gWt w^^jjsiwtersn (fter t ?r^ ¥Rtnn #jit 

spi^ arg ’SK^w f^ qter \ 

ijrgS 5Tt; g^SIvCei^C^ ¥[g% 51^ 

«fter ¥r ^7 I ?:i^TO 5 j{gmrT« 7 ra': j 


sffew 3 ra![Rn^ JisflTfi' ^ g 50 T 3 T 9 i 

A •<> 

^'S<4«h|Ii^‘o fest S^q^uii gg5T WT I 
TOStKf ^f^RRf fg^ITcfrapi" 511 ^ 
sirejiraR ^%!TO€I^ ?i :'3 || 

w ^ ^ ®FT 5 :^‘s \ 
sr^^g^Tipsr iTgi’** ti 

si^JTOTOPr'^ ¥rraft sB^fTsr g''> l 

^ q *iRK%i y° ii 

mq%Ef 5 r« -“ 3 1 

q1d^RHa«4 T u r r qtorsr g II 

I Ch2 chiang t‘ai {ctuan\ z Ch‘ “no profit”, j Ch‘ i 4 Tib 

shin, b^i^ah. }'n, rnams. Ch‘«wmf-( Ch^ “The territories of rulers 
who owe allegiance to the supreme sovereign”. Mss disagree 
with : ^FCoft «jipw 5 Hf ■q I Vide p. 68. 5 P siqj^ t 

6 Mss add iraPr i 7 Tib omits this sentence. 8 Tib adds 3^1: 
gsR- 1 9 Tib rgifU. skar. so so’i. las. kyi. dgos. pa. Mad. pa. khoh. 

du. chud. I'ar bya sfe. ci^^f«rtlf i 

JO Mss -st^i Tib sr^ *RWt li Tib 3i^<5i^' f... 1 12 Tib ttw 1 15 Tib 
omits it. 12-15 Ch* “sacrifices and appointment ( of officers )". 

14 B JStftr p ^ I Tib JpaOTct#: i Ch’ omits. 

15 Ch» ^’Repair houses”. t6 Tib omits. 17 Tib ba. glan. dgifs. bar. 

bydoslVhe bull is to be tamed (?). 16-17 Ch' "should buy and train 
horses and cattle.” 18 Ch^ » 19 Mss wkw' 1 20 Ch» 

omits this line. 2i Mss 1 21-22 Tib & Ch^ omit. 

25 Chi «Make a hot-house.” 24 Ch' ‘‘Plant flower trees". 



sK^pif.s ;rw w#^t.n 
3-5:«cl»3i««3rin?; i 
tOTteiJrar^ liin^ ^ H 

^«bhHw'' g *Kntg, i 
^ararfsr g ^rrtrifTft ' srN^a'" ^ i\ 

aiigtai 51 fi[R;6rR ?5ftarf fips^jfimTf^' ' *ar I 
xra^=i§‘- sri5r * H 

sBNwt #31^ *aiwiiw!’s I 

sng^fdsi ^ srwt « I5i%w:rg it 

§ 5 t' 7 q^g%rn? 3 r‘'’ fr^“^ ^ =91 "WR^ll 

*\ Tv - It rr. . ■■tiiii ii> ir . t . .i . , , 

sw^iEiwiiittr^ gpciq^ o ' igi ^ l 

errq^##5!T{5T23 w# grettfe wttgii 

I Mss ^ I z Mss TOit I 1-2 Tib & Ch’ have no negative 
here. 5 Ch‘ “Shift to a ( ntw ) house and take bath”. 
4 Mss ^ \ 5 Mss ^nwt I Tib : Jp: «!|;r <Kn^ 1 Ch' 1 6 Mss 

( Tib %if for i Ch* “One should not have litigation.” 
7 Ch' omits this line. 8 B fs^, P 1 Tib .?/•«. gri. bya. ba dan, 
bea'a, ba=wsi i Ch‘ simply : “Roads should be made.” 

9 T\h me. dab. idan. ^)ff 7 (=|ito) snod. 10 Tib omits, 9-10 Ch' 
“One should have gold, silver, brass and iron utensils". 

II =te^, ( Tib egeg. pa ). Ch< omits this line, tz Mss f 1 

1 5 Tib : ni. ma. de. la. char. bab. na. dgra. Idan. shiim.^ekh ^ iWI 
ffH ^ WsjjtSi I Ch* *'If there is rain on that day, it 
will not be widely spread." 14 P illt;: 1 14-15 Tib ^tewirwfl, TO®?- 
clJSJi^ss: ( rkm. ma. ’gi/ed. par. b^an. shin ). 15 Ch‘ nvi^pw; 1 

16 Ch‘ omits it. 17 Tib & Ch> omit, 18 Ch‘ omits and reads 
1 ^ for I 19 Mss I Ch' omits, zo (troop) *rw 5 j; ( multi- 
tude ). Mss 1 Tib : bdag. bid. ki/is. drag. iui. bya. dgos. pa. 
rnams. dan. Ch* omits. 21 Tib & Ch' omh. 22 Tib 
'®rOTii I Ch* “should domesticate animals”. 23 Ch' omits. 



» ^ .ai 

sijTir !T' ^rfTsrar g i 

55T5irfT^ ^ 5 ?!^'! 

jicn'OT ssr 515 J 7 sarr^r srh^ I 

^ 15 ^: gmgg;: 1 

sn^wst q^isu ^15^'^ JTf nMrs^r srn^ u frifoarf ll 

J 3 iiT{$Rt felTl SKI'’ aroRT:’° I 

iqrf^ ejTf^ aF5K^' ' j 
arri^ ^for d^ozTT arf^ ^rct^r - n 
^#CT5I,SITq^ l^H,sfNTT^ ^fkgfet '^'3 [ 

?3qfqw?T5r>5 

3 trs®T^^«rw‘« q[T?R?anr 55 fR=g’ 9 q;r#cii 

fi[3iT#ri g qjji^f^ q;?^ " 11 

g |q^ i^ffi gra 

^^srasftewgsfiT 5 rr# ‘ ^iqr^ h ^ smit li igrrf^ cR i n 


1-2 Ch' is not clear. ^ Mss # 3 Er 5 TOT 1 Tib 3^ \ 4 Ch‘ 
“brewing wine." 5 B P 5q- 1 6 Ch' omits. 7 Ch' 

omits 8 Tib q^qFqqi^^.; Ch' omits. 9-10 Tib tshegs. chun. 
fius. khifcd. }ar. dn. ’{hags. /a. daft. 9-12 Chi omits. 

“Plant trees.” 14-15 Tib reads : rgyal. po. rgyal. sar, *jug. 
pa. dan. gnas. kyi. don. du. ’gro. ba. dan. Chi «One should do 
marketing, send messengers, plaster houses ( Sqqgq^qFT ) f plant 
trees ) build houses, palaces, construct (or repair) roads.” 15 Mss 
-q I 16 Tib qwiw'l.i 17 Mss gaq: 1 Tib mchog. tu. ht(an. no. = 3 cWtq i 
Chi omits this line. 18 Ch' gwPl \ 19 Tib q \ 20 Ch' reads 

“should offer sacrifices to gods.” 21 Chi adds qptiq i 



t .C,. 

3ng[ki •laft* •» J 

5B^?*iiffbi fe«rfei isrfe firacwLlw^* tt 
^g[<4wq€ i «a ii ^ grarnrtwrgr 
3KfeK3a^)^ sw5frt’ fwNkrwi i?W stri? j 

fejkrff «BRffor wM^rnmni mw ^' » 

sra^nr g siyifew*' i 

PKtt3^'^ *^* i q T3d^ ^ itisewift' ^sw 5fPi?t It strn^ » 

3 55RS5I $Z(f^ BWJVmW'^ t 
»Tt5EI#'<^ ^qs|Wtf '7 afevsnil II 

a<rtwawt *q ^ 

5n: ?rsr^' asaf^ ii 


I Mss. gq' ?f5T i 1-5 Ch^ / yiag tse lien, 4 Mss 1 5 Mss *t 1 
6 Mss 1 4-6 Tib & Cht omit. 7 Ch* “should buy young 
cows”. Tib : ba. thul. sat . mn. ^0. na. '^?/»^-'*should buy young 
{ new ) tamed cows”. Mss adtl before this line ; t|' 3 iT#rf '•T «Wffl^ 

aw §ff*S ew fSi^ II 8 Mss^ntff spT- 

tjm 1 Ch^ “( Press sesame ) make wine”, Tib : mur. khu. 

( =lfr ) btsir. ba’i. las dan ( ) chan. btso. ha ba 

/:/flf:='‘djstilling wine is dangerous”. 9 Mss f*^- 1 Ch' 

I 9-10 Ch reading is adopted here. Tib omits. 

II Ch' reads; ^'^i iz Mss -t# 1 15 Ch' omits. 

(4 Tib omits, ij Mss i^wli li\h la { kha 7 ) dag. bcah. per. 
bya. ba -wi I Ch' “Make pots ( rta )” 1 16 B *1144, P #i4 I Tib : 
ba. lah. sbyin. pa =*it =(buUock) 1 Ch' #535^ t 17 Mss •^twi 1 
Tib '^TSRTfti Ch' =initiation ( 34444 )i 18 Tib 5 S$*pa: 1 

Ch' omits. ■ 19 Tib wr*em i zo Tib chuh. me. blah =3^ 
( 4 wf- 4 %f?) I i$-2o Ch' “Shift to another house”. ?i Mss 

Tib /£/. >4fi5r epfST I!*#! I 2 i Ch' omits this 

line.' 







qrra#' l 

srgw ^ gjrR sj3aFi^+ li 

3T55te5 ^rw srraa ^^gyrg^ ilq wnpi: l 

fggBntes!^'^ ^^^ tf qgR iU’ ?i 3^7 II It 




10 


yst sr^3I^9 I 
^ igsrrdkr ■ II 


^TsrTJTTc^r 5 ?!^ l 

?T3rRJT^rf^^ -T ^ 3T^^3jfc5R^T 5ig* 11 

wqfT ‘4 I 

gdfef ^ =5 spKr ^‘7 il 

sat I 

5 T gf Tt»fr ^ ^kjpar “7 ^JT igrnr 5 #^ II 
S«^ l^cq^tK: SGR." <:{ ^ 8 f s y(ffuf | 

# i ^i lTj||qwft 5 {^ - ' t RqT^’^en^ | 

3iT3«in^ srMI'^s t|g r 4l» i:-^ sranra^ II 5 ^ h 

I Ch' “should not take medicine”, z Tib ^a/. te ’chi, bdi. -gyo. 
( gso ) ba’i las =^ 1 %Rif W *Rrf^ ’OTT?!^ I 3 Tib omits ( this 
patla ). Ch‘ puts SPR# here- 4 Ch' “one who is born on this 
day”. 5 =without amusements ( ater ) 1 Tib^ ?WEW ( *»fpT ) i Ch* 
^etrilistq- (#nr) 1 6 Tib “One who knows many things”. Ch’ “One 
who is fond of doing many things”. 7 Mss \ Tib 

reading is adopted here. Ch' omits. 8 Tib gini 1 9 Mss 3 fSjrsr- 
Tib f%gPOTi?^i lo Fib omits. 8-11 Ch' "it is proper to take 
good medicine ( for sTif®? ) put on new cloth, take bath, oflFet 
sacrifices ( ifwdkf ... wfP>r )” t iz Ch‘ omits the 4 th pada, 
13 Ch' omits. 14-1 j Tib cR ^ ferw: i 16 -X 7 Tib rgyal. mtshan. 
0 V *9 (t) s^risjiu’ f I Ch' reads (for this line) •* “Construct buildings.” 
18 Ch' omits this Hoe. Tib or fife* for 1 19 Mss ? ’q 

^ ( P qr) q ■qteSTf ( P ff )m 20 Tib simply i zt P 
zz Mss 1 Tib gw t 18-24 Ch' omits. 25-26 Ch' 

feWT, I 



sniirtjpwKsq^ 11 

<81 I 

tP^ sat l 

?5rsnnte^ it ii 

rreni ^ ~ 4 ’g F !iT fi r l 

WR^‘ ii 

fc^ ant wfi i 'iw® ^srrsr i 

5^4^ fq5f|^%wi:‘.i sjT^‘ 4Nw wrpt^ it 

^ Rt 1^4^ 1 

#priit 3ft?#*'’ ?w ?rf4 sR4i?'«' I 
^rewT# ^ ^iJiffw w9( #5Rf4g4^ii mn^ ii 


I Tib(?il^)l^ *1^1 2 Ch‘ “Do marketing” 5 Translations 

omit. 4 Tib omits. Ch‘ reads it afrerwanls. 5-5 Tib 
rd^in, dan. lam. bead. pa. b^ah, m • fWPt «BT#fpr «ET#f 

*n 43 Ppf t Ch‘ reads dam and bridge both ( for ) 1 6 Ch' : 

“When it rains there are many mosquitoes ( iHfR ) } after the rain 
has stopped, there are a few !(<ar” i 7 Ch' omits. « Tib omits. 
Ch' adds 1 9 Tib ^hm. tbams. cad. kyi. s. bon. bya. ba 

( lit. ^sjFJfRf #st ^af ) after this it reads : bsdu. bar. bya ba. dab = 
t TO Ch' omits. II Tib : sa. bon. g^ugs. pa. dab ( tfttsfWPl ir ) 
for the whole line. 12 Tib for «#i it -12 Ch' “Make storc- 
hooses, make compromise ( ) with foes. Cultivate a species 

of rue and make plough [ p ^ t ^ %g i Sl ' ^ t ]". i j Tib sf 1 
14-15 Tib fri^taiRi Ch' ‘'One who loves bis rciarions”. i 6 Ch' 
omits. 17 Ch' omits. 18 Mss w# 1 19 Ch' “Wbenevei: he (who 
is born under this constellation ) fights, he wins”. 



1%dtJT?wa^qrf|’ tK55TJiigqi*ir=t%?r ti 

^i5=5rTSt^qT»^f?? ^ fgfrt ^ ii 

%!5frT% ^r#tpr ^^(^^)vr3[ l 

wnf ^ ^ sro swt 5 it?t’ II 

3i5?iTf#!nr5lsa:7 srra^ i 

ig I 

qi* fq^' f;?r gfrfq sr ii ii 

^^Tsrr g qvigfqi ?3^^rrf{w i 

apn^i'Ki 5CRi^ SEIM 3ira^ it 

sTserrsr sre* f gr 

si?r4w g ^jRi fetrc^qg^iri a ^ g ^: q KF 4ggq t ii 

I Tib ( //■/. aiqtciL) I Ch‘ BiK^^irf^... I z Mss fMN- 

1 Tib /;■/. 3 n*ra 5 fiTl^’i? 5 f^gcgi?i 7 1-3 Ch‘ “Put on 

pure and new cloth, plant fruit trees, establish market”. 4 Mss 
-sraifrn- 1 Tib Narthang; “Carry out great man’s order”. Dege: bag. 
phebs. par. bya. ba =:bag. rna. phebs ? =to approach a bride ? 5 Tib 
omits this pad%. Mss 1 j-j Ch> ^¥[lBrraff% 

‘‘Repair houses and employ servants”. 6 Ch' omits this line. Tib 
skaL ba. dan. Idan =:g*r*T for *tPT 1 7 Mss i Ch‘ “one with 

a few hairs”. Tib reading seems to be corrupted. It reads: byis. 
pdi. skra. bkru. ba. dan. skra. md^es. par. bya. ba daws “The hair 
of the baby is to be washed and ornamented”. 8 Ch' i 
9 Translations omit this line, to Tib adds here : khan. pa. rtHh. 
pa. gso. ba. la. sags, pa- thams. cad, by.’o 'sfNM 
^^1 II Tib omits. la Mss i Ch' //V. 1 13 Tib byin. 

mi {ni ?). mms. fih SEg- ? Ch' omits it. 



^ ta#TT «4«Riilf^ n 

Hfrarrsi*-* gi^ifroff «t i 

g fe*?^iR ?Pi n 

il'ccl’ot 5 S ^ 4 ^ ?P 54 

aisTrar 3n# affifkf iiwijtit'' i 

^4 i iig r ^ 9 asj^'« fersftfetff »' n ii 

^rawnm?? 51^* ^ronriS^ ^ «iiR4?t‘ ■* l 

%wi 5t:^ sptr»5 ^^arc r fi i m i 

34^»5|<l f^qf CT# rmrnm'^ M 

iHJRRFrt «I «l‘® W«r* ll^SPTOPf I 

^s ;q'» T d «[ ^cqqfiiTisi j 

l^rarafs^ts^^® i5siq>H. g<E?Pwl ' m a 

I Ch‘ “Under this (fer) everything is auspicious”, z Ch' 
omits this line. 3 Ch' “Horses and elephants should be 
domesticated” 5-4 Tib » 4 Ch' “a minister 

or a high official” 5 Ch' “Stealing is not profitable i” 
6 B omits. 7 Mss ( indistinct ), 8 Ch' omits ft- 1 9 Ch‘ 

t to Mss sn^u# I II B 4 » 12 Tib s®t' qtsr* sw^ tWT f 

( sfMPi ) Ch* supports the text. It reads s “One should cut 
cloth ( for making garments) and......” 13 Mss aj^ i 

14 Tib &Jnql»f I Ch ( "Look at the army". ) It omits the 
third 15 Mss ^155' 1 16 Tib ^ 1 14-17 Ch' “Examine the 

store-house" 18 Mss »n»n 5 i ■qw ftigl^ wm" \ Tib ? jiu/j. fm. %/. /as 
» 19 Mss 1 20 B ftwFFCt I 21 Mss *1^ 1 

19-22 Tib reads these two lines as follows t Idtr. so. C ^«?3 bya. ba. 
daft, bsrm. ba. d^ rol. mo. daft. shal. sbai. dan. ( 5W6# ) lag. gi. bt(p, 
rnams. bya. bar. k^ab. fio ^ I 

17-22 Ch* ''Play musical instruments. Drive cars and boats, sing 
and dance. Do plastering and make frescoes". 



3 iTf^Ji.g¥FT 5 nlg‘j il ferrai ii 


^Tcirt srat5i%^:rR“ 


If” ^ 5 t‘" l 


%sr‘ Tr*T#T‘3 ¥1^ I] 

srFrTfhf^r ^pi ‘'7 gjri^ ll 


^f^JT‘^ft’3rnnT‘y ^ ' l 

SR^-nf 5t 22gig|rfeaff%'0T5[t: \ 

^:iT5fl[ 5n?J% H II 


55 If 55 rf^ g swtsi^-’-^ I 

!qg^f^g5qn^^^eT^!^I^ '51 II 

:iU55?ifj^?iOTiqT53 ^ ^-7 i^t: ^sorfer:-®^ I 

I Mss & Tib -w » Ch‘ “The rain will not spread everywhere”. 
z Tib w I Ch‘ q|^fi: i 5-4 Tib i^sqw: i Ch‘ "Expert in 
foreteliing”. 5 Ch> WT- 1 Tib sift^nsfiss: » 6, 7, 8 Tib ■tob#v 
q^igiHRFJt. t Ch* sil^; ( light-minded ). 9 Ch‘ omits. 10, ii Tib 
omits, 12 Ch‘ “One should domesticate ( or train ) elephants and 
horses”. 15 Mss 1 14 Tib reads : TiurRf ^?if^- 

;aw II 15 Tib omits it. 16 Tib g/u. rnams, bya, ha. la. 
myur. shift. ’grub. po. ’M'q fea' wW 1 Ch‘ “One should make 
musical instruments”. 17 Mss #qr- 1 Ch‘ omits it. iSTiblroii 
19 Tib l^fa' I Mss tofgwPiitwt i 20 Tib japjjf 1 21 B sral^i Tib 
oraPit^?^i Ch‘ “One should not go out (of his house but) 
chase and drive ( his enemies ( srlipt ) away” 22 Mss fiw » 

25 Tib 1 Ch' 31 ^: ( ). It adds ^ 1 24 Tib fiRrMg 
I 25 Tib /^««. ^». ( those which have 

husk). 26 Ch‘ reads simply qra q#?i,i 27-28 Tib “Trees 
and greens ( or green vcgitable )”. 28 Ch> sETRs^tea; <}i55i^ 1 



srni^' «ii:^w 

sra^ ^ ^ 5 R 35 [ \ 

«rpfOT#i 

^4*^^ «^fj^3«l:'' \l filOTTg li 

3Tg?craT^ 5^fcrfir$:'" ^ffpg" ?e!|^'" l 
?=r^ffw JTl^*‘ * ^ WR^' » li 

1^ g'5 q;rc$gpr TO^I 

^‘^g;rv?i''wat*ri«r ^Erf^r’? fa4w I^R«m:’'^ i 
m ii5'qscKi'‘9 m 5Egswfq#Rr[?irer fir-] “ d 
^ffe^a-'j^rrsr an#! i 

sra^Txr ^ tl cngjcrgrnn ti 

^grqr ^w^rnr ' ^ i l^fia i ^ ' f!; '-* I 

•flR ^Pnt Sn^ ^sjnq^^fqC^ <• g J 

^qrgia? g xm ^ WR%?^tl 

I Mss in?- \ Ch> “Build houses", t i Ch' omits the 4th 

pJis. P omits this line. 5 Ch< “If it rains on that day, afterwards 
there will be drought (stsqqft^? )”• 1 4 Ch* omits. 4-5 Tib pd. 
hde. par. blta. shin. 5 Ch* (?) 6 Ch* 1 7 Mss -flftinii- 1 
Tib 9J!®i (arg^ ) t 8 Ch* omits- 9 Tib omits. Ch* adds isr a yCT * 
which is found under the next constellation. lo-i 1 Tib omits. 
12 Tih {sdum ). 1^-14 Tib “should be done diligently by 

wise people". 15 Mss 16 Mss »r^«ra i Tib kdti. ha*i. sbyor. 
ba. mams. 17 Tib omits. 10-18 Ch* *^<>06 should not lend money 
( or invest money )”. 19 Ch* omits. 20 Mss i Tib |[^#^ i 

at Tib -fipwi Ch* “He will be kind to his rdations". 22 Ch* 
“Tbeire will be &o<i". 23 Tib ( 5 ^ ) i Qi* simply 

24 Mss put the followmg line heresy' ^ 

Pi^^d which is placed below. Tib too puts this Tine here. 

25 Tib hial. bga. ba for gshal. hya. ba. Mss |:mt nw before PPr*! 1 

26 Tfe wtoeiiia. Oi* simply i 27 Tib & Ch* omit. 



tt 

?PfI^‘ ^ g ^5rt^ tl 

srren^CtliFra nm^ c^^rT^ i 

srwI^JT^T^gs (i 

m 'i^'Rra* €n i 

qR. qT W ^ feife liiSH, I 

HfEHTir ^ II a 

^ 3 ^^iSTT^rrivr® ^ i 

igySRiri^'' = 5 t i.«if\yi?q=i H 

Sffot t qc^- r ot qT 4?4ma : fea: 1 

^ fe^35»WK5W‘ 1- ?153T ^‘‘? II 

fefe{^ 5 rrf 5 r mfftl ^f^ 3 IT 5 [TORg;s!PTt: I 
5T^'7 6PR‘'^ ^ It 

I Ch> I 2 Ch' ?r 45 n^ gafs? ( =i?n^;^: ) i Tib : m. 

mtshur. du. mkhas. par, ’gyur, ro. “extremely learned or wonder- 
fully wise” 5 Tib omits. 4 Ch' “Horses and elephants are to be 
domesticated”. 5 Ch' omits. 6 Fib sngp^'ii 4 <i'aiui swet: t Ch' 
“A regional ruler or governor is to be placed for protection”. 
Ch' adds s “The wounded will die”. 7 This line is placed above in 
the Mss ( See p. 90 fn. 24 ) and here the following line is found s 
91^ m Mf Tib too adds this line here. Ch' 

omits this addition. It reads : “It is difficult to get back lost 
things”. 8 Ch' “It is auspicious, if it rains. 9 Tib simply i 
10 Tib omits ^... I u Tib 13551^1 iz Tib adds 1 13 Tib 

adds : risa. ha. mn. yin. ] >a. rnams. la. ni. ma. yin. no =3tig5rt5rg- i 
9-13 Ch" reads : “Cultivate fruits and vegitables”. 14 Mss lw... 5 Kr 
(P indistinct). Tib: snw tiEr2lfef < 15 Mss &: Tib-^f t 16 Mss & 
Trib-tsri:i Ch' reads these two lines as :=“Debt is to be collected (?)” 
and after this — “Sacrifices should be offered", ij Til^ Myo. ga. 
rmms q#rf or ;!icnirf 1 18 P B mt ( indistinct ). 19 Ch* reads 

these two lines as : “Curing diseases and decorating the body 
with ornaments I, are auspicious). The rest is inauspicious". 








ii^pgrl^ gt «iirc^' I 


^ 5 TO^’ aiWf^ } 

gmcfTsr J!i*7 m J 

sra^tjf m U ^ H 


3 ir 4 israi ^ wife i 

^ qRi^n 

g^qrar^'o ^ gftq t fe g[«tT ^W??55ti^ *9* ' I 

qr^ *ainTfe *RJiffe fevais^q g isni^ sg'^ j| 
wi tRW*‘^ qr Saqisftfe 
sn^^q.joq^dte^''^ ^d i q tCT arrat » ^qkri n 

qw’RWFnsTqT qtrfe g wrra^ I 
qpl^'^^cg^qmife*^ qr v ! gi qS i(i t ^ U 


I Ch' omits this line, z Tib pbye. btag (s). }>a barley 

ground into flout”. 3-4 Tib -#Si g*t i Ch' “Wine ought to 
be made on this day”. 5 B -qpr-, P -qw- 1 6 Tib «!»»- i 

Ch' sn^aiiq; I j Tib omits. 8 Ch' omits. Tib 9 Ch' 
“It is difficult to get back”. 10 Mss 3 ?t 3 E« 5 il^ t n Ch' “Cultivate 
flowers and fruits”. Tib omits i It reads : “Produce them by 
sprinkling water”, iz Tib adds: cTf^ Ch' reads 

( besides the above-mentioned ones ) “The rest is inauspicious 
( )” 1 13 Mss qs’ q#r- ) Tib : qr ( rims. kyi. 

bfah. pa Ch' “Lost things are hardly got back”. 14 Ch® 
‘‘obedient and compassionate”. 15 Tib wrongly reads 
( drub. pa ). 15-16 Ch' omits. Tib omits qq i 



5 iTc 5 r^ ngr#ri'- 5 tr^ i 

^tifi:?t?sr =at ^rsrr gs ^iT?f (i 

si 5 T 5 ¥r ?^7 ^i 3 [fte:'» ^<5 gm si 3 rr!it I 
« 3 '° Ji? 3 RTr^‘* fira^: ti 
JTS*““ 5iIT’^MyH*‘3 gr ST^ftc^ | 

sicrftjf ^ ^tferfirfsrf^ig; ii ^ nq r ^ i -tjf h 

sriirf^ JT gp^' ^ n srftrfirfe h 

ssraSt ?r '5 ^ # 4 Tlij««T: ferr; i 

Tft 5 ifi|^ 3 Fqr?r 53 3 §IV 3 %‘'’ il 

g;tn^ 3 «R ^^fijrarw* l 

ferRftsn g gjiiffe ^srafo^ swtsitg 11 

1 Tib indistinct. It seems to be ( ski/ogs, }>a =:to turn ). 

2 Mss ’H^RPFqT I 2-3 Tib: khifim. mi. dbuh. te. hyas. na ’grub, 

par. mi. ’gyur. ro qr qSR^ l ^ I ^ qr l 

Ch> reads the whole line as sbou lien chi ssu. 4 Mss 

5 ^ 3 1 5 Mss -^sift: 1 6 Tib omits 343 1 It reads rgyal. po’i. 

dgos. pa. rnams. de. In. bya. bar. b^an ho, 3^: 5 i 4 l'^ 4 iPl ' 313 1 

4-6 Tib lit. mm :aT 55 i 5 j=Er tw ^stw^ 1 ??ofl: ( ) ipinq^i 1 
a% 5 Fn§r 33 t 3-6 Cb‘ omits. 7-8 Tib ’khor. man. po’i 
pah. tshul. can. 9 Mss wum- 1 Tib byas. pa. ht^o. bar ( ’gyur. pa. ), 
xo Tib grogs, po. dan. gciigs. tin =‘'cultivatcd friendship" 1 1 Mss 
4 F^ 4 Ts?r I Tib 4=^303: or 3131303: (3=3343: ?) I 7-1 1 Ch' reads : "obedient 
and respectful to parents, taciturn well-versed or well-trained in 
all the canons”. 12-13 Tib tsha. bns. btab. pa. mi. sos. tin 3333'... | 
13 Ch' & P omit. 1 4 Mss 3 ®^ 3 %c=Ei^’^i 3 [N^cW% (Pswofl)! 
Tib reading is adopted here. Ch‘ "Under srftff^it is just as under 
StKTOf' I 15 Ch' omits 3 i 16 Mss ( P c}3r ) wf 3 Mw 

Ch* “One should recite the /aj/w or classics, appoint 
ministers, o£Fcr sacrifices”. The Tib reading is adopted here. 



* ^ - c . . .. 

f^??r I 

ISWPt;* 3IT# n 

sra^ m I 

m 55jRi^ m ©rapsKt n «woi u 

vrfitST ^ 51^ i 

3113^31 $n®nir:^ wiijiiiit-jiwwfiiFisa^ifij 

g fsaraki *kr^ j 

^ iHJTTsefSEt* »!S|«qrf«'j£ t( 

^vn# g =5 t r g wp rft*- JTim: I 

jgs' innciTT'^^ra sith^ li 

TO* sp^t? STfro'” ^ 55¥l|^ J 

ag^ g Irog feirsam sgffert^’ u ^i^Rrt n 

feg* «rapTOigl 5 t W4i«ntig i 

gr fgfer cr ■ n 

maii^ ’ sg q gg ri a •'3 g swtat?!;^ \ 

geff^ igTs#Er5r s femqfer gTqt?^H 


I Mss -#- 1 z Tib indistinct. 3 Tib omits. 4-5 Ch‘ 
and obedient to the elders ( ®6^__pp 2 ) 6 Ch' “It is auspiaoas 

if it rains. 7 Mss -gt i 8 Mss -q: \ 9 Tib omits. 10 Tib 

omits. 8-10 Ch> omits these three lines, ir Ch' «i|«ijgf or 
\ 12 Mss -Ifr » Ch' omits. 13 Mss qf i Ch' oimts. 14 Tran- 
slations omit. 15 Ch' snig or I 16 Ch' omits. Tib aiwiRf 
lyr.iS Qi' omits. 18 Tib bsJam. pa = 5 H[^( 2 )« 19 Mss apj^^F 

[ 4^W- ] I 20 Tib 1 Ch' “If it rains on this day, after- 
wards there will be satrcity of water", ai Ch ' m « zz Ch^ 
OMils dife pMa. 25 Tib reads : btsoA, ba =^‘Trade*'. 

^4 Tib ^hm. bison, ba =“Tradcof wine". 23-24 Ch' “Invest 
money and spread business". 25 Ch' omit^ this psda^. 





^ iterrfe =3 ^f ^5 I] 
3 T ^(Tutfrsr 3 t i 


=3137 3 II 

3r3T3 ^3%5rs*='" 555P#" 3f^3^f3‘2 | 


3?^Tft‘3 g^iRT^rar ^3sndte^'-5^ scfi^ i 
srari^Jt ^ ^sppT ^feTfirf^i^dr^'s il sEicri^i^iTO li 



3J^^TW I 

3T 35F3PE^ fnl^'^tl 

^^ 3 s?) 3 t ^rrakf 3 i 

«iraw)S 5 f 3 ’C 3 iJif ‘7 fesitHi'^'sgfm siFjt i 

C\ 

STcT^-of 3 ^3^3 gtrgi f fc II < j3 ffl g[3 ^ II 


I Mss ?f 3 (3) \ i-z Tib “should depact” Ch‘ omits this line, 
} Tib lie. la. rgyal. po’i. bka'a. gsal. ( indistinct ) ba. dan. sdig. 
pal. las. mi. bya^o. mz sFlf^ qww 3 > 51 ^ I Ch‘ “should 

not send envoys ( or messengers )”. 4 Tib 5 Tib 

^ 33 =WBnf 5 r 3 S#ci. 1 Ch' “Medicine ( medicinal plants) should 
not be planted”. 6 Tib reads : 3 i 3 ? 5 i%. ( lit. 3 ngiq%i^) 33 3 

331^ ( or ) 3il^ 31 fsrfi-j t 7 Tib 331 8 Tib 9 Tib 

iwstnfSr ^3) 6-9 Oi> omits these two lines. 10 Mss 3s‘ 

i II Mss \ 12 Ch‘ “easy to get back”. 

13, 14 Ch’ omits. 15 Ch’ omits this line. 16 Tib (?) dab. 

rims, ktjis. btab. .“Attacked by fever one will not be cured 
( mi. Isbo. bar )”. Ch’ “Lost things are hardly found.” 17 Mss 3: 
35 ^?- 1 Tib las. mthun. par. hyed. cih =:“To be in sympathy with”. 

Qi» “peaceful”, 18 Tib or ftwf’ 1 Ch’ “quick- 

tempered, rash". 19 Ch’ “if it rains, it is auspicious". 



arrg'sinsgi qsjr^ 5 r rydtjp^T^r i 
sj^frfq Big ni %%r5?Td ?ri^ m ssspf’ i 
sfcp^Tjf g[ gf II II 


^g??n scoTJf ’^' vn;=*!f srats^ i 
«RtBT^rCnW 5 |T!r !f CTwS.”’ 11 

go^^gr^^fiactref" ^Tltraria r «r'-' i 
jTig|!* ?5«TO^r5r litessf =srr5t ' i 

^ fetuqfffq ti 



fn[#ri 1 ^? 5 r‘ vi^if'^i^sirsr i 
gifs 5isOTi g ^s5SiiTfei^^^‘7 II It 


1-2 Ch‘ omits. 3-4 Ch* omits. Tib reads ! mi. brlsu{m).mo. 
4 Mss add here: 3 ri^'=cf tj 5 SW afes# (f) te t uH^ T W^iW l S r 

^'sf m “f 7 11^ 11 Tib & Ch* omit 

these lines. Ch‘ remarks : “This ( constellatioa ) is inauspicious 
for other things", j Translations omit. 6 Tib sum. *gyur. bgnis. 
lto\s\, cbe. shin. ’jigs. pa. med. par. *gyur. ro. Ch* omits this line. 
Mss add after this ; g»p?r *sn2|t 1 Translations omit 

this. 7 Ch* "If it tains on this day, there will be much loss”. 
8 Translations ^ 1 9 Tib ? 5 r‘ i B spi 1 10 Tib f gs f gl ir 

Ch* omits this ( ). tt-iz Tib cW* ^ ^ Ch* omits. 

13 Tib “Beginning of new roads, changing the course of a 
river ( by building dams ) and entering a house ate considered 
good”. Ch* reads 5 "should not make bridges and roads”. 14 Ch* 
reads “should put on new and clean cloth, should make insense 
and medicine”. 15 Ch* “He becomes monk, compassionate to 
the creatures, gives charity to the poor”* Tib omits i 

16 Ch* omits it. 17 Ch* adds : '51^1 



SPltiT^cT^ fl 

3ijw: sratn": ««cTS% #3lTr?pr srgjjqJJg^ { 

^^9 II 

aPRtift 5 » 555 rf^^^:'° ^iTt” irar 3 n^ i 

^[ffe* J!lST3iT ^ aifsicIs^riTfefHf^^^ 11 Blf^aRIT 11 

qpi^off I 

^5cif5T^rfq‘3 f^gq'ifid^wscrr'^ n 
^'5 %R%ar>c qqraf g q"? fijsrii^ci;^! 
: 3 c^^‘'' 5 rst ^'^:'9 f 35 ir#-° ^ ?r!^ 3 i:^* li 


I Ch' omits ^3'??J?.... i z Ch» adds : art^Riicsf (hothouse). Tibs 
gssijT^iJRncsf 1 5 Ch* “Tame the horses". 

Tib rfa. hsgruh. pa. (?) and then w TO^a:i 4 Tib omits. 5 Mss 
?^Rlfs3T- ( P w) 5 r I 4-6 Tib “Horses and elephants should be tamed, 
one should ( sing ) dance and play". Ch^ omits this line. 7 Tib 
^a#T: Jlfars^ 5pT I 8 Mss i 8-9 Tib ^ 3 [craTwq^ 1 

Ch’' "Ultimately he receives honour and favour from the king", 
lo-ii Ch* omits these two. iz Ch* omits. 13 P 
14 Translations omit 15 Mss ajp i 15-16 Tib -a 

I Ch* omits. 17 Tib omits :r i 18 Mss Befstt, 1 

18-19 Tib thab. krol. dan. khrug. pa. byed. pa. 20-21 Tib 
gga. ggu. can. brd'^iun. che. ha. 21 P -tr: 1 



qmrfoi: i 

STRi^ gra ^antesr ^ I 

q^tqgrqt §t>gi^ ^psjn^iriT^aT:’' si mwrt IS 

5rafTO^Rn¥P? ?fwKTf^ W ^Pit’ll 
w yo^grf? src^tiFrfkt' ErraqT5?^Bf:^t" w 
^ JPS^ w ^ ^ ! 

^ ^ t^C'W R ^^aiTfgT 5q«H5?r mk sqiwppqif^ I 

^•nr I ?Rmr s %fi|tift er i 

<# *0 ^ 

I Tib bk. rno. hi- \ t Tib gtsabs. sme. [rmt.) chub, ha a?^ 

/. e. «E^i Ch' reads this and the preceding line as : “Robber ( one 
who takes money by force), dishonest and deceitful, qrqwtRt^, greedy 
and flatterer” 5 After this Tib adds t ?W siTipft ( snad. ;w ) liqi a R stit 
q? I ^ qf^#[?w 1 to "n Rwa awi 5Ri?4'aFf awi 1 

JM ^TO'Prl^ctW JfW itTRi^ aflls pRi Ch' too adds : “it is difficult to 
get back lost things. If one is ill ( on that day ), it is difficult 
to cure one. One should not go out, should offer sacrifices to 
gods”. 4 Tib f|g^ or t 5 Tib t "He behaves in a hostile 
way with others” 4-5 Ch' omits. Ch^* omits the whole 
chapter, 6 Mss -1% j 7 Mss -qi i 8 Tib omits «rTOtr 
'and reads : phun. sum, tshogs. 9 Tib reads : 

' - 5rf % irit Ffl t n tp; Rw to touto i 

%«if ( TOTOif ) »T% ^ eiWRi 

fnt% i 


10 Tib omits i ii Tib or IpiRlRl i la Tib 

smad. ( gsum ) TO^tfw | 13 Tib TO.C'^nf^ ) WBW tojt- 1 



l ^tstr *5rfiTBrsi^l 

qTf^^nfsrr^ ^rf% iqRnfBT arffr 

3is!i 511 ^ ^ f^* =^iii Scf3 g IT I 
IT ^fer ■^%5r‘ ii 

SlSTT^r^ri^ felcTTT^ ^ IC{ 1^7 51 | 

TltT:fft*ft TUTlt^ft'’ 5fi1^q1%9 h 

gc^ ^Tt: g^^R^ifer^sTTf^ %itTf^'° snl??! I ?Rrsn 5 ^ i??it- 
I 15 f^srrf^ sKTrff^ f^g^xn':” i x^rJiri 

jRi?WRwr‘- snrasrpjTST's irraf'-^ g^^Rcq^r qt 3 i%g[;s 1 gpEtffor'*^ 
5Tj5qRff^'7 ^ I SffqtSirf^ SRtsl^xS | 

5Rr i^jmwr ^Tgirf^ g ^r>^l 3T«rT^ ;ii* ^ it 

^ ^ifel Wfixsicftfe IrPST I 

BTSETTST 3IT5f^ I 

TT^TlTt*? g xCTstTsf TT^TltflTH =‘JT^5f It 
TltTSR-- TIlI5(Ttn''3 5ISIT-4 ^ | 

^iipi 5{T;i!jft6y 5ii^rit^7 g n \ 

lar 53^ 5iTt: 5RfR?nfeii^5rTf^ sfr^xurfir 5fRi^ 1 mm 1 
JRTT ?r ^foT WDJft =tir IJpft 1 
sRTRT !fi* gr iiFt'9 m sr sr^nsii^ 11 

SRRSXf I SRRTfiRITf^ 1^30 I 5RI5IT I 3ng(f 3T5[^1T W5ft #ST3x 

I Tib omits this line. 2 Tib reads 5 P 5 i ? Tib omits 1 4 Tib 
omits t 5, 6, 7, 8 Tib omits. 9 Tib {^ ) f^xgrat.1 10 Tib 
^xT^ilw or giwPr I 1 1 Tib omits ( Tib reads lit. ; 

t^TS I t2 Tib 1 15 Mss srw sf- i Tib km. du. ’gro. 

ba, 14 Mss *IR^ I Tib omits. 14-15 Tib spgsfWH 1 16 Tib omits it 
and reads t 5 Rff% =1 i 17 P omits. Tib 1 18 Tib 

omits this sentence. 19 Tib t 20 Tib omits it. 21 Tib omits 

5 I?iqt^i Mss *ifiR » 2.Z Tib omits. 23 P omits it, 24-25 Mss 

omit. Tib gob. ma ~ 3 ?WI z6 Mss 27 P 1 28 P 

-?n^ I 29 Tib ^ I 30 Tib omits. 1-3 1 Chinese translations omit. 





J ^fiwrafr’ ll^rfw' i 

5 r i ?rrf^ i 3 Wi# fwnrrrf^ I sjufsii 

^rftirs I 5 r mt gssr ■s^for i twrfir ^i^T^rSTSKriJr? i 

s«*ir ipKn fe»r aifcmr ssr^i vrlifii' siFitsr^ 
iurfif m sr^spwfw qi^gi^nftjirfjr iWritJr w i 

*p?fai gpif 

I ?»% W sp:ig5?^?iwtwwt 

3 a^ 51^1 I *FsrP?i WfT*f intiw 

I g 5Rr: ^ n^r fu n^ ^«w^g r t wPa m «mn:wi ‘3 

smra ifi[?if 5 (W[^ I 

sw^ wr^'s ^^‘^qpsg^wwt^FB i i *ml?i i wm ^uwit'’ i ssin^. 

I 5t«lJaggd"> I -‘^ssfn^f^rs^ 

uwT^s’sjf^mi !graraTJnf%*i: l aETOST ‘ cr!^ 5i?iia l 

3 EiT% 5 t Ji^ 31 ^ I |g^ usHet*® 

- t ... „ * , .. ^ .r* .*v. r>.... - *v n. t. r^,,.. . 

i ^TBspff gigi l^w 3wra i flr*nip^'’igi?5T ’cn’sr; i 

I Tib omits w:ojt i 2 B \ P m ^*ili \ Tib -wr 1 5 Mss 

-51^ \ Tib adds »RTift before ill'- \ 4 Tib omits it. 5 Mss |ftw 1 
6 Tib omits. 7 Tib ^*rtfl ffTOPrwft' i 8 Tib omits. 9 Mss 
add here ( P *iFf: ) w pt | ( P I) flpST I Tib reads ; 

Brfirte ^ g»iq?I. [ IBr?: ] 1 10 Mss omit this sentence. 
Ti Tib omits this sentence. 12 Tib omits this sentence. 
•^13 Tib sraraFOT 1 1-13 Chinese translations omit. 14-J5 Tib 

* 3 ^ ( 4 # ) J 16 Tib w i 17 Tib ^FimiTOiwf i r8 Tib 1 
19 Tib 1 20 Tib w- 1 21 Mss -« i Tib "^TTO 1 22 Tib 
adds ^rafarf ifill ( 4 ri%) I 25 Tib \ 24 Tib -^ISSSf-t 

1-24 Ch® omits. 




^-3T|!55mf sraraiJTi^: l ssr^r siqfa i 5 ^ 5 ^ 3n%^t 

»T^ I q'^ori' rrr#‘ »S5?pr^ JT^T^nri vrg'fgf 1 

•jpnrrFiT 1 21 ^ | gpf | 

^gc| 35 r?ii '5 gjwwriTr^si: I ^Tf% qiria 1 m 

sitR^ ¥Rrl% I qqW qr# feir'^ m^T^rai ¥iqRt 
25^1^ I q^^-gpif %5r: 1 ^tRt: i 

q^"|55raT srarawr^r: qfW^ l srf^'S i ,jj^^.3_ 

5qqf% | 

|ii55iTqf sra^ m^^crqTSfrrqpprf 5fTq% I 2*TRror 1 

%# ¥iq^ 1 qt^'^gfclf CTfir: I 3?5T>f|55raT ^Riqr- 

iTr%q: qRq^ I ^Tf% Jni{% 1 Rrarqmr^?^ viqRt i 

tq^RT isg\^ jrr^sjnqRqi ^r ¥rar{% 1 g^: gpiq^qi i srat^su'?- 
i ?Ra[:a'"^5if ^rRr: i g^jT'^ p s w t g w R i g T^q; 
qRq^^ I ^^ifer ^irfir ;iq% 1 iiroi^Rqnrri^qt rdt ¥Rfa-° \ 


i-z Tib «in^( q# ) » } Tib ^ter 1 4 Tib qig^- \ j Tib <r^- i 
6 Tib 1 7 Tib i^^qiST i 8 Tib ( Natthang ) omits it. 9 Tib 
i 10 Tib 1 ti Tib q^c- 1 P omits this sentence.' 
12 Tib ( Narthang ) omits sif^- i 13 Mss < 51-1 Tib ^^ihiswf 1 
14 Tib q%Er-i 15 Tib 16 Tib w- 1 17 Tib 51^-1 

18 Tib ara?^* « 19 Tib 1 1-20 Ch® omits. Cb* reads 

differently : “Now I shall speak about the moon meeting the 
constellations. In the middle of the sixth month the moon is 
at the Sravapa constellation. At the end ( of the month), 
it is at Magha. The day consists of seventeen moments and the 
night of thirteen. The shadow of the sun is five inches, measured 
by a scale of twelve inches". 

It may be rendered into Sanskrit as : tiif qit SOTTsqmtzrf 

I qqr I I 5Rlf?l5^ ' 51^511!^®- 

(«) qwj|, 55 iflt sunqiqi^! I 



ItpOTrt fsftt' iwrfe i JWi ^«"iwl i 

ms I mm^ 5 # i i«^^‘ fwt 

^w wwf i^ f g: ^Tf% *wi^ I 3%wmrf^.?St ai€^ 

sffi&i litsgRf w^ mwwrgr^^ 5fraf« I qRsgjfr- i;®:jrwrti 

iwSt I ?rBf: ! W!^! 5 yi#' 

SRfziwi^ii: I usiT swfif I 3?inm ii^ 

mk I 

iftw TP n f» sw^ m^'-' : 3 wn 5 -’q?|Tin?n«mrt mk i <inrT 
y i w i^ ! ^3B' 5(wfe l irfe i 


Thus the whole chapter may be rendered into Sanskrit as s 
^ ^8^ ini' <i?'*n^ 1 ^Wfl^ 

etc. 3OT;®m switninfi;?!!: qfi?ta% i 

W 31^ 3PTW9rf, <Ioi — etc. qw[|f- 

^ etc. 

vRit — ^ — 'wp^ni^w — — 

^8*1 — ^iftwstrr — '^ifroi — 1 3 rgra[ 5 nir^ 5 !i — e { ^ i ^ ' g§ ;f f t — 

gs^— ?iRiJn r^i— 1 q y fi )TO ! ^ gI— 

«i%? § 3 ^— *rWT — 5 i?ifiRi — sTgRpi^Sf — sr^Wlp' — 

5R%— 3Itn— ^ 

^ ^ '#•— qitj^ tg giif i' — 

— ^wwi — tlflofl ^ — ftoiys? — — 

’^ 3 ^ — tsiigpjT — 3 n^ '3P — ?ihts^¥ 5 t — ■ — 

^ q^iro— gsr: >#— 

I lib wrongly reads : feft% i t Tib t? 4 t<|^r- 1 5 Tib to [W~ i 

4 Tib w I * * Natthang omits. 5 P i $ Tib 

» 7 Tib i 8 Tib ^tssar-i 9 Tib ^n^-i 10 Tib 

<5#^®- t xi-ia Tib (tnli) » 15 Tib ^1 14 Tib 

1 5 Tib i-ij Ch 2 omits. 



3*irr‘ |!!5r?iT swTsrwr^i: l ?if^ qqfe i srawrar* 

JrT%qt I sd^THTT? qi% sf^qsft siqrqT^qpn 3?!^% I 

f^r3qr ^TTT^T I q2i5[3ir4 gi# 5fig% 1 qag^S gp[f \ 

q¥>^^rqr swr^wr^: i nBr* qqfe i ^rRiqi? 

¥rr3Eq?ranTrl^?qt ¥rq% i ?s5ft^ ^f^qjTOTqreqrai 

I I i ^Jfi"- 

giaf 3:Tfir: l =ggt'-^55Tq7 STqrqmT^i: qfef^ I •felMT'S 

^rf% rpifg 1 ^f%q;TqTirT%qt I ifl [^ 4(i<J tT ^stg^ 

T?r^ ^q%?:r‘5 awrrsjt^irTqT i j ^ra^- 

^^‘7 I ;(;jf^. | jj^Hg %- 3 t'?^' 5 nqT 

^rarm^q: qfeH^ l 3 %st ° ^rfq i 5^ sfif^ 

irat 3 flq% I 


ifinTig ^ 3 fTr 5 ^^^wrg^F!lraf ^ 55^1% -’s 1 gyu rg npi ^^ 

ssr fl^?isq 7 1 ?Rr ejqsfvrrsBt gpqt-e I qTORT- 

3PRr^ l m: qtn iT^ r ^ 1 qt}j|T13T3[T{it-3° 


I Tib ft- I 2 Tib i Mss w- 1 ? Tib dpytd -lit. 

TO 3 ?lK|f i 4 Tib i?ti8!?r- \ 5 Tib 1 6 Tib ft- 1 7 Tib 

I 8 Tib ^ym7^t 1 9 Tib ( Narthang ) Jgir i 10 Tib 

TO?5r- 1 n Tib 12 Tib ft- 1 13 Tib =%[ i r-14 Ch^ 

omits. 1 5 Tib gqf! I 16 Tib’i^^teri 17 Tibara^- j 18 Tib 5f3[5r-i 

% 

19 Tib aiqf- 1 20 Tib i 1-20 For Ch‘ see the preceding 

page. 21 Mss -;%pji i 22 Mss -<30! j Tib readings are adopted 
here. 25 Mss ’qsnft t Tib adds ? s p} i ftf 1 24 P omits qpng 1 

” 25 P omits it. B -!■ I 26 P omits it. 26-27 Tib 

JSPpaf I 27 Mss -«i: i 28 Mss -iqiftREt I 29 Tib sftw^ qjtr 

4l^sft^r ’Wft I 14-30 Ch» omits. 



i «rtofrBfr^f# ut^ wt^ (litnt ! •’itoiiTHR^rBiii^ 

t 

I %i #Ifit I wrw T tO^l^uii 

%i i 3^q[fornnFJ' fi# f^s iwfw’ t Q;;Wir 

^ I «nsr irornmf«jwi<wrw^fii€^MJi'' w 

6inw^ ifwit r 

^ sd%*r.9 i?!#aERtS|fTt^ l^!;fi;l 

•jc^sfroi I ^ y o^'snw i g; yyiH 

*TOsraif^'. I 

woft ffefif ^tlfoit ^p%c T nwl ir»i??i 

«*# g g^ s # ' gT ntns# j iwr 

swf 'K5gjia?t f^r firai cri?hiww i|?fW wwisl i ’Ptreft 
f^jareiT aigiisir *rai»‘3| i%r j^siwr*'*- 

I Mss f Jiyra n q il' n- \ a-j Mss *n%- 1 Tib reads ( for 

these two sentences ) rpiFt n# *1# 50 g!ffir J 

5 Ch^ reads the whole paragraph as * “Now I shall speak of the 
mala-m&sa ( intercalary month ). In nineteen years there ate 
seven mala- mSsa. In five years two. From the fifth to the 
tenth month sun moves to the south, night lengthens by 
one moment and day shortens by one. From the eleventh to 
the fourth month, sun moves to the north, day lengthens by 
one moment and night shortens by one. The disc of the 
moon increases and decreases according to the distance of 
the sun". 4 Tib omits it. 5-6 Mss -rrpfl I Tib ; 

I 7 Tib omits 1 8 Tib reads % 

fi3’ ^ 9 Mss add here ^!| 1 10 Tib reads in 

.place of ^ i II Mss add here j ( Ch‘ 

reads only seven ). 12 Tib nigp i 12-14 Chi omits. 1-14 Ch^ 
omits. 



3T%q^7 gsic^nsn^T^ ttw i jfsr‘°5T^”j|Tj:^ 

^ 51^^ ’fif^ I 

51^ H grf^'3 grrqjn ;i;t^ i fsivgggh g^grftoT;i4 | 

^ I '5^% ^tiit ¥nif^ ^ g i 

^sarfttir: cK‘7 1 

sim gi^ *rafa i tt%a^-^ ^ gf^^w s^ri^ Tn^rrit i 

g fiRrd Jim gi,^ i gr^sngigkf 
^ ^4-? snuwt ^ gi^ ¥i^^4 1 a?raqii5i^ ^ gi^ ?T ^q<a r^ 
I Tn%-S ’fpr-'"’ ^?tN^ ^ gg^ v S TT"^ 

cc^ 5IW 3fR[%-9 I Tl«I^305fijf^3i jjijj ?ig%32 | 

1-2 Tib -s# ?*^®iT W *i|Wogs I 3-4 Tib omits. 5-6 Tib 

omits. 7 Narthang adds »RTiit i 8 Tib qg' 1 Tib reading is 
supported by ff? 5 if^aR of Varahamihira. 9 B adds 5 i|g 1 to Tib 
JP[I ?[)^- 1 11 Mss -sf* I 12 Tib <ffei *tqrfl 1 ^ 13 B adds 

gfjlfft' J??i{w ( P adds sifif^ 1 13-14 Tib reading seems to be defec- 

tive ; ]jui. tsam. hcu, gnis. pa'i. tttn. par. ni. gt(aa. bcu. gnis. te. 
tatshan. mo. yud. tsam. drug. drug. rgyu. ste. 15-17 Tib omits. 
16 3 i«rar% (?) I 18 Tib dbyar. S(la. {ra.) ba. 19 B gic[^ i 
20 Tib 1 21 Mss -qg# 1 Tib : bshi. mthon. { Nar. ’then ). 

22 Mss dfW- 1 23 Mss qoj^ I 22-24 Tib reads : i^s^fr ? ( ’gro. 

ba) m gqif i 5^afjagi.#}f ci# qs" ^ ? ) 

qw siqfr I B omits these three sentences here. It reads 

them after the following two sentences- 25 Tib qqW >#1 
26 Tib lit. #'t«Tnprf I 27 Tib ql^- 1 28 Mss t 29 B omits 

qig g^' qq% and reads those omitted sentences here. 30 B omits 
«reBi|' I 3t Tib mi. ’pham (?) for 1 t-32 Ch omit. 



srw gg^ I 3?4tTif srw gs?ff i 

<Mraq#^gi' flrw ?w% i ^sm^ >?Tt ^ 

teigi^« I ?i?ff^ ggrtarr' sfw gg# sfra^i 

g gg^“' ipanit’'’ aiwfii i g^ik?n^‘4 

sppf^'s srra I 


gg^'^ggsjki iram^Sti? ^ ^ siw qqg^ j 

g «af gg^-o aiJ^itoiTOTHT* srti 

sroqr^r^ smt gg^' \ 

«Tf^ »n%'‘ %ra:=*-5 I Usgt^atiggqf 

?pi^ ’?g®5gs?if ^rf%: I ?w#"45ft?cri’s «gdOT-* tc# m^ 

gi^'" 3!ra% i ^*g^"7 srw gpf sRwft ’’ wsmi \ ms^ nm 


I Tib I z Tib t 3 Mss t 4 Tib 

qiFTFlT I 5 Tib omits, 1-6 Chinese translations omit. Ch‘ 
reads ( After enametating the seven planets ) » “Bfhaspatt 
completes a cycle in 1 2 years, ^anai^cara in 28 years, Sukra in 
one and a half years, Ahgaraka ( MaAgala ) in two years and 
Budha in one year. The sun completes a cycle in a day while the 
moon in thirty days. These are the seven planets thus completing 
a cycle according to law...” 7 Tib'^^lWfi Mss omit. 8 Tib 

q^-i 9 Mss 1 10 Tib I II Tib 1 

12 Mss & Tib 3T?[5g5c I 15 Tib qv# qw 5^' i 14 Tib 1 

13 TibksfW^i 16 Tibips^-i 17 Mss ?rfs!qtfr- 1 iS Tib arf^rf^RTW I 

19 Tib *ffro. ba qtRW? 20 Mss add srrji: 1 21 Tib (repeats) 
ai}=5^i 22 Tib qplqwrf i 23 Mss ^3% i Tib ^fnpr’ Wt I 

24-2J Mss 1^1*5 qqi qqfSfr « Tib lit, 4iqwji§.^s|lt.T^ i 26 Mss 

^ I Narthang reads qiq but omits the name qffdwf « Bege 
reads it. 27 Mss qrqfit 1 27-28 Tib omits. 6-29 Ch omit. 







I ^3 ¥T*ff^4 ^ y^^ 

3rar?!T3f 55 I sTT^nirfe^ frw 5^f 

I 


Frmftqfi TTT^ 5=t ^joT? •cjjjc^^djjgci ggmr Jinr 

3|^ I 5t g|^^T^‘o T^:^^i^ 

jnrr gfcit ¥r^% i %i3{i5f?thrr ^:i3rT^5r?fh^fiT^ ^ 

’sram:*" 55NOTt''3 ;tw 51#'' 1 ?:i^ew(wBi5re5r ^ 5^??iTf5i^-’‘4 

37 ^% I srraqrfe^'s ^ :ff^ , 

'^W3=T‘® ^g^^5iT «j 3'3 ^j,j 

I JT^iTi' gicif I ^^jfsRiT^ # 3 ?^ 

wsrfir I ^jH^sngpfkr 3 :^ 713515 ^x 1171 ^ ^ 31 ^ 337 gi^' 773fg i 
3 :t^ 3717 373 % I 3 : 7 ^ 3 ^ 3333nS7^‘9 ^^717 

373^ I 


*n3JT7^''’«35-‘5i3:n^ %# 

373% t ^r%3^-3:3 %33pi 4g gi^T^T^or^S J7v:37it 6 , 

^lf33^ fe3Tf 7 ^rnr 773 % 1 335RRn^lf37 3 T 3 7 33d1uW 7 4 ^ 

^ 313 ^ 373% t 34 * 7 ^ g 37^^ 373I3:2"fl^T3* 

313% I 37^3^73 8 7 7 3qi%^3 -»9 373 373%3° I 


I T!i \3 chs. ftstiutfi, ycir. dbua. ns. gnss, ps. ns. mnsni. ps. shss. 
bys. ba^i. yud. cam. du. 'gyur. ro. = 337315 ^ [ %t ^?) ] 3 ^ 3 i^ (?) 
3W 37 t 3 l 2-3 Tib 3 n 3 ' wjlui i^ I 4 Tib 1 

} Tib 3 #%f 7 t t 6 Tib snfl# ( ston. pin. ’brin. po ). 7 Tib lit. 
<ijkl 3 JT 1 8 Mss <3 ^ t 9 Mss 31333 - 1 lo-i I Tib rjes. la. dbus. 

su.^gyur.{nas). rz P 1 12-13 T’jb 1 14 Mss 373it 1 

1 5 Mss 757 I i6 Tib 3 Fii 7 ft 7 ( dgun. t(la. ra. ba ). 17 Tib lit. *^1337133 1 
18 Mss -3 TP ) 19 Mss (pi zo Tib {^dgm, ^la. ’briii. 

ps ). 21 Tib lit. -«it^ 3 Mt I 22 Mss -iftw 1 23 Tib dg’a. byed. 

24 P omits. 25 Mss 37331 ^ 1 Tib rjes. la. z(i Tib dbus. su. 
’gyur. 27 Tib fippit \ 28 Tib ties. la. Mss aiira^ 1 29 Mss tp 1 

1-30 Chificse translations omit. 





IOC 


jmr ‘srra5» am i nm «wi^ mt \ 
mt ^ I mt «i;r^ mt i irukil^ mn t 
q^ assjTSqi® 3 I ^fsprrort ^ q fa i^ ^ irrasfs j 

a^?ri%3Fcat am sfw^s'sqro*’ i 

?i?TOP 3 q sf^rarort? *i;^‘°l 

m ITf#' ’ «tT qt I feflqT 

^ §[i^ gg^‘s zm^ mm ^ qiaT 

i 


=5i?qKi[ nm<tm^ 5 %?krt t 

sH^ffe'^lg^iSjSfir g^JTR: tl 

»j g r^|gt{a saCTift j 

gnq fjgfspar aiq i fe - 4» T qwft ii 
?RRg^“ m 5wfe »# «ni«wnt^l g ssife ^rr: i 
q?:^ ztsEm ^ancaw**# qar wift^q^cfec^-a {| 


1-3 Tib : qqi iftwiTOT SP# (q# ) MI mW H*l% I MI «RRPPr feftt MI 
qqfoif ( Nar. ifiiqinf ) fl3l^ l MI !«% MT MSf! 5M% I MT Iqsgw 
MT ^i^ I MI qm |mm SP# I MT MT 4Nwf i?ft% I 
z P omits. 4 Tib omits. 3 Mss 1 6 Mss MR HM i ^ q R Si g 
jPMtr qiqi'MT: i Tib reading is adopted here. 1-6 Chinese 
translations omit. 7 Tib mi q^qiaif q^ 1 8 Tib -#1? 1 9 P 

omits MMi 10 P -afr i Tib mr: i lit P omits, iz P omits «nl^-i 
13-14 Tib 'i^qiati 1 15 Tib omits. 16-17 Tib de. dag. mtshams. 

kyi. shag. *das. nas. mb. mo, [ srirt^] {^#s^ scit^: (t) i 18 Tib 
1 19 Tib gq^fp I The names of the four RfRiq are given 
elsewhere as fir^, and ^ ( mmi ) i 20 Mss omit. 
21 Mss I 22 Tib aiTMq 1 6-23 Ch* omits. For Ch‘ sec 

the following page. 





loe. 

tig[f^fe?:T^tTST 3 sRnrr^ qggefets ii 
¥iR[qt'’ 5 Rg 7 1^3 : 1 

3T«ra* ITI^ e;^: || 

1^10 ^ q^^T 5 Dt 5 irra‘ ^ ?:TfirjjRf ^ 1 
3 Tv:q^*'^ in^ ^14 fqzfra ’em: I 

ijiritiTunjra: qsq: ll 

5 ^ 1 % *TT #5 qjrqt 17^ I 
I’^n’ScisjT 5 OT'ssr 55 srr qaqt l 
q^a: q 4 qcqi 7 % n 

1 Tib %r ( di^yid. x^a. ’brih. po).^ ^jnc^( frit ) 

(- 5 iq§*^) ?ra 1 Tib reads this passage thus throughout. 

2 Tib sSlWlWT S8^ I 3 Mss -qi^ I I'lb ntEinxiTt Tn% 1 4 Tib 

{dbyar. zla. ra. ba\ 5 B 1 6 P -q^ 1 Tib eriqis ( dbyar. ^la. 

’brin. po ). 7 Mss indistinct, it may be 1 Tib TO 1 8 Tib 

( Sion. vda. tha. ebms ). 9 Tib omits this line, to Tib 
t+f'dW ( dgm. gyi. t^ia. ba. gnis.^ pa) 1 1 Tib |iRM l 

12 Tib TOf^i': 1 13 Tib |*RPPi =^§5 I ^14 Tib tfiR# ( 
ra. ba). 15 Mss ^ w- i 16 Mss qqoqqqu^gqfsfjiij^r 1 17 P firft- 1 
According to Tib the reading is : 

qi JF# I 

TOcf: qq 1 

or qlci: ( qisqw ) qqq^ I^PiltSct. ii 

1-17 Ch' “I shall speak again of earthquake, listen carefully. 
If there is earthquake there will be war ( lit. armies rise ). 
The first element viz,- the earth will shake and the rest three also 
will shake. If in the third month there is earthquake then 
within ten days there will be war. If in the fourth month, the 
result is the same as said above. If in the fifth, within twenty-five 
days there will be war. If in the sixth, within 75 days there will 
be war. If in the 7th, within hundred days ; if in the 8tb, within 
sixty days. If in the 9th, within 90 days ; if in the loth, within 
55 days ; if in the eleventh, within hundred days ; if in the 12th, 
the same as before. If in the first month, within 90 days ; if in the 
second month, within thirty days there will be war." Ch^ omits 
all these. 





*Vi i 


iOTOTOW ^ JIWI ^Nt' ^ 531^ ^ffeni: ' I 
?fte* faq TC O i i ngrT' !5*Tmm;* « 
srasT. ^ €psiffw tES «i I 

sRTgrars ftpSt u 

awft^g^^isriii^'' ?i?joiraqRtt 

gTO i Tla<yiS^ .9 qm:,«« ^tflaRsr^ i 

stPiRts r ^smsc n 

^ sTRrr ^'3 3t w^r'^mfiren: i 

«a!^ ssrasfJps^l^ ^fijw r ^f^w r few: ’^' il 
gfeg f <ji 4 «Ra|tm r OT ' \ 

atH* ^ ^ ' 5 SR*I ‘7 


1-2 Narthang omits this, 5-4 Tib - 1 ^ sRlfiT % 1 4 B -«« fi: 1 

Ch‘ “If there is earthquake throughout the year then the places 
where there is earthquake, towns and villages all become empty. 
The inhabitants cither go to other countries or escape to 
open places. After fifteen years they return to their homes." 
5 Tib m. bde. mi. ’bym. m ^arspn: ^fnfiiWTJ 1 “Inauspicious, nothing 
grows there.” 6 B adds sjSfiwS^*^ tprrsTO* » P adds |f?f 

«ft(^34W4i^l’ ^ I Tib omits this, Ch‘ “I shall speak again of 

earthquakes connected with the constellations.” 7 Tib t 
8 Tib I Ch^ : “Great fire spreads and burns villages and 
towns.” 9 Mss -ftro: I 10 Mss add 1 Translations omit 
this p 3 da. Tib : mes. sker. ( Nar. bskor. ) bi/as. />«’/. g^a^a { Nar. 

bt(^a*m ), daH, Tib reads this line as «qkr q ftTHW 4RW « it Ch» 

“Workcra of gold and silver will be destroyed”, it P ##7 1 
Translations omit this line, 13-14 Translations omit, ij Tib 
I Ch* omits this pada. 16 Ch* “All die”. 17 Tib omits. Mss 
^rai?!r i Ch' “There will be scarcity of fruits,” 1-17 Ch® omits. 



m 


i[iT^gqFiqrfq[ ^ PT q [. 


sTTfhuT *Twf ijjnl 

^^5EreRT5ET?gT- ■Rrmit sF3r3 ii 
TTlTciTR^ ^JSTTflr: !Rt^: I 

* 3 ^ ®* 5 raFnT^i^ 5 ?fW'clfy^'cllfrf?tT:‘+ tl 


l^qRFfS I 

■feferQSKT: iWtfiPTT^ #TI«n5t«RT:7 [\ 


#Tnft5iTsr'^ t to gTJTsrearisr arror.* l 
snsffm ^fear i 

sr^rqrsTTf^ qftl^T II 

fW» 3 T:” tnW 3 % g g^^cr i 

sar^JW^^ sjtoratorfeaT: ll 

grgtoi: ^SKgTRsKT:'^ 11 

igjRKTOSi*® lo^grtorr:'*^ l 


I Mss awffair I 2 Mss frs^^ 5 ei^ i z-3 Ch* "There will be 
famine, disease and war and many deaths." 4 Ch' “Kings 

also " 5 P femrf?!. i 6 Tib omits. 7 Mss 

■4i(qT)'f«Pi: I Tib omits #tr and reads only ?ira^ 1 8 Tib omits. 

5-9 Ch* “Medicine and forests are destroyed, tosr*i and 

or Jim die." 10 Tib ^paaI^«iii(cTT'): 1 Ch' “small k?ng, f 

II Mss -^^Rfi: I 12 Mss -^tiT)€Rn 13 Mss ^m\\ 11-15 Ch' 

omits. 14 ? 3 rf^ « Tib dki/il. ’kbor. byed. pdi. shal. 

ta. ha. or wwiKofl ( ? ) 41^ 1 15 Mss 

^ ^ a«f?TOlt^f^)«El 5 1 Tib lam. gyi. nor, can. dan. lam. du. ’gro. 

ba. dab. ^khor. io. pa. dan ( -afen: ? ) 

HiPi^biwferi ’ » 16 B 3 w« 6 KT I P ^i 5 f*n?w 1 Tib siw »p«r* 

IS t S * ^ ( stub, mkhan )- 17 Mss > Tib len. pa ( It should be 

ian. pa ). 14-18 Ch‘ “Those who dwell in the mountains and 

work there, all.... " 1-19 Ch* omits. 



5^ gf I 

’^rtewRT: firowiTia ^ srcn |] 

qrlW: <iTsN^ Ti g % ?^fe*fJ^: ■ I 



nfw? tl 

3T#EiFir g%^W»n.‘ ?»i i 

fq«ftfeSKT: «3pKifnM if »3»1T:+ « 

s|^s Btsrwt'’ Jfsniir ^ 5rwr i 


JFEIT^ ^ifear ^jfwI^Rrats^ sp=ei^ l 

^ g SrT3[T'* ^OTISn idr«SJT«P!lT9 | 

q?psi ^ il 

^ irrar ^ ^ ^Eii3[T'° ^ 

n5«raf^ 5ftr ^ i 


•T^gRii sfer 5j{Wg‘'5ql^ epcr** i 
^ ^ TO5qsf'3 1 
t rw q r a Stq sft&TO ’^ n 


I Mss add fpn ^if^RWjler i ]®f i SRIJ J Tib ///. «iif%»F*f 

#8t! TfPw ( s^TOTiift; ) wn ^ srewalP;! i t-z Ch» ^if6iw 

( of army *) fcswi: ''Tifer: # STOT » 5 Mss & Tib 

place this line before qr^: qi^ i Ch' reads it thus at the end. 

4 Tib «^Ri^cn«3 i ^:i Ch* omits i5qm-~^i It reads 'birds' in their 
place. 5 Mss ft?n i Tib : iiug. snags, mkhan. rmms =#^n! i 
j-6 Ch3 “Those who make poison- mixtures”. 6-7 Ch* omits, 
8 Tib Hii. las. 9 Ch* omits this line, to Mss #55? 1 Tib i 
^ i ( Ch* omits this ipMa. ti Mss qi^ 1 n-12 Tib dm. 

^gyur. rto. Ch* "There will be harmony of seasons”, ij B 
-Ril*<=iilfj ^qif^... I P fe4«5Ttcr qrr?RT 1 13-14 Translations omit these twa 
sentences, 14 Mss 1 1-14 Ch* omits. 






I 



li 


gfnrat ^qsTTfii^T: i 

^iT^srriT sTOf^^T‘ % * 3 r ' \\ 


»tfT f^lOT«fT ^ q fiHl T :3 1 


sERg^n^gfej 



f gfecIT 3 ife: 

»m5w5 u^mraTrs #^:«i^[TSI % to: || 
?iiWET (?) Jircqsr (?) i^cro (?) sifq^ i 


^^rmr ^sfer ijfir: :aqq ! >^q«h i: \ 

g ^reqRT? sitsrsK: ^ II 
qfT ^3iTru%^:'^i!^l^fiTf|q^TOm i 
s q ^a sT T rg ^fe l W 

ii^siQiig r f ^ 5r fafft^«»;T:9 1 

f|?EWT^*at g?«iS =i a T*°3yq1^‘ * •' ii 

%ra5i''!TO^ir i 

1?^ ^jftgMfTOTfeer: II 

I Translations omit it. 1-2 Tib -qifrarmn «5 i Ch' 

"merchants and those who live in hills”. 3 Ch^ reads only q^wfopip 
for the whole line. 4 Ch» omits. 5 Ch‘ “good or expert in 
strategy”. 6 This line is omitted in translations. 7 Mss TOqf \ 
8 Translations omit this and the preceding three lines. They 
remark : "If there is earthquake under citrS, the result wiU be ishe 
same as in the preceding one ( vin^. ) (” 9 Ch* “musicians 

i^jii^l?ill!t)i” 10 Mss omit wi and read ^ w in its place. ii Mss 
-i»- 1 t*“ia Tib qRPPfe ( hn. pa*u bdag. p(? ). 12 Ch' ‘^butchers, 
travellers, ekphaats and homes”. 13 Mss 3 ?P[il«i Tib 

omits. 15-14 Ch‘ "thow who live in mountains”, 

V\ 



m 


t ^ 


gran Ji^R^nr 


sigo^ *g^ iiR 4 <^^wsiJ 5 ^ J^iR I 
4te ^ 5ROTS jflw «Pa5^«(i^ %sm:ii 

<K 

ajsgrj 3^:’’ g^RRE^ ilg^f(5l?in‘" » 
S|555rRa^ 3RT% 5rrait‘^ n 

^grai ^feerr 33fe4?[TOH: swaiiir t 
grw i«WT'3 t^rgR;gM r w«^<irsi«» %'4 it 
f?«H:‘S «»^<l>Pi [ ><l|!: ‘7 I 

spif^fer ^fta'ur*® 1 5ar a^fJb^nrHr.’^ i 

1 ^ sro q ff s i i Sg 3 q |j ^B{^qr{$ 5 g t: {| 


wsisrar:*' fqjfiranf^^* t ^rw af^wwr; i 



^ 3 # 


I Ch* adds “trees or forest'*, a Mss »r«n ( twi a ) i j Mss >% 
iwifen I Ch> 3 n?WJ ( firaro ) s?rewftRt i Tib reads : 

OTddli SHRtRT (H'^«l>K 5 fa«fl 4 ^ I 

Mss add i# sqiW's^cT ^ i 4 Tib byi. rgyug. pa. Ch« 

"flatterers ( have their fall )”. j-6 Ch' omits. 7 Mss srp 1 
8 P I B -tw; I 9 B 1 P \ 10 Ch' omits this 

line. It Ch' fJRigsptt^: i la Mss add t arot^sSpstr...... j 

15 Tib I 14 Ch' "crows and beasts". 15 P ®r*l^ « B 
Tib tRsaHi: I 16 Mss omit "ir i 17 Ch< reads only tUP (heroes, 
strong, robust ) and omits the rest, 18 Tib ( Degc ) reads * 
‘*»rgl 3 naf 5 l sapn ^ 'f g^^ftsarararn 1 Narthang reads : firamiar i I «?iix 

aj+tW’HtwPn ajjir t 19 Ch' omits this line. 20 Mss Hg Ic- 1 

ii^P t Tib > aa P omits, zi-zz Ch' omits. 25 This 
line is omitted in Mss & Tib. Ch* reads it. 



»T ^ i ^ =51 ?Si^ H 



fe ^T T ra r ^ ii 

siTitnlwTRT^ sst f ^ g^qrr; 



^srawn 53ft: %l 5 qiHmH-!il qiH.'° 1 

3Tq^Rr: ^stqSRty^qSRI'^^ 5l^:'3 II 


vrf^is^Tfq srfq I 

sq^HqW^Ifcl ^fq^rr^^gTfecJT:*^ I 

snn^zrR's ^ sif^-° :Qg®5OTq^TfR ti 


#CTi^ sgfecfT sjfirRitf^’® qapftter^* I 

I Mss -^mi \ Tib ( “q iSWWcl- 1 Ch* reads “(There 

will be famine ) and milk ( of cattle ) will dry", z Tib & 
Ch‘ omit I Tib reads simply q^ and Ch» “hills and rocks”. 
5 Mss -«Jif^ ) Ch* “animals or creatures living in water" 
4 Mss g^«r \ Tib omits it. j Tib 1 Mss 1 

3-j Ch‘ omits. 6-7 P omits. 7 B QidlqwfittillN 1 Tib gBis. pa. 
rigs. dan. Idan. rnams. la =fefknfqan^ =)tlBiqi: ? 8-9 Mss -tj^g 

qiwif 1 Tib ( Nar. ) rig, pa. cben. pa. ’bguh. lih. This 
reading is adopted here. Ch' omits this line, lo Tib gnod. 
pa. mi. { ni% ) %uh =*aiqwt \ Ch* omits this pada. 

II B-wro^?RPI-t Tih shaL shal. mkban. Ch« \ 11-12 P 

omits. la Tib ^5>ew-« ij Ch* omits. 14 Mss (the 

smallest spoor, inferior ?)• * 4-15 Ch' “poor and inferior =S[fep 

15 Tib omits. 16*17 Ch‘ omits. 18 Tib omits this line. 
19 Mss 1 ao Mss S# 5 f i 21 Tib ff^on. dan. nt. bdi. skam. la. 
gnas. pa la. gfUtd. par. 'ggnr. re. Ch* reads •• “Village-barracks 
( nwti j lSl ) ate removed". Mss place this sentence before the 
preceding one. 22 Mss & Tib % qRi tispifSafcni 1 







jm' *mm i 
55 FSRTI- aifefwr:^ tRTSgcn^ N 
nK^u^grsea % mj i 

spBRjTs^f^a ijfe^n'^sfiFarfe^ir:^ U 

^fiiswt *9^ Ji?fqt iwpraL I 

;it!j 5 Ri 9 3 Emn‘° Tifr“jrPTO: 9 if% 9 <nmtr n 
srgn^:'^ ^r^EHU g g^ W(’Km 5 g*IKKi :'3 I 
« ir %^ r^ gj;f%is ^nruRT i 

sqsgsTJTB^ia H 

# 

gfear HfR*® i 

g few t s^d ^ ^is^ »^rew '9 ii 

qkwTKnjcRL'' ^ n^<ii t tf%*fe«wlM I 

3 JSIF! 5 WT"Rgwr«R'(Slf 3 JJ 

1 Tib 'jfer* > 2 Tib omits. ^ Tib aigsfc i 4 Tib '‘cloth- 

merchant" 5 Mss I Tib ( iSIar. ) ffl ia. /a* ( Dege ) gi. /i. 
ta. 6 Mss -ci^ t Tib reads this }) 3 da ag 

j%«lf^ ( Ch» reads this passage as ; “those who arc 
honoured by king’s men (i^ to kings of stOtll 

countries and others". 7, Tib omits this line. Ch* “All will 
perish". 8 Mss rrarraf i 9 P *j|i5wr. » B ajfpsttw 1 10-11 Mss 

I 13 l Tib ( Nar. ) spyi. cben =Chief or general. ( Dege ) 
spyi. cer =Bald. 13 Tib 1 14 Tib ipwp i 15-16 Mas 

«i4icWRT4t^ i 17 Tib omits the last psda. 8-17 Gfa> “Villages 
aJte fehatteted. Rich men, archers, ( atld 

oliil&s perish”. t8 Ch‘ omits this p3da, Ch' “Eiapliiiihtk, 
hc^es atod all other animals die mcNltly pearile^eie" 

zo Tib 51 * 1 } I it Mss sTO- 1 iz Mss «}smf I ±3 B-#lr I f , 
%'* 4 fN«l«ar \ 24- Tib zo-aj Cb' “Chadottisa dl<sia«f"» 



«iWH5 ws^rrai^ ^rna^? n 

^ ^R[T9 ^ g #f%q 7^°^ififfqT; n 
faiM>ciHdi^!£n" gi^qRi^''frra5n5!:.'3 1 

fef^=0^‘4TsigisqTTiftiS5^gfi?ri^ || 

^fear sfife: sasnfr: ag tng^c^ T ^ qr: i 

HW^rara srorr smr g %Hg'9 ii 

^£1?^' ^ arBi^KT-’si^ 5a#§!n^-^ Si^|g[f7 u 

I P afro- 1 Tib ( Nar. ) UWJIJTSH, ’TO^SJan i z Tib & Ch^ omit 
5 B-<k-» P-JJ:! 4 MssapfeiRl^li Tib5T3H.i 5 Mss omit 5-6 Tib 
reads ; nas. gliri. i)a. rnams. dan. rta. rnams. dan. gyad. kyi. yul. 
ba rnams. dan. khu. Ijo (?) dab. Idan. pa’i. bud. med. rnams. 

</a«aOTni.3RR ajSR. (?) 3-7 Ch‘ “Who live by mountains and 

rivers, all those bad men perish". 7 Mss add s z ra^q 1 

8 Tib 53^ I Ch' omits this 9 Mss 3Rn1%r i Ch» reads 

this p&da as : “those who cultivate bliss ( goqi^ gwRm: or 
q^3T: )” I 10 Tib i^ltcW- 1 Mss 1 Ch* “those who live by 

water”. 1 1 Mss fiEPft^cSl^^ 1 i z Mss anW'it. 1 1 3 Mss 3i^wi4<K t 

Tib reads this line as : aBrtsitrpnfjrPRR 1 Ch' 

omits this line. 14 Mss -ssir- i 15 B -«qi^ 1 p 'Wfift 1 
14-15 Ch* dmits. 16 Mss omit^Rk,! lyMssappiti Tib 

’Rfitg.i 18 Tibl^?tra. \ Mss add 1 16-18 Chi «a 11 of 

them perish”. 19 Ch* “Great harm is caused to the country. 
Guests become powerful and hosts weak”. aoMss-'gssRi 20-zi Tib 
5RI '#fR. I 22 B EiPRH. I P omits. Tib s ra. ma. ta. na. 

f ttas. pa. rnams. daft. zyz^ Mss 5 Tib shin. las. bt^ab-po. 

pud. pa. mams \ 25 B -qi^- » Tib 1 26 Tib 

« 27 B i Mss add I 

23-27 Ch' omits these two lines. 


jnTpiran?^ arar 591^^55. ii 

iiT^ imursra 5 ^ *3 wmitsfi wPps^ i 

ai»ig?rra!iT sRst^ifii %r&'+ ii 

gfe^iT gBist 3 l ^ qr w 3 4 t *i 5 H‘s I 
fer'^ ?T <!i<*»^ :r 5 f 33 «P<#<{H{g t «m: « 

«s 

3 n^' 73 SRra'‘^ g^‘»??raT»’ 3 iT 3 PTO?«r. 1 
aRn^Jorfe:®* ^ g I 

^sfq m gj^Fqrsrfq^rfeiTi^^ h 

^Hnil i *^yg 4 . r f i 3 nrf^:®® ii 

T Ch’ omits this paJa. z Ch‘ omits this p 3 da. j Tib lit. »if®p?u 
sq^ I 4 Mss ^ I 5 Mss an«{q& I 6 Mss 4 rai- 1 7 Mss ?nf 5 wc 1 

Cb* ’fJl^l'^lcl I 8 Tib -8-9 Ch‘ ‘‘Three kinds of 

calamities spread. Great evils amass like clouds”. 10 Mss 3 ft erf I 
10-12 Tib reads : bdun. rgyud. dah. mriaL na. gnas. pa. daft. k(a"a. 
btun. 'thuh. ba. dah =yHmwf«r ( rgyud. pa =celig!oas teachers ) 

^ ‘^WMHm q^n: I Ch' omits this line. 11-12 Mss ^ q qisRiR srt. i 
15 Mss 3)44147 ?r- 1 14 Tib reads this pSda as ! "TOPf ( or 

q ) Chi omits this line. Mss add 34,.. i ij Tib adds 

tiRsi& I Ch' reads ‘death* for btw i 16 Tib omits. 17 B 
3n^ I P 3n?w \ i8 B qsBRRciT ( P 4r or 21 ) I Tib wsp ( me. 

Ion. gi. *khor. los. slu. bar. byed. pa). 19 Tib omits. 20 B ; 
oodts. 21 Tib wrongly translates it as : t(as. sdom. pa. 
22 Mss Rralisa I 16-25 Ch* “There will be want of fruits and 
wood ( timber ). The rest is the same as stated above”. 
24-25 Tib & Ch’ omit. 25 Before this line Ch‘ adds * "Three 
great characteristics are to be explained here”. 26 Mss 
qil^ \ Tib ( lit. ) 1 Ch‘ omits this verse. 








I 


^ ?raT‘ ii 


[ *13 srrafef^gra si^% II ] 


g RT ^q RTClT 1^33^3 vq ia tqffT:^ I 
f|5 ^rre^nqi n^T® II 

5t3[T 5T5^fe snq^ ^ ^f% 4 =^ ^iay tT:7 I 
5!^ argsd §r5|T Tt T BR^^nqa r q, ^ i 
^ 5^«rT II 


31^9 g 5 r f^! ^g i^:»° itj i^ 4 ^<ri T p[ I 

5!?g[IRT^ I5:^“§wir^ gTfen:i2 j 
^jftqwqRi SRKar ??5r?i^raT:'3 11 


%fq™ g 5 i%’-»S[»wg 5 gt‘s i 
«aii 5 i-w 4 ^^ m #E«yr 3 ^w: ii 

I Mss ( P 5 ?T ) TOf t^FH^ SH% I It may be corrected 

as : ei^ OTf SR^ 1 Even if it is corrected thus, the 

metre remains defective and the construction clumsy. Tib reads : 
eR? SOTRr m «nii i Ch« oraits^ this and the following two 

verses, z Mss omit ^ i j Mss » 4 Tib omits -Rtr t 5 Mss -f^ 1 
6 Mss nraCt) t 7 Tib omits Bife- 1 8 Tib : /h. tshom. skyed 
( Nar. bskyed ). petL sprin. Idan. shin. ’brug. bsgrags. pa. *bym. bar. 
rig. par. bydo = (?) ( ^ ? ) feR 1 z-8 Ch' 

( Omitting and describing first of all the earthquake called 

<*ift t s{iqg r ) reads s “If there be no calamity, within seven days (after 
the earthquake) if it rains, seeds should be sown ( ) 1 

There will be good harvest. People will have no calamities”, 
9-10 Tib haft hs. nas. gdon. mi. ^a. bar =t^ ^irt 
{ being sure ) ;r «wPR«t? (?) ( TO^) 1 ii P 1 B omits. 

i% Mss -ft-t .15 Mss « Tib tpi siJin i 8-13 Ch> omits, 

14-IJ Tib simply t Ch' omits. 





IRo 


5iT=Ei^ aiiffr. i 

3 ! 3 ^' «J «R?!!f:^ qflwtliNt’ N 

fjtisgwiT-iujtflRwH *jwiijii»ciefe«i:s ( 

^isonTciT? =gj?[%wv^‘ ii 

55 ^ engjji TO ^^jTrnaa^Bqafsi. \ 

^ 3;#?nr ?mr‘" it 

!pi§§‘' PiRi?% gr I 

^SCTTCEF^ 5 R sftsn^ SI^ET^ # l!B|T*'' » 

qf srrft W-t i 

*#*1 ^jjijiiwwT smmx sigiilwr; h 

g ^pil^qjRiwc's j 

^gwT^iwi^ m mm tgywr : n 

?i5an'« g I 

55??^ ?n|w sr«|r 3rTJft^!5igwfiqw!g.j| 


I Tib sdci^JiT I z Tib sinfep i j Ch^ **aftef the earth- 
quake within seven days, if clouds sail from east jto 
west ( lit sails east & west f. 4 Tib & Mss v^Bstf i Cb* 
omits this psda. 5 Ch« “like fish and tortoise*'. 6 Mss -#r i 
7 Tib omits. 8 Mss tiw, jw j 6-9 Ch* “Thck ( clouds* ) bkck 
colour covers the sun and the moon*’. 10 orndts this Hno 

II Tib sga^ ahill-spur. 12 Tibiw^(//V. 3 r?R''^)i 15 B 

cRP « 1 1-13 Ch« reads : “This year there will be mudb rsiisw, i^i 
lands should be cultivated. Other phenomena m the same as 
stated under the ^ t" 14 Tib de. bsbin. du. ^dtm. d^a, cbm, *^f*r. 

dnkfa, bar. ’dm, par. *gyur. ro, ( if they arc sown ^ 40 
mud and -wsi^r, they deteriorate" Cbi onaisAk line and the 
following. 15 Ch* omits this p 3 da. Wih scads simply i 

16 Ch* omits this pdda. 



!T^ STTcITTff IJ 

isiTcarasRqfer ^^3 1 
sufeftJTT !n:ixfrf snq^ ?Tir4 n 

^jftf^qTfn gwr:^ I 

fqti^ j? 3 ^nJTf ftfS^rr qT^q^aT:'^ li 

qdrqaRT g ^%qT 7flt5"W5f5?i<7 1 
^ilTwi?gw^ g^Tqrai: ^T^tin: a 
w^:m g #feiT 5fiT% g I 

55^ i^qr srla^ivicn: a 

siir^ia qnsH^ iqirrfq ^ 1 

P*P% Wlto^CT: w* *3 45?} a 

fi^ qqftmra I 

4 |lqqsqR i srarqr STfe gK f t q g T;^^ a 


‘ 3 aqfa ^ ^faiqTfqi^qfel 

'^^qjRTCVig’^IR'S JT^WT'O , 

I Ch’ omits this line. 2 Tib (aig’q) qqsf q ^e§ 5 ^ 1 3 Tib (Nar.) omits 
this line, i-j Ch' omits. 4 Tib siicrgPs?^ » 3 wfcr 1 Cb' “During 
the year, the army should not be sent out (to fight or attack other 
countries )”. 5-6 Ch* omits. It adds : “There will be a great fire 
which will burn ( things ) and cause great harm". 6 Tib sfi^r- 1 
7 Ch' omits this }>Sda. Tib reads simply 1 8 Ch' “There 

appear red clouds, the sun and the moon do not shine". 9 Ch* 
omits this line here but reads it elsewhere ( see above ). 10 Mss 
or «#- « Tib 1 Ch‘ omits this line, ii Tib chu. ’khyil =t^- ? 
12 Ch* omits this line and the preceding one. 15 Mss jwqfcr J Tib 

spjqgr ( lit mlqqwt mi »P#) 1 14 l^ss q|q>ra- 1 I j Mss I Tib 

omits Ch‘ omits 3^1 16 Tib *rfw- 1 lyB-qlfi 



sREf it awiitiggr-eRL* ii 


5i:3c^ftn sfd^"' s^sg^mTsif’ 
l^pmft g 5 r 5%7 I 

gfai i iij qs f to^tqi:’ ’srit 

S!I«Fl% €sr«JTf5?I1P«^“ it 


st^it m 5pr''^ 

sRprif w awmR’'* i 

‘7%R g ;5§5ffTsr ^ grsftt 

SET ¥IEtil Wl'jsqt SHRSoj^ « 


I P omits !tR I 2 Tib & P omit 1 Ch' omits ^ it reads ; "diffe- 
rent domestic animals and farmers” 3 Tib omits tpstrtt 4 B 
tT|:tra^m: i P cR^RiJRtWRraTi! i Tib simply ffwci;! t Ch‘ "thieves and 
servants (sRRW ?)” i 5 Tib nam. nans. ba. ni, = ^a t Slftt sw# i 6 Tib 
mthda. khob. pa. rnams. Ch* "poor people” 7 Omitted in 
translations. 8 Tib reads this line and the preceding one as s 
I tfsns^^itsg^«r5S3Jnl*^-«jilM*il?r 1 tttit 5fi4=% 1 staai 
#3‘iraf 7-8 Ch* omits. 9 B -f^wswprf 1 P t 

Tib fifira 4 ^ri**i 1 Chi reads only “merchants”. 10 Oi^ “in the first 
part of the month”. 1 1 Tib nwrus^ sro# \ Ch* 

"By the middle of the month, harm will be done to heroic people 
and young ones”. 12 Mss 1153 1 Tib 'f i 

14 Tib l^fSH ( /^>. 1®= f.) « ij Mss -%t n-16 Ch* "By the 
last part of the month ( ), it will cause only a little harm”. 
.17-18 Tib reads x dman. pa. dab. dge. ( Nar. dgre. dgra «) ba. dab. 
dme^ a, bar ’gyar. ba. rnams. hs. Mb. gab. gis. sba. ma*L ran. bshtn. 
du. gyur. pa. hs. pa’i. bram. ^eV. Hi. mar. gyur, par. {pas ). bWo. 
Ch* omits. 



g¥T^TinTr 3 i 
g 5 ?TT^ ■‘ 5 ^ 5 R?raTOT i 

‘stcsrrft 5 igi^ 5 r 5 ic ^7 n 


aw «Tt: ^frr^vfq^ri^it frmr'^ira:'^ l 

3i«r flt: s^^Kt^riRstifWnTsrf^jfirftjri €tjflc'if% ^TW^3^^?T 

sirpjsrrfe i | ?K?iqg 5fTiraH.'° i 

sq#x i^qr ^1 gi I 

g^ljosr* 5itiTfv:f^^^::#* II 

sT&rfi ^r ^:fir’ 'gr^?q'“ sjfis i 
g[^1^TrT%rsq^ II 


sqiBr: %fqT qr 355W? m I 
qsa^m fqg=sq^ II 

31^ qR i'q i gqr 


%qT ^T gr i 

3!CT?j‘ w% sEtT^nRra^^* II 

% t^cir ^rar g qfis l 

31 ^ 


I Mss omit I 2 -} Mss stJS )^»R? i Tib 

sproffe gwOTf^r or gpnfff ( g*raw ) i 4 Tib 
m - 1 5 Mss 5 iftr- 1 Tib ^ 4 ( ^ \ 6 Mss -spif \ 7 After 

this, Tib adds ! siroPat i 1-7 Ch* omits. 8 Tib omits 
this sentence. 8 *io Ch' omits. 9-10 Tib omits these sentences. 
Ch 2 omits this chapter. 10 B*taRi ii Ch^ “curd and rice”. 
12 B 5 Pr 1 ij Ch‘ “One should offer incense to the fire" 
14 Tib srati. smn. gp. *k}m. ba =cake of pulse. Ch» 'p"^se'. 



qjjFcm* 6inteRr?#«^* Rigwr^ H 


^ ^!m m ^Tq^r qfis 
3 #i qf^q> g nr - ?POT#nnrSESsq^ il 


sqrf^: feqrr m «it i 
si^^T^* sqrivpRRRf^^' n 

stTf%^ aqr »T?vwR^ ’ ^ I 
5rw!^»n%5’5q?^ n 

5^ sEtrfe ftsratr qrr 55^^ m 1 

^^«T 5 !S B 

^ ^^pria^aw *TpgtjrR §7 4 f?s 
8i%f aif*4 f !^*i r iiggq|t ti 

sRt^qnri *1^ anf^: 1 ^ 5 Rn gr ggqpsr gr 1 
g g t^r^gfegsg'^ g g'sret:^ 11 

jranFBgf?«t^‘“ sEfrf^: gx m I 

stOTsr* ¥i%§ anf£Rgcr^ 4 ’ f% 3 !# i( 
ftgft^ggr^gg gfij 

anfg; ftggr gr gww m l 
^13^- ^ Iggsut ti 

1 Ch’ mi 2 B -gi^ I J Tib ^ I Cfa» -5^:1 

4 B -gi^ \ j-6 Traoslatioas orok. 7 Tib iStpiw 1 CW 1 
8 Tib ^g 4 f^!|M?J^spr gast 1 Ch' ‘They mostly die, cao 
not be cured". 9 Ch‘ omits this pJiar. 10 P i 1 1 Tib 

*bFU. dan. ji. la, i z Mss \ % 5 Mss qg- \ 



«T%^ sEtrf^: ?n gr i 

!T ^ t q r feRRc^gg ^ jpTtS cqpT g t^cIT II 

^ 5 Trra[#«j^ smfe: ^ gi I 

sqrfvr^^Rl^gl^sq’ %fSq% || 

^r 5m® qyv^tjKq? ^ ^ i 
31^ qf^^r 5i5OT^rii[g^ ll 

sqrfvq: ftw gr <^mm qr i 
3 m?:m* sqrfq® ^ 5 Rn;#’ 4 * %fsq ^9 n 
cqqr f|'" 5m" I5r"g^4fi5 ^i 


’mmiT ^jgl^vi T^ sqrlw: qr 5^!HPT qr i 

if ¥ltf sctrf^: qig’afq g if ^ B lg ii: || 
^M5im »% qrg'+fewsq's^fiy 





II 


fMW Tqtr q f 3 (^ sctrfq: fewr qr qr i 

IC„ 

I Ch' omits this pada. Tib qq for sraqr i z Ch' -g^: i 
5 Mss gfK<i! 55 Fg^«[^ i 4 Mss SRra^ 1 Ch‘ "It is incurable ( or 
hardly cured )" Tib /if. q gqq% 1 5 Tib ^ 1 

Ch‘ omits, 6 Ch‘ omits this paJa. 7 Mss 13- 1 Tib qsqqi5q: 1 
8 Tib omits this }> 3 da. 9 Tib “They are cured”. 10 Tib q^qt: 1 
n Ch* omits this p 3 da. la Ch* omits 13 1 Tib »i 7 r. kyi. IJan. 
hu^ntti ( leaves of) barley. 13 Tib (Nar.) sjf^- (Dege) areilt- 1 
14 Ch* omits this pad». 15 Ch* g^: 1 16 Tib 1 




seitI^j: gr pwj «srT i 

ssrrferasllv^’ a 

^ ^i ?fsr ’^qfrst't sifis J 

il 



It ferai gr gi 
5gTf:n:5ttn5ra4^ a 
if ^ggr gg g^yjiiscj^s ^Ifis i 
gf^gwoi li 


sgrfg: i^r gr gr ! 
grfe# H 5q^ 5iiTf3^5ra2ff)i4‘ tl 

^r cRF jRwiH? I 

31^ gfisg^ g ^^g ii gg^ ^ n 

tjgfgit sgri^: f^girr gt ^g a w^g gr i 
?pi%| sgrigac^ atori'" a 
snrgt H ^rrag ^e^or gf^ ^ j 

3!^ gfeirom II 

m 

^rKWi afl% sgrf^: ftggr gr ggg^ gr l 
?Rrog* sgrfgaRf g a^* ^geg^ tl 
fg^” ft ^ggr sig gig^g gfis i^!?i l 
31^ g feg gqr gw r ^g r ftg^gg^ tl 

I Mss ^ I Ch‘ omits this pada. 

5 Tib ^ \ Ch* omits- 4 Ch* # 1 Tib W^' I 

6 Tib ^ o£ t Ch* omits. 7 Ch‘ a^: 1 8 

9 Ch' omits. 10 Ch' 1 n Mss i 


t Ch« g?^ I 
5 Ch -5^1 
B I 








5 ?TTf^: feWT ^T 335 ^ err 1 

fgwfg m # 3 Trr^ sif% ^ 1 
3 i%T sr^sRRor gt^TTT^ T ir fgg^ ^^ ll 


sT^;f|{|«i^ 5 ?tTfv:i: ferar ^ pq^ gpr i 
33 ^ f| sjttI^: pr II 

m irrerJiTe^^ ^ ^ i 





II 


’sf^rai 3Pi^ sqrBr: fe?iT wt p^ ^ i 
?p#s ^ ¥ 1 %^ sqrrfv:T: pbcT^Jl^rat^ II 
^eiPRi^i pJTi^? ’Ifg 1 
31 ^ g^m^t»TT% 3 sqt ll 


s?jrBr: fl^T ^ i 

’sra^'’ II 

^T ^ 5 rfs 1 



II 


3 ^si^t#sa^ 5 snf^: feror gnr p^ i 
JT ^ 3 r%'’ 3 ^'°r 3 r 11 

g:<gFCTi 5#‘2 s^nf^: f^w gr p«i?«r w 1 
^PEPCT^r* ¥1^ oAlifq^^i^ :^' fepqi || 


I arfirf^ is omitted in translations. 2 Ch* -t^ 1 3 Ch' 'iii?T: I 

4 Ch* f^s I 5 Ch^ omits. 6 Mss 5 i 3 c!T ffsr 1 Tib i Ch' 
omits. 7 Tib 1 Ch' 1 8 P -l^^raref- 1 Tib ( Nar. ) 

\ 9 Mss -ini » 10 Mss fsff I 1 1 Ch‘ reads this line as : 
“It is difficult to cute”. Tib omits this verse. 12 B -ih- i P 
Tib 1 



sraJTT’ 4fi5 I 



gi m i 

•■^r f| era *T?sTf jTR^wfis ( 


oBrrf^: ferar err i 

s^i^feKt 5?rrf^; '^safeptrfererBro: n 

7 *i5aRff ?ra eira%*!'’ erfisif^l 

gr^ ^fg^OT OT W 


jPRoqTgf^q^ sqfrfw: fterar qr f6WPT ^ i 
;t ?f tgrfetei^^ eraser g I 
Jifter 5ra: ?epl* eriinrafii'’ n 

sra graiwfcl. sq r fe r gif i a T ql srane^. \ 

3W ^ 5ilt: grai;cig [r fiqi . ^i ^t ^ »^ % * qra i ve r-pf wii T «<r r v nf ff i 
I qraeig wrara.'® it 


1 Tib erf: i Ch’ “the god of the kitchen”, 2 Ch' 1 

? Cb* omits. 4 Ch* -g's^s » 5 Ch‘ omits. 6 Tib 3!®- 1 

7 Tib ^ \ Ch' omits. 8 Tib > 9 Tib lit, 

^ \ Ch‘ “hatdly cujted ot iQcujtable”. 10 Ch* omits this 

p 3 da. 11 Cb‘ omits this line. 12 Tib omits this smtence. Ob* 
gim only the sobstance of these sentences. Ch* omits this 
chapter 







wT: ^ gr iir?:T^aT wl^iRftfa 

g?Rsq:: I triitiitT sr^ 5IT 55 :^ gnr wtpRftfe 1 

w^^r^#^ri3pKf%^’?:nr<iTiTt^?i^fel 3TTS[l?rt gnr ^ gr 
sw^^ ^ err 4^?Tti3i i 3 ^ 

fbjcr^ I 34^S»4i«ii f%5K[ra^5 1 Tfgx^ ^^itKraur I 
^rjRraW 1 3TP?KTciJsftl ^HH^ir^’OT I I ^^Tiqi 

?E!atT^ w I 'WRqi epfRra I feir^qf I 3i3?:ra[TqT- 

^qrfinqf'' \ ^ramsT^jn^rtore 1 g% qifinji'^s^T^ 1 

^qfq r tfrq i -yji^ wt^' ^ I ^srTCTqisrqT gg^iOTT^w 1 sifiiBrfg 

q^<i'=rqr“ I siq^ 'sif^igRi sRri^qrai 'irw^r^q^ 

^g|gw: rq or*= « 3 T%jqT Brerq or i wqi qr 55^ qr qf^jq'^ 
jjgTc^q?rt%'-^ q^: t 

SRT 3 ’SK? 3 =nfe[. qreiqfqjff^ jnqTsqiq: 1 

sm 5Tl: 3^^^ r fiq. ^g^iv^rq sqmnfqrfir i ^Ff^qcrt i ‘^^pcrag 

SIirqTq.HH 



fep^'S 5#^ q?raTnq«nq:‘® I 


^ c 

’CRTr g eR=qr ^qqsni srar 



I Ch* 6c Tib W55: 1 2 Tib f^ilr- > 3 Mss -^q 1 4 P omits ^ 
qi qn Tib ( Dege ) t^w- ( Nar. ) f^- 1 5 Tib t^- 1 6 Tib 51^- > 
7 Mss 1 8 Tib \ Ch’ 3 ? 7 l^- 1 9 Tib ( Dege ) 

^-(Nar. ) q^- i 10 Tib -fw- 1 n Ch‘ 1 Tib omits 
1 P q«{^qTO^q 1 I z Mss aqof qq?]|^q, qf^OTTOf^f^H^W, 
g#iqiqiqgiqTO^q, «l^qispqqprf ( P -»1% ) amWRfiqt ( P ) 

qqli^ro^q, ^Scqf qi^- > 13 Ch' “He is hardly set free” 14 Ch' 

omits. Tib omits wt-\ P adds Ch'' omits this chapter. 

15 Tib omits, 16 Tib “white colour” 17 Mss 1 18 Ch' 
reads « “If a woman has a on the neck, the colour 
of which is purple ( or dark-brown ) her husband must be a 
king”. Tib reads the last p 3 da as s “If the Hps are purple like 
the lotus”. 





^ITWfe^E?IFn 5pig| 

gsrrfiTjff af aw^ 1 

rw^^ «~w*. ■n r^"i't\ . ,- r T, r, - C^ri» - 

"?3i ^ a?m: *?a^iT sfTsrFa 

55¥I% ^ ^7 il 


I Tib tbig. bu. mig. gL kha. dog. Ha. bu. yod. m. z Mss 
omit i| I 3 Tib fbig. Is. Ha. bt^t. sme. ba li^iWEs \ 

Ch« reads : “If the colour ( of the on the rjcck ) is black 
and if there is a between the breasts, her husband will be a 
general". 4 Mss add here the following lUkas which are 
omitted in both Tibetan and Chinese translations : 

0 ^ It 

55TO55I^ g4 cTO » 

31’^??!% W ^ II 

( Mss 3 ) »pjg^ ( Mss ) 

( B P ^ ( Mss % ) AT f i 

( ^ # qis: ) ? ( Mss % ) ftawififft: « 

( Mss 3 ) ftowwfC B )5J^ I 

tisr s[5^ f?iw*iflif gsnRr "wuss^ •? il ^ 

{ B W5rfp%g[ ) ^0^ !«ipEii 
I#i5 ■aWKji^ 5(1^: >5*113.1 
9'Wlcl«WI 5#5tf »lclf 
fTO ^ II 

5 Mss I 6 Ch> reads the first line as : “If between the 
brows there is a RiwuiMii and on the neck a aft f iiJn" 1 7 Tib 
reading is adopted here. Mss read the last p3da as s 

1 Tib adds after this 35s? 3 W?W*r ei?P 





K\i 


5ri sjit^flra 

alal^+4ni4:4 II 
^■oT g qf<4rlwc4'*»w«*»: 

^ sm^ I 
sif» ai ?n sT^feriftoffs g 

g a ( g f^< 5|gK i^qrgr? ii 

9 {355^05!^: feFQfqi sm^ I 

’OT # 55fl^ % g a^PTifeRsfroiTg: ii 

I Tib 3 ^iwifel'esfiiw ?!n^ W I Chi «If there 

is a tcf555Pl55? on the cheek and a srf^f^ on the back”. 2-4 Ch’ “She 
will remain a widow for many years and it will be very difficult 
for her to have a husband". 3 Mss tpEi^ ^ i 3-4 Tib reads : 
a^rfSp^ 9ira.U 5 Tib 1 6 Tib qi5%i Ch* 1 

7 Ch‘ reads the verse as : “If on the ear there is a 1^55^^ and a 

agf^ on the hips then she will be q|W?n and i 

Before the first verse the Mss add the following verses which are 
found neither in Tibetan nor in Chinese translations ; 

( B «sr ) 3 qiit i 

*13: fSW 101 ?!^ ( Mss 5PTT|: ) (I 

a#f^sT!5t i ?|g {a wy. wretf aw^ 1 
spETsiFr n itTOf '%4’ lc)0f5twt>n|: 11 
TO«s[ ( Mss TOnft ) *r% swraf i 

^ ( Mss add f| )«ww ^ ?rg!^ 

( B P ^ 3 «reqTfei#inpB: W3II 

31^ 3 4wfe0»i0« g! wraf ’TO# ( P ) ’rf (1) swEff st#cr 1 
igs^w w q »# t| if^ ftqT»P# 3 srfcirf^j# II 

8 Mss add I 535^ '*r H’q^P S3>rf erf g# ' 

5TO: gsn qiap# %b 4 Sl^ W fiPIfriaj# « 

9 Mss 5 WRf?l' I 10 Ch‘ omits this p3da. Tib 
»n^ipn 3 » *T Ch« f# I 



^RS5 RR?sk;' SSSrR’uff W SW^ <52?% 1 
?iT ?RiT % ?p srRrfiR^ «Rn?f !i 
g ^^^ T fei^^ r gw K: < garftqff gt qg[fas j 

ftai'su T B^ ^ 55H5I 73 P srRtRff^ it 


3Ri #: 5«E^:?n^feR5gnv:qi4t ;f7?n«rw: i 

sm si3^ 5i5t: ^lui^oFf soi^nRTfirj 

5r5f I qraqg ¥igiR. I 

sfd 5n^€^5r?^“ fenai??i i 

3#s3?:'3^<rn gTj^r: Kroi^'-* «i nwr's it 

Tr%nnf^3T^’5RW(^vnf5w^?w I 
sqqepft'® ftro ^ 'an ^anpw w R 


I Tib or teftwi's 1 2 Tib omits t j Mss 1 Ch‘ 

“She will have no want of food". 4 Tib ftps5«p i 5 Ch* omits 
this pada. 6 Tib anr' *i^’ i 7 Ch' “She will have plenty of 
food and no wants". 

8 Mss add : g wter' 2 w wat.« 

*fig«wwr n ’ipsn w n 

fcit?^ 3 J^’Pfngit 5!S*M «H(f% i 

^tJJTORT W ( P%) OTT S j g gfT n 

st 3 rFWP a gr R w w i f ii 

g?fi?ig' ^tgf^ sNwott: » 

53f»r«f »»sFMt «e#ff fiar* u 

9 Tib omits ?rs9^ t lo Tib omits this sentence. Cn* omus au 

these four sentences. Ch® omits this chapter, ii Tib(Degc) 
gti^ 1 12 Tib ( Degc ) omits whfep i t i-tz Tib ( Nat. ) ihwt V 

aq# n i 15 Tib ( Dege ) tpioi t 14 Tib ( Di^e ) i 
15-15 Tib ( hfer. ) #:«? am n jippph i 6 B wmmi , P 

-m# I 17 Tib reads this pada as : gm m*! ^ i 



5 # 53 T# II 

3 TT 5 [f 5 ira^ %wciir m^i i 

y# 5 gTO T 4 ^ ! ^TS|^ :;i ^ iq .3 n 

srra: 5 ji4 # ?i^ i 

vnfsjft^ ^#s5n# 5!rg5 ^^ s{^ 4 spnrig: a 


5 ^ 5^ ai§i«it s#gr i 

^(3rq!{g ¥%5 It 


^cRR: s^or: gvCl'^ JR: I 

5 i^wr ^9 gn^'o f% 

?STTSR^t” ^fW« 5 ['-^?Pag g I 
vj^fqra^ vj t gqqR .'^ «t»ft Trar^ 5 #<i ii 

^qnssto?!^ m »it^i 

f::''^ 11 


g 'ERg^ii ^n ^Ri 

(^oq g R Sai ^t^‘5 Ip«i: ^3qaTt‘® 53^11 


5# srra^ jgg-fltdJj:'? i 

^ 53^SaRN?Kllf 5!^^ II 



I 




I Tib » * Tib m*<W 1 5 Tib reads, this p3(^a as : 5^^^ 

^ ^ 1 4 Tib ^ptRSif- ' j-6 Tib omits. 7 Tib t^RR^RKi: *51^! i 
8 Tib *F^WFRF I 9 B oiwts f i 10 P omits Tib omits i 

II TlbsW'or Saa^t Tib -gpa[-i 15 Tib omits. 14 T^ 
iSRlt g^ptpSJ 1 ij Tib omits. 16 Tib gf^pn^t 17 Tib (Nar. ) 

18 Tib '^«8 I 19 Tib “mighty, powerful”. 20 Tib 



53^: ftaqird’ laanaRH 

fewai^ art 5 I®wh.jiir:i 

l^r fpfprfgs il 

3 ia^ r %^ ai:.*l 

^Faylq *Ja«!{a aqfc?n’ a 5 #sa ?!: 11 
gigit on# &^ a Mf^a i ii^ " i 
q^^rftrojRRst'* siT^s 5;^ wsf :9 ii 

^3 3^ ai^ 5 ^!ti: ?qi^ai 15 Sw; I 
1^ ^'0 a e hot: II 

‘•HTOTT^ a 3 ^ I 

*=HOTHi?lfeq^aTft OT 5 K: hot: « 

^m a feiT%:'s ^an :'^’ I 
fgf^‘ 7 ^ ad an# a f a fS ^ a : ‘» H 

‘ 93 lRT^“ SEIOT^saf-'' a fH 5 PII#“ H fSpHOT: I 
«ra#*® awr'-* Hig^HTH.^ftHi^-'' 35# H^ll 

arna^Hdipa^ Iotush ■ '>1^ hot: I 
H#sng hIoth: 3^ a#Et%H: ii 

I Tib fipRR I 2 Tib I 3 Mss # \ Tib “having great 

faith in friends " 4 Tib Nat. omits it. Dege OTft 1 
5 Tib q?wnT- 1 6 Tib 7 Tib I 8 Tib 'Mor, gi, 

bstan, bm. la. mkhas. Vm. 9 B 1 jo Mss -aaft- 1 ii Mss 
3n«H5PggR3- ( Tib sr^Bis f <^ ) « ta Tib sTOPPWte- 1 13 Tib adds 
^wwwwqf I 14 Tib spro. tbuh =aT«^»n{: i ij Mss 1 Tib 
POTHi t 16 Tib it adds : qig; 1 17 Mss f^- 1 

1 8 Tib omits this line. 19 Tib adds : H# HW* 1 20 Tib 

onoits it. 21 Tib (Nat.) \ zt Tib omits. B -?IJW 1 
a3 Tib lit. ^sPH i 





ursf^: i 

<755^' q%T ^3 g II 

5n^ siRjcRnri g TIR^: | 

^TfepTOrRsa n 

:3tTOJIT ild 3tT^ 7lfiF!I%5 iq^nr: I 
v)4i(n<^ II 


3 e^ 5^ vrqf^JTT^ 1 

?I^ii^y4l ;TTg?j?i^:^ II 

3 T%?t|T 5^ 5 n^ 1 

nfraRfira^rfit 11 

Twnri 3 rra: ^inirards%r^: 1 

^g«FTO^” q^sr^gtqsftqfqj: II 


smTTt: 



^fwrraTR: i 


qs ^cqra^fj' qmr 5 ?rTq‘ 3 1 ^«ra1ir ^^ 4 1 




I Mss g- I 2 Tib 1 5 Tib %/. rgyug. par. ’gyur. 

4 Tib kha. ra. bar. 'gyur. j Tib qq^qfcr- i 6 Tib 1 
7 Tib n#w: t 8 Tib ( ) Mt 9 Tib omits 3 itr 1 

10 B " 41 1 P » Tib sdar. {sdan «) shin -tRH?? 2 ii Tib 1 

12 Tib omits qwT 1 15-14 Tib omits these sentences. 14 P 
«P 5 PH 3 ( “flit ? ) WIRC, I Chinese translations omit this chapter. 



OS ' 

m H 

SRTlfie 5RT gcijpg U 

sRtnji a ni ramd g 'ftegjff s«i pot J 

wmm^ TTsj’ 

<K1^ g gTT%^ trfe^ grf^ i 

^SRi ^ sr «plft n 

^ SfJSfSI^ I 

g ^inTT^sw;?!^ 11 
igR[f?nTiH^: si%^4«: I 
qgTTfgW ^ T iftqT g v j^ 5n?tt4 H 

^?tt m ^ 5fKfSr^5^: I 

^mn?^ ^ea^ *05115 o«f ^fo^prr^lg 
3n«nto«BET^ i^l 

oraiC uns^ smr: a 

?rg[rs5* qtt;nOH.tftOT^ m!i 1 

%[^ ! « «i owt f g^; a 




%nnf^RfPiw 5 i® 

jir^so ?m 5 f ^ ST flraa: I 

s^l^qarm gsiqs^ l^oiftlsp jfpf 


I Translations omit this and the following chapters. * Mss ssfet ! 
5 P 3 > 4 Mss -5 1 j P omits. 6 Mss nfl i 7 P -•! i 


JTT#Sqsr‘ 5 !^ ' 55^5173 i!:5Kq^g?fl[T^> I 
’crar^^raf^nri ^ sri^a ^q: ii 
st55^ fq:q^T:a: '^riiiTT^ g 1 
=qs5[^qk^iW !cg^ II 
^fqq 5 T% 5f5[F^* gq: jq: 1 

^:WT iq^T^RT # 3ljfe: SOtfoR l| 

SPfscoqr irmiTT# g qig: I 

gs CTlEl* fgq^ || 

in# g RR??^ qrg: qi^* gfir^?r i 
qv3p# niag r^ nsjiq^ il 

q^T sisatg 1 

qig^ fqqqt qifg fq?IIs[T3ra^q 51S[T || 
<sna5gE^ g %!# 3iT%#q 1 

qTjqnenvqR^orm ^rsf 5q^ qqrl^ # g n 
3%qi# q^I%ql 511^ ?i#gi 
®n%qreqtqqi^ 5»5 t: saisq tftfen: 11 
3^ 7«i qi^4^ sirfeq: 1 

l#SiqR5gi=3Mi^ qqjy j^g q«i# 11 
amit qiq# iqTf#! »r^5#t moft^qnr: I 
^a i qR i ta r g 11 

«rrq5t qrqq: qt?lT: I 

nq m lqdiivflq i ^qiigi ' g .‘° ggqfW ii 
arq# q^ sH#i %t i 




I B W « P *'*!?i' « ^ Mss -4 I 5 Mss -^1 4 P omits 1 

5 P omits. 6 Mss -pew « 7P^qfSi 8B-^i P i 

9 P omits. 10 P -^1 
14 



^ Jcrsf ipc^ vw^sg^H 
qraiffe: ^PTI^mtq^ WCl %i t 
qiia^T^anwt gf fer^qfe ii 

m qgpil^ I 
5m?eir5T^ crs?* n 

^mraiT sTO^iqt mqqr^’ wrfei qt i 
3i%PfqT fW m sRns^rr&ff qeqi n 
md g wg»jS) qq 3?lsg4‘ JTffpa^qfr^ i 
qsfr^* !^w^ ssg n 

iOT?qf gi qqr q4' fea qTqqf§?f I 
g[^q*S[qg: T^ WK iqqspitq )l 
wcoqi 5 ^gin# g ap^ 
cftqq^’ aaEWRUfi qtqiww it 
siTW qrfel U’^Sq Eqt% I 

g«?ii[7 jaraw tt 

?rrqqJ g qa(f ^5 |q: 5i«ri1?i i 
g[itq5t^q^<j«q Sjfqqrori qigfq tt 

qi# qfS[q^ qq felfq: qqfe I 

qiqqt qrfqi Jngetawi m « 
qr^ SPTBCqt &fi?Reqt sag^t; | 
^q: %sr' fqq^ g qgp'' srsrr t) 

asfgnr qfe’qE^?qjg*‘“ a r q^g t R i qi^pf it 
q;rf^ g qqi#qi jets^: 5 ^: 1 

qg«iq: qn^qsrort*^ war i ^ ' fq ' f|t t g _ ti 


I P -q% I z Mss -^-1 5 B -sp- 1 4 P -^JE- 1 5 P stp^ j 6 B *r!^ 
q# I 7 Mss \ 8 Mss -5|eqi » 9 B -ff?* I 10 Mss trig i 

u Mss -?[%, -% I 12 P -isT^ I B -%Riq I 



^rEf s^rrf^nil^ ii 
^=Ern?ii :a# ¥iEr% •^: i 
3 T¥iH-w qlwggr^t JT?5?i ii 

Jtrt ^ g fet* !Em%' i 

srTjftet ^ m wd^ 5crE2fg?m ii 
5^BraT TH# ^’E’lKrr^: i 

«Riq% «jfefgRTftlW II 

'jw3[w^ g I 

5j 45 B[t^ II 

^[gkr ^ feiig,t 

TO g JII5I5PT: II 

^!fn^ ^rfiqeT Jjfrr: fTifft^-ann: 1 

ywTiMiqT g gfw fTraiq^q^g^r 1^1^?!^ ll 
3^^ rrr^ wcinrf ^ l^gr ^Ki^s-gKrci i 
feiT^tTOFerrnT jri^ qi^^iii siW^ra ii 
3^ HI# 1 ^ jjfin sre?q^ I 

HrEp^ TT5n =a^ 5rf55^*TOf^gil 

MTOit «Pit ijfir: j 

stppj ipRfq^ gpar ’"sfifeiRW ^ 3rra% tl 
sFqR3Pcp^» W »r#Ert ^ ipn^ gr i 
3g^: g q ^ qf sn^!P^‘“ 3| 11 

sp«^;%<3 ^ qirgc! *3t I 

%feq^ ^ a faTOTO^fa II 


I P I B w# I 2 Mss «*qife- 1 5 B ^ I 4 Mss q- i 

5 P awt ipi% I B 3 j#{ 5?|# I 6 P -flwif^- 1 7 P 1 8 Mss 1 

9 Mss -In 10 Mss ^wi-i u P 1 12 Mss W i 

1 } P -5%?q I B i 







^ .. 4. ■ r- »■> , 

sn^ ^JPIH 53w: ’i^r^q^Tt^^rrT i 

q^tiW 'WafT #OTEf ^ ii 

In* I 

3 [rc qr ;i*rc?wm sp^sr^ ssit n 

^ qr S[%at ^npFcrf^: I 

*I?[m»»n fel5^: q^r; fl 

^ ®tt?errp W-Sw^, i 
q;^TR?TT^iqiic<ft¥i' srPTsaRi 

^Ef^tiwp#3 5f&^* «rat H 

tifnrr ^Rjftla^ra ^imm ipsit so# i 
qujtRjrwjitJaiifi’si ^ sq^pnrri^piH 
“Iqm ara?^ 533 ^ ^4 ft*sR^ 1 
^nfOTT %faqt <ftg t niq T cp i jf ^ K 

’CT^ 1 53W 55R^s 1 

5TR^a<wfe jfRirg^' li 

^33pwra: 1^: q F >T5{|W4w vm w i 

^i=ll?qTfa n 

^paa s [ ilya^ : 1 

^a>*If4rM a^T f ^^RIggq i| 

^p%g3l?wnT: 5 «qwR 8 i igg%i 

^ fasTTcq^^: toiN n 
aaroi ®t%w^ qr stg^ ar fiw%: 1 
wi fa r ^ iT R ^ li 
^ f |wj} ^ int iii^sR I 

sqi^qffeRWsr® n^4 n 

r Mss -ST » z Mss qg;! 1 3 P omits. 4 B !5%g|^ § 1- 1 P 
fW I 5 B t 6 P -f^ 1 





m 


feiraiqi I 

?at?Tt 5IT «H?35Pfl?f 5RT II 

ertsrt: 51^5: ^% 5 it 5^1 1 

%# snfei <1^: II 

gr 3if?Kt|c5^; 5 ^ 1 : l 
'W35 e^ 3 ^ 3 3#saTfq gfi: 5 ^: 11 
qsFJTT sR^ Era i 

^ftoTT^ vitrfsr irot tifaqrw^ II 

*Rk«iT a[R^ a a 1 

5TTsft^Tl^HiJii II 


ccg?cn^3 feqi^rsia f a 1 


?nrf qa ^ 



(‘ Wl 5 ?igpTR,| 

so^^ ?r5f ^ g scrsn aa tl 



I 


swejr insr ^ T^FnEsna 11 

5 ®m^ 44 l|^<R aTfi qsn^sa aarfen: 1 

%BB[fi[^:7 spgj3^ 50f fnprf^ II 

arq^ qq ^ f ^ET ^ 33 II 

qiapqqff^ qqr t^r stjfqtrf^ ?rssgji% 1 


^5Fq iqSPt q^qfcq'fqsR’q qiqnf || 

q%n3i|*mf qq I 

mu m mm^ m m q^qHt 11 


Mss ^:, -g: t 2 P omits. 3 Mss ?[T- 1 46^-1 P 

aits it. 5 Mss >11-1 6 B qqi^- 1 P qqRtq- \ 7 P -"^tssi 1 
Mss nw I 9 Mss - 4 «i- « 



^ feiRpr h?§4 H 

#si^ f 5#C Wl^ 5ETfi( J 

Ti’sf* ?wirff!i sar #pi: n 

aiT%?i)Fi I 5^N m srra^ i 

=0^* i^sTnjig'PT^glif ll 

:’p:: sRn^^ %si* fiR5?jla i( 

^ TOST aWlTt%r(«K«a? fqw I 

sf^fiPti URft ?5cErr ?t 55® H 

<t C fV ^ 

^JRCr SRSw^ ^9?Wn I 

^fNr *P# cspgjp^a 3 ¥i?i) 

qM *TJ^ #q?c: «tr>iliwt' ' i 

^ ll 

«iT^t ^isrS »Tff* qr arf5‘ sRSPreiiq^ft i 

%ITRi 5l?q ^SJIFI <as|qw %iq^5t?tl| 

^ m ‘ Tags^or: t req ^fe ; i 
^i'45pf) ‘SofralJ m acrg[' ^riBiqfef ailsr n 
sijftqr ^?ret%rr stfei^ m arrswf : i 
Sg'^^a ?I®G6$ JflPT spt^ fep# ll 
qqRi^asEnqTi® qraff q^r sbe^w i 

eBfTI* ST #Pt; H 

q;^ W qr ytwrinf i 

iTflf; gTOB® g«5[^ H 


I =piTP?t I 2 Mss ?P?I « 3 Mss -^ipw- 1 4 P f|wr I 5 Mss 
-#- 1 6 B -# q- I 7 P omits s% I 8-9 P omits, lo-ii P 
omits. 12 Mss -a’ I 13 Mss q- 1 14 Mss is(ar- 1 qjarspft? 

ij Mss qqqt- 1 


qw g qpid^ g I 
55^f !p¥tS»I e^ qr ^ VPX li 
l#qftefcq3^5r ^^fcRTicJuatf^crq. i 
f:5RiT*r q?if‘‘ m it 

f^T'uiT nwgi^T^i qr SRIT q qfera^ i 
gg^T^vpj g'gr qjfeqw- *3 3tTq^ \\ 

3 ^ 3 : qi^ qq iqf^r: g^qjrraq: 1 

sR^qf^^ciqsRraT tq«r(fq^q II 
3?qTq^* q^T 30 ? q^S gifq 3?^ I 
iqqw a^q q5Si qt^ II 

?:^rpjR nar fi^qq 1 

^^srfafgar tistt a f^tor f^T5q^ II 

tqr^€ ' =q 5351111 qj^^^a^a 1 

^psq^t aq a^^^ ^rfq ^qqa. II 
SKiq^ ^ lOT^T *r33?qT qq I 
qraqq^’ =a^ feti^ara* acqtraq tl 
|€RIT qq ^ g q ?5Eriia 3 I 
ar^ q i a ^ g qf aqr II 

^qar qq fafqq^ qi I 

sq ^ g^cq qr qq f^lfaqlssqt ¥1%^ II 
%gfe|:‘ q^r q»^gq^ qm I 

q^coqr qr W ^ TOlTq^ ¥ 1 ^ II 
qfaqr: qfiqa^ vroiqs^ q I 

CK 

srfIsRi g: sranitgivql ¥i;aT ^rfq^qia ii 
Bpg^ m Ti5c< ; q H l ga ig qi^qq^j SfltcT I 
5OTT5#7 ^ ®K55t qrq fq 1 ^?ia:ii 


I Mss wpi I z P qfe* I 3 Mss 1 4 Mss \ 5 B 

fwa? 1 P 1 6 Mss a- I 7 Mss -?n 1 



^ ! 


^BriiTtfli «igpf h 
®r 5 t ^fe?5[iT«rrfi[ w i 
mfinlt ^ litv tF qr fq %rr 3 a^^ W \\ 
fCToiT i^RTRT ^nm r fi r ^feur:' i 
ma ti 

#11^ 5 rr *t i 

scrssTOJi: fJiKt SIT II 

HSff sM n^ii%<Ki: I 


31^*5 »j5 ’nit sipawf^il?I,ii 

* 1 $ siTcqfsi^ ISWT I 

gR7 ^q^sgrransit % ^awri'' <iiwfii[wrii 
gTsssnni^"^ itfcresitsi^' ' m i 
sft# ^iTTft^‘* ^ tt 
3PRTea»ra|pWT: ’ESPT 3{FK{T I 

«ai’‘3 iaigorJI ti 
iii^isStf^reRR m q^ijwwwST^ srr i 


^:OTin#»T%qTORT?WI 
aotftii ^WRTSK Wci^r iq g TT g q t r ffi » 
i^«si qa^ itn sK?RirtJit *5 q i 

NO 

spsiispK 'am TO tosRifaji 


I afipr* 1 z Mss -fSa I 5 Mss -:;^ in I 4 Mss -ftit- \ j Mss 
aT!^ 4 f I 6 Mss t 7 Mss pr 1 S MsS omit WT » 

9 B t 10 P omits this word, xi Mss 1 tz Mss -*#1 1 

J5 Mss 14 Mss-i » 15 iRTOrt « 





TP^ ^Wf I 

?ntRi%5r n^ II 

Sl^rt^Tfe^^ f!^cl I 

Iin# 5^ to 3^1IT' ^ II 

^ %n^#RrT??T% i 

sr^wrnmt fersr^ srr^: II 

qs'gtuhri vri^vs 

s^FS^ ws( II 

;TTcg Jr55T% fficq^ <i;^=sg H pq^ | 

'^rfsr^cqrjpi^ ?r3r ^5iqi< ii 

'^ra erra# 55 ? 5 iq^ I 

^ 11 
5lo5 ^r5El5qHR g Uo^ ^ I 

sRTffs 51^ an^ §f%* ^ ;ii^ II 

sraRs^slq 5fw^* ^rrf sr l^dc^ii 

fefft^: <T5|3#S ^ I 

sTJirfcspn ?i^ fenc^sRjfT^ n 

aw pqa <^CTqqq;, g g^g^ni I 
nt^g}» T iy rfi r gTf% n 

«a^ !3ia<tJd^’Ji^ ip^: i 

?RESWT^*Rra felRW Jli^ II 
fes jpw SB55: ^ft^fiai: I 

; a<.qiggg ‘ fe?ng ^qmi ii 
fi!{^<wiq«i T 3t if7 srsarfem ^ i 


I M8S*«i z BiWl.* P-«T3^qri } Mss-5f I 4 P-fi|^ I 

5 Mss I -W! ? 6 Mss -Efra^Stf - 1 7 Mss %: 1 8 P f^i 

t«. 



..-*v - ...Xf^... , 

*i;fSR: ^*raf ^at wt ’tnpi «iTO! 13^1 1 

’Toirr^TTWPeit ’crarr few n 

sTORtra iworffe 5 awTfcfr gr 1 

jtlRpa? a stf^ riwfiim : ii 


^TST^ar' 1 ^: ?RfT: ^agpSESfl I 

sntfe?! ®ra fefeqn 55 ) 5 ?f n 

^ .-,-,J^fc.-.- v„ ,- ir *V . 

3 HSlfWfiT WWW I 
«irF 4 l?! 5 mTOf?f Ii 



f^r: 55wf: * an wit t 

^wfer# a ^ g fewswr ngg ^ n 

WcRft iT^ fifo^ l 


’CtBfelTf W fe^TTcBSfTfT « 

arf^ siwfe?t ni^^TT^ awR^ «f I 

fencn^nfef wife ?miR ii 


^%sgja^ «rs^: a fenw^j 

nitn 5 fta* 355 'craraat 11 


5BTaR5p% 52STTT56?T fT f!r ffe qiSfffe I 





3 mi% ff# qaife an w 1 
feroi war fews^at? u 
asRiiifei W ^ gatsgnpfwiT 1 


fear^w a^aRTfeRWT 55 wr sfe I 
W’ fp^ai^Pife tm h 

srii^'? w *T# wrnsrfwnfen: i 

ferSfenr 3 WW mm 11 

I B 1 t gw « gq|! « 5 B ^ w wri P omits. 

*RW I 5 Mss WHifr a?' I 6 B -fe 1 7 Mss i 

9 B » P -tlw’ I 


4 Mss -mf- 
i Mss 







3sr5!f^ ^ 1 

sis^rfq n^TJT q^3^t 5 it?j^ ¥i?t d 
Jrq5?ft^‘ qft^ I 

^^T5?T5reif^mT fift qr^fg :ntf^ il 
q^nUT qJI5[RT 55J 5T 3Iiqg[ I 

saqq SjrsFfegfT qi m ¥i^cT 11 
5Sqq:2 ig?^ I 

f^T ^^IfqT4 ^ ^ q^sf^TcT || 
siss g qR^q% I 
Eigc^s' ^ciT-q€fq^|f¥r: ii 
JTcFIT: l^nfipq ^sit^t: I 

v:iq^q;Kr; HwT^ ^ ?Eiqc^f| H 

5fi^: q%wt qq ^ qrftfwo qq qi 1 
tR535F ^ ’qq^RP-lt U 

scr^* 5§W ^ II 
gn i T1\aTTq: I 

qa siltferarift gfeqf^Rrrsqnt i 3i«r i ^qqg 5iiqqR. i 

3TO ^ sir: 'js^K^rfe' f^qi^pqrsqrq sqi^r^ • 

®K«rag sprsiH.! 

srsrfqjjila:' ■ sRETfSsufq i qr^ qfsr^qiqi^jciT- 


1 P jftsfT t 2 P qpq: I } Mss I 4 Mss -gj I 

5 B-sj(q®f?)> 6 Mss qisq: i 7 Mss -to- i 8 B -c^riiq i 
P 1 9 P -f^ iW I lo P q qlt I Ti Mss -5Rft% I 12 Mss 

<Sfq^ I 



irraaf I sEfi^f^ I ^sgt ^ 

Sf^pTrai q^ *r 5 | I SP^fq^lT 5 f wfe I STSpi* ^ SITOtWS W( 

!Qig!{q'^s I 


f?^’ HOTPI gw I 

?{f|pil^ ?3PW7 #n3ff: ®fc«ijrf|«: It 
«t*rqRapfiWT 35 k: '35i«if« Iswi i 

g f^ww^v i :simm xro%if|[ gsagnf^ D 
aror cpsij i 

^t%nq[t 3t!?t8R: wts(q'° insist, WjI’OT: WSff It 
35 tira?q^ iStg«? 3 Tfq w 4 «: i 
^ feaq^ff pat f^* It 

^ g ‘«3Gppp| Sfspi^ I 
gfRfii ®# ana: ^ !i^» ra nf$«; il 
aivug^q' 'gtasrr g wan 'Wh if appai g i 
3i#«rf arot ^ nl qftwi^ mi n 
sqoi) wr gi i il# I 

’spwraragf^ ft arw^ WRqil’siw;*^ H 
g^' > anil's^' 5 g^ topjtjt: i 

^ ^,7 ^IjpsP^ „ 


I B I 1 P -ft ^- 1 3 m w*^wi argH ^Wi i HU H i t r gl^ xfir gj px ! OTl#f 

^ giap^ I ^?ET%f|: qftwjfsr 4 -g- ? j P w- 1 6 Mss 

omit. 7 Mss w i 8 Mss -#«f i 9 Mss -«i 1 10 B f| 1 

II ’!3ftorgfe* Mss omit g I it Mss so^t wr 4 W 51 - 1 15 P*ilN*|afEf« 
14 P adds sjsls^i ij P omits i 16 P omits. 17 Mss -q i 




3i^^%trrT5raf : ^ ft 5#ft«raT: I 

qftrnj^^ ftraifjftsft jttjrr: ii 
^ft^iTEri ^ftsfer: I 
|| 

3iv:i ^ gx ^m 3<Jr:3 ngijq^ 1 
*raT?n ^:PigraL3tT^ h^t ’anfiq^ fpc: ll 
?rripqT+ qftinrqwTRri enifr zm a g qq ^ i 
Uc^fcif gxe^isitfta: (I 
1^ qT¥?IT JTPT ftpi: SJf ^t7 I 
^g^qxic ^if felT ^ STtXRTte: SI ^?Ki: H 
sj 1 ra 5 tm^»ft 5 i:‘’ ftFit 3 tra^ \ 

3[ra!fg m^T^ T Rgoft- s g i^ g ig: li 
ysira^ ftpi^ ft i 

fg^frara: e !WPften:?i?5WT n 

s?ra^"sft g 3 ^:i ^ f^: n§^ 

3ira: ^ Tgi w^ ^s>lr 3W*‘ft^iwfet: II 
q^ 3i5¥qT ftr^t Stft^ tcsr ft I 
sjT*ftnif m<iiT€lftr'3li?iMi?n sqftssnjft: ii 
tSratJT^T 1^ ^rR5?rW£IW: I 
ftniT ^ =ar ^pq^'4s^: ipsreqqq^’S II 
ft^» ^aj[tajq '| ^ag f q Wf Jlg^ I 


siiit stem ftmt 5 ^ sg 3 rra& 
siFmmcftpit ?Emira«n ti 


1-2 Mss \ } Mss ^fl: I 4 P siTwjT i 5 Mss -^1 6 P 

55^ I B sr^ I 7 B sOTft I 8 Mss -wTR^- 1 9 B 54- I 10 P 1 
H B a?- I 12 Mss -iJJTft- I 13 B -WTf I 14 B - 5 !?^- I 15 P 

B -#WEi^ J 16 ’jUs o£ gfe ? 



^TprqwRorra: sF^f jrr?i%f| li 
^qki3Tg‘ 3 rm«Pi i 

law 3ira ' ’65Pn«FFnit: ii 

^riT wroTO Tgim ^ivam ‘ few l 
^ ^ 3 Fr# ^rrarfRTraJifsw: h 

|f!^' mr I 

| 5 TO> 3 Ht»it'' s^a: ’fsw' g a^fe ti 
vnas rat a a^iai rara* ay^H i 

smit atafea^: H 

r^ .- _ ■„.. „.. C-.- ■■■■■■ . , rn ii.. . * V • 

gf raras apaa l 

jfrerWaraT g waa roa?^ H 
aat 31 ^” 5g«2ar‘° g «[^f?ca| aa; i 
aii a ara^ ^ traft » 

aFi iara: ^ai^r# i 

^TJRftsii JF^fetmt qara^ n 

aaat: ai^: a?a npait i 

^arai 3 na^ ' safe « 5 twa 1 a li 
lasqt sft^ a^ sjpair i 
<iistaT a^saTraraatssasai sna aa li 
sm raffed' * feat «saaijqra?ra! i 
awrra^ gisfe: ‘ UFaretscara^iaw: ii 
sr^arora^iBa^a aaf a^nra^ i 
aafe ®taiisapa aa iaraifea: u 
ffa's feaisna:*® tt 

I Mss -saRT- I 2 Mss -4aw- i j Mss i 4 Mss -la- 1 

5 Mss - 5 W I, S 6 ;g;i P omits,’ 7 P omits. 8 P g Mss 

t ’ Ky 'or gH « n a?#af’ ? P -sf f > 1 12 B tftfr i *5 P 
TO^ I 14 Mss -S5?s^ I 15 P adds 1 16 B fei- 1 



t c 

!fnrf^^wTsr?T»nt 


3i5flr flt: fr^7^^r^^ s^nsm^Tfir l 

i i 


3i?i: 3?:t' sfsr^rftr g^r: t 

^tnT ^ ip^roTT ^ II 

55mi55I3it 3ft%7 Jrcoi I 

5twr t#nffl3iR#a rf ’ ^ ^=ir‘ ^ f^jcii ii 

awrffl 53 rrc[ 5 [i!-qrr m fecsrs sftft i 

^^5:€P3i^etTS53J f^rfirficiT: || 

#aq^;T Iq^qR fqrrraiT l 

"^#TO: ^rfelTnii %!iTJri 11 

:|15CTOmfec!: fewf 5#5Sf5ITfgg 1 

^^.1 ’CT5IT H5T5^: Ii 

g v:iTP5rTf?ii¥5!ir' i 

gqrarcf w li 

ai^iwi^ g feq»: I 

s^w »Tot g^cmt a # ii 
aiOTia: #*r: ^TETot sTtg fTPIRi:'^ I 

fei^m JTTOT^ g 5na%'4 n 
s rr ^ qt g^raw'-'' h ^f g%i. i 

sirmra ;»ftH?f i: ^ '^’ n^vi^TiroticgR^ ii 

I B I 2 B -ft i J B *Tt 1 p I 4 Msyji^ 

6 Mss -qw I 7 Mss ^ -q i 8 Mss -= 

10 P adds sfW asttro "a i n P i i 

adds it 14 P -qt 1 1 5 Mss omit thm§^aA.iBi^ 



=af nra: sasri II 
n^ g ^wwiiria 'trwrrf 3 fnwTf 5 r ^ i 
5 * start H 

snrtlsrt ^ 5g{% g i 

1taif?T: n 

^ g ’ awtiR^JTPj g I 

'iT!^ 3 ^ g gersFsmr h 

5 ^i^I^ Rrawalfi i sr ^rrttamnm:' i 
wifl: s j ^iq ^arng w g^R* *w «f it 

3 ira: EdUff: ^fsH I 

irt^i^ itataarwrt cisr «i ii 

^SI?R 5 Trt >3 oTRi:’ WOtI =3 I 

«in 

sta'’ ^ 3 tta?!c[ wrggsrewPOT i 
5 ! 3 ^ #Ti?[prw^ *n»rt ?E^ta(wrt^ 5 tg w 
STEi^ 5 ?j^ feufsiFif «l 1 

ssta g attar « 
'jgr*^ ^^wn^Ffrt «rrt^ wr^: i 

3?i5rrant«i ’OTd^rna’Ei?[nwvr: n 

* <*» * 

STRT 5TOCPT wOTia?Rr *3 ^PWFT I 

ingia'rt^ ' iiar 3 iot^:'^ I 

fart iTR gs r rt ^ s^ ray g fi ri S rf ^g H 
’Efairt gi ^'3 «§Rr >4 rfafrtH faliR*. i 
sj^rai qr?igr g qfam g®q^ it 

I P m r z Mss qicOT 1 3 B TOT', p 5 W!- » 4 
5 P reads * -41 “4 ftalFW- 1 6 B ^urt 1 7 Mss 
^larati 9 -Wf« 10 Mss -f% I II Mss I 
13 Mss add 5 (prt sw% t 14 P <4 '4 1 


Mss SHOT! S’ I 
toI I 8 Mss 
la Mss -wi 







cf m ef I 

"O *■ >>^ vti 

qferv^i ^ 55^1^ 5p;q^ g ^ ^jjjpj; j 

qnR g^ ^ srrjftqrss^^’q jkoi ii 
3if 55^ s^rrfqsar^feqgg i 

sRRT sR^iitR* gq ^wq r# h 
qJFPr qR5I^ STR! ^qr 5^?r^fq g I 
V^;f v:iT5q ^ qiq: 1^qt qRTf^ ^qngqiri;^ II 
feNf fervjg fii^q :qig ^ g55 I 
iigsj ^ra^qs^’ sroif II 

l%qqff iqqflc!S3 q>5j qq'sgife I 

2%rf %■' fR^vjrsf'i ^%aras3 ^7 1 

aqr gfTpqR? €q g qfli^firciT:'^ il 
»=^i q^,T?% ' q q^: I 

cCt# iiiqfq fejRl 5pqR''’ 5r^‘ q 5i?q *q II 
spqrsrr' 'jpqR q qf?r' 'qigfirqRR g l 
g q5c: qsrraqq '^egBircq ii 
qirm# g qrtNi f^qr: feqsr: gqr: i 

g qg cq r aTT qqfer ?lsl«Tvrq;r: II 
Iqqffer' ?g teKT';' jftqqg; q^q: 5?^r: I 
qqtqq qf ^ ^ Iw^t: Jpgar: il 

fear: a qr mm ferrew-* ssrifKinfq t's i 
aqq >lt 4<aq n Flq ^ fefJT: ^E^T: 11 
gmi| ) q r wi qqqq?^ qs^ar: I 
fwns qqqt%!EI|: iqfqqsijT |t 


I Mss -?t I z Mss -4 I 3 Mss qra i 4 Mss gsn or gq i '*5 Mss 
qt I 6 B -iqq I 7 Mss m t 8 Mss -m » 9 Mss to- i io-i i P 
omits. II P omits, iz Mss 4 * i 13 Mss -|; » 14 Mss 1 %^ 

mj 1 f^P »ft-)qi^aq! ( P -wu ) ' *5 Mss qq:?mPi q » 16 Mss i 

^0 







^ jyisff STWlsf «K*!f^ { 

314 «t: i 

sm ^^p-3!ir4 5«TT»5!srT?irfe i sfs^^^araf t 

3m f^R [ 3PRR’ \ 

g ’OTf^ri sg^crift i 

*Tf^> srjsrfefti ?iKrr i 

?i€g ^tvi sea it 

iimm ^g'fc i 
s|^ 5 tm g^ 55 l ti 

^ ^ ti 

^jp:rir ^ «wrfH Jmri^ g?OTtfw ^ i 
^fti*ff gBqari ^'^arRf * 9 i ti 

sj^mgsE^ ^ g«w>i wt^nsf 53 1 
^ trsprfg 5 Kw crm gpa% H 

« 7 toI q^OT m srwl? Ktgqrlq tqr 1 
ai^TO''* swq ^nmirndfirepd^ 11 

q??ii% ^sTOTi% ^34 aim 4’!^ u 
Slugs' irsFmsnsJ qRTfq sjmiir *4 1 
4 ts^idffe mati^ qg^!Rq*ti»g 4 i 4 , it 

I P adids \ aB-^Ti ;B»mti 4Bfip si3#ar: 1 P -flpj- 1 
5 P omits. 6 P qr- 1 7 P snmt: i 8 Mss -ift t 9 B 4PP% \ '**■ 
10 P -*RM II Mss-qi 12 Mss -fM- 1 







5 ^ 13 ^ ^v:q^ 1 

T^!5Ei4’-7fR5i¥rm 5T^T¥iFr II 

»fr2<i W 3=5l«^ ^ 5tT I 

g[ 5 r?!'T!?af 

siqm gq hr^: i 

cTsr^i^ :^jR4wfq»r5g;i% II 

•T3 


3 TTO^ 3 nqpf ?jTt :?rd^ssj jgt i 
rfRcf ^qumtioTT^: I 

3^t: II 
5q^?qrt33 spa xoVIfi I 
^Rq sora^iw* *sn 55 ?i^ # 5 ¥i^ n 


^fq ^RRq^sER I 
g ?qc^ f^T 'Siji Wf II 

* » * *S, f^ * 

5>jiTiR aqrgq jrt *nyif in'qqvfi.qiK i 
3«3tf qr qi^qq: sqrl^q^jq iqRif^^gn 

qnqi qr qrcq»T i 

jpjjC qjpjRf: sRtq oq^iqinlispng li 
qs’ qijqil i l T cqtil qi^ ^:q5q&q qt I 
qr sqriqif ^IJRTcgqTg II 
3ET^qq7 !^?nq“ sr^qqjTi^qsn i 
fsjft55fsFqwiiT?qqf g f’sir wi It 
fq^w” q?l!^'"5iq: I 
‘ qr ^W. ^qin*^ ftJrqq^fe ii 
wsC '^iq qT ^qsn^ q?q qrq^ i 
frsRsitfq fer|^ qs^^wriqflg || 


% B -qn^- J 2 P 3 • 5 p q- i 4 Mss -«qi I 5 Mss I 6 P -a1 « 
7 Mss omit ^ and read simply qq i 8 Mss 1 9 Mss -qt i 
10 MssqqqWi n Bq=^( 3 ^=i?)' 



3jf# *rrR ?RF!ii?«ifeftJ!i^ j 

si€# g a 

Jig^i ^[firfli*f m ^hwI iwj^ ^ t 
gr' ?ig5^' im!?sROTg*nH ii 
s«p:xjT sEn?!i‘ wimm t 
^5^ €rr ’spaww i! 

spiw 'i^cf ais 1^4 1 

4t=cnr 5R «aps[rr«|s4 j 

jpjc^ SWI?Rff wr M[^l|IItl«(Jf|!| i) 

g;^* pr' sciPRi^t l 

n<t ^ wrawH^fi^t it 
^ srcr !q<rla<tlSw S 

‘ ^ojftsR 3 frW^Tf 5 t ^ II 

g «IT SfTft W# «RTII«4t m. I 

qfOTks 5r«r a^pEf aftiiRf it 

awfe mwi‘‘ wot i 

l^TStf Siq^!5OT4 ^ It 

1??* m^^ g4 q;^ q!pi% i 

OT m’oi wpEi 

^ OT ^ OTf ^qisflfe 1 
sirePTin^wfl It 

=sP 5 [riip^ 144^ <at OTpsrfa i 

tROTT^ OT W^pRRail ftwpllil |i 
sRTOTqsniOT gti«i T T fe q q i ^ ’^ I 

sfte^^ERRWct 5[«|T «nOT?iT4wtrs®fa it 


I Mss #T € I z P “qj? I 3 Mss qi- 1 4 P iRW- I 5 B 

I 6 P qiq^ I 7 Mss got i«i- I 8 Mss ?f05f wt - 1 9 P'' 

■gt, B -5^f I 



I Mss i 
5 Mss m- 
? 4 \ lo 


^ss'kTT g 5^: ^nrssfa il 

*TT?Rft“ gnr !|?Eif?ft' ^it I 

gnrf^5tgi?jTrm^f 3 ifiw li 

m qf feqigHqq^^% i 
cl3H5s.|t ^ iqgv:^?l sqrfw ^rriw^f^ H 
3 iqTqtt 5 !iT?qqf ^S 5 qq?:ra% i 


^?tt!^53n?31f qf S^T W 4 ^fe: II 
WS iqjfflw qi a^Tq^lri^q^fq II 

, , , , f* *^- • 

5g^T«tqqT?rnq JfiM^irwq t 
fqqt gqq: ’sq^ qiqrarrfqirsgsiq li 
'smqjswfe qr^: 1 

Wq qPW ^qssqsqi# q lETOq: H 

'O 

qq^ 3{5s qtgqqrfq qr I 
31^?: qrtq qqq * qq iqtq^ig ii 


sjqtnqs |qa n ?ft qra q ^ w^mq i 
Ts^‘ 3 tT^ qr qF^qqn^' ■fqftrli^ig ii 
3^%q wnms^ q*TK qftqpfti 
Sf l i q t i^q qr qcqi^t^jfl 


tsrqvtflfeqi^ src: 1 

qrq^ f«?t 5Kq fqf^tlg^ll 

%?nnq5qqT qwf OTJlf y qTqfeqm‘°qTI 
qjq^i WPl Iqf^dg H 
?psof^ qlq ^qt;^ qsf I 

i ii q rfii iigi ^ g r fa vm mi 


2 Mss qft I - 5 g ? 3 B qspsp^, P araq' i 4 B omits, 
t 6 P t 1 7 Mss •^' \ 8 Mss qofl t 9 B -i', 

B -qtq I 



5i5iirfe: pjf t wf g t * ^ qfcsiw^ I 

^gcsriJt 5^ ^ng ^^sr WR ii 

qygrfoi- q[|^ u r gyr^w i i r art i 

?PPI fel 17SRnc5» fefspri^ II 

f 5 i«s (flT fi T 53 fejrf^ qy^fTwrnRr «i i 

%n|i5wrikg^jt II 
^?RT m feirarr err 5 «r 5T wferm 3T i 
i^sfiswTfor 5?rrfw «i»fe: n 

gsTRf g ^ 1^9# ^prreref I 

5 ^ grot sfr^l 3[T 5^1 II 

^ IsgUTiit qns* ^ g’pi^ I 

*s ■^- *S— ..f^ ..-^A *v *s ,. 

^ ^ ^ ^ ii 

3Pi?(nEi^ ^pp«r#4^ ^jFsi^ m 1 

3 ^ ^ 55»lt Sfrtf SIFft 3T 553H^ JTt'‘ It 

^areg qR^ iiatew aw laliwg.H 

BHifif ijqtii 1 

wqf’ sn^ qr 55 ¥|% qf% n 

^fSrot nral aitinrmwtorrl^ 53 I 

5^33T at! 5 % wraf * srrft *3 wei^ qfa n 

5P[<fsRt3w i3saEr%3l wrr<wt I 

3T 50# qfa w 555#S^mgil 
qqiUsqRW: sWsat 3^ f^; | 

w 33# ’ sriwtgq’ «gji# 11 

g wmilw 3*rT^ ffiar^ «f I 

wsns# «»[# 31# j# n^ * q^ljEii h 

1 B -%i P -Jait 2 Mss -!^ 3T I 5 Mss 3T «ERf I 4 Mss 
jPn#! 6 P«#i 7P-q4i 





seif ‘ I 

essqr ^rrd g ^^psrr^ sftjicg^r* spgji^ d 

sjqrofRijgwti;;^: ?nr g fqn^i I 

m 55¥i% ^ igrfq g^i* jRjjsi^ i 
^uigvirasfgTftsEifrg^rjiejji^ U 
J^p^5#t- g;5nffjiT^ir^wfq=; I 
f^r ^si^ ¥i%g n 

5iTf^ ?i^ g^sc^ - g^fq qi I 
^Rrft erq? I Sira ^ VKm ii 

siv:5R% oii^q^ ?Pfq sqi^ > ¥i%g[ | 

qifqf sra^^TRi seaq^iRTsf 

^ qr qi| qr 5^ araf / cr^st^ sjt i 

sras^ wit: g^newiT: STiira^ 11 
5«q^'^ ’ ^ nfea: ino: 1 

qqw EiT raRT^sna ii 

gw wt'"' irfef'> ar ^ am f a t g ia iq? *^ I 

^ss'RT g !Trcg[5rTJfii]aT^^a a W r aw t wtg ll 
3Wig%r scrsiT ar’ ’ a#sa ai§iw: i 
aar ^ sRafei la aaraf a fi ps a ia ii 

aaai gfwsT^ asgrfa ag a^a% ii 
wgraoar aar wia''* ^asrigi sna^aia i 
laaw ar aarsara ai snaaaa ti 

I Mss ■ipota ! 2 P omits this line. 3 P gqKof ( gqijp 2 ) 2) 

wii^tasig ia fwB 1 B 3qiiW?|Rtspcf;f fra g- 1 4 Mss wwgq. 1 j Mss 
■ W« P ia { i t I 6 P -efta- 1 7 B -a! 1 8 Mss |^ (|^ ?) 1 9 Mss l 

10 Mss ara ( *ra 1 ) ' * * Mss aRai 1 x z P B (Sbsra^ i 

13 P a I 14 P qpfl I 



, , ,,, 5 t. 




3 )^ sRgfef sih’ snfwsn 3 swfp?^ i 
5K^ 3{T^ ^sf sr sw«i^' II 

sf ! 
w=ff sf spfppsi^ ll 
mm *TO^ J| f:i^r»=ffeFf4 I 
ar sm^A’ it 

HknF5l ?!IW Wf^ ^ 5|J?I»=# I 
JT?!^ JfrF?r tIFI 3 ^ SWCTPT II 
3ti€?if ^rar<Jrf si t 

snapOTtlfrJt :n??f ar vm=^ it 
f fe# sr SOT€<l^ I 
:?i¥?T i«i’ * ^ sTOFi% II 
iTTsaa^ ^ :?nRT >aKaT a^ 
irra* lir^f§F5f ew at%?f ar swr p i ^ it 
aSTf^ WI^ SfTfeara: SRTPk 1 
sari^ irSsar: ?r# a a^ppi?^ i 

a ^ T ^g p t r an»g^ ar 3 grammcnr n 

■s-^ trfrr 4 5 ag;{ 5 iw^?is^s gnFa1^ffe»r- gsanr ^naismi’ i 

ar araafa'^ a: ?aKf anRsf ala^ar taror: ii 
* 5 ^ aaia%r laironfa 5iii 

a| aiipot'" armfa^rk a astrfa ^stakafa'' ^war^r n 

ac^«^ jfia'^ aa^ 1 

*na: a^ Igsrjspf at aftf M ^af^ti 

I B reads here the following 8th to toth lines which are also 
found in their proper place, z P omits the and }> 3 iia. j Mss aa' t 
4 Mss omit. 5 Mss “^* 1 6 Mss 1 7 B P W% 1 

8 f -ftetimif 1 B w ^- 1 9 Mss S'n » to Mss 1 u B omits ft 1 
iz Mss i 13 Mss asut 1 





K%\ 

JTg»:q^cJ g qd‘ jj^rafqg’ q^er i 

^ 3 dqcWP^S^q firqiqvRTi: II 

q^qrfeq; ^ fi^cfi^ q3W[T%^-^ 5#g+ gsft^ i 

3P5!rajrTds ai^> ^rgq:^ 7=5gg§ il 

^5iT g?s:aTT qftlire'' tm a 

3w wt: g*:q?(:?iTfH I ^ 5Ti: 55t}vj:gTfetcn:- 

niq ^simmvfi sqreqr^qrft 1 \^^fk\ qjsrag ¥PraTfena|: i 

3?q?: 

fmfffmi ’pqnRT qeW ’ag^Uff i 
fefei* qjpj j»3[g q^iftr ej^^Rt; ti 
smet qr ^rpat %rT l 

SI g wq 3#ft?q orrsftq]^ n 

5CFq 3 qt I 

3 «3q STRWwaira il 

iropqi gfi^ qjft qtS5ET^g^:sag I 
sr-i^qR ii p P Kt^ q SISEIT m q" fsiq#^ II 
JTSEi^ 3fiqlt ^ %s* SR% q|^ I 
§WT* ?qfef ^'teTOflffl§|fidg 11 
gii|T 'rfg5^< snsftg f%rR. I 

qfeiif a^ rcf^Tfe*” %a^ ¥rlq'wi% u 
gjqwi 'ffd' ' ?# m \ 

i sii il gg lr fertsftqrg ¥rfq«q^ II 

otIIw *«§ qprrft 

B ^ «5m:‘3 afsqi ii 

I Mss -SOW!- > ^ Mss -41 \ j Mss ^ i 4 B q#T i j % + ^ 
(=sig) I 6 P ^ 1 7 Mssjjqgn 8 =-3i8j^i <? Mss t lo -^? 

I I si6i§oi 1 p :poi J 1 z =a#i. | B '|^<t I P <i^?iili*ci\ 1 It ooiits g ^ t 
13 Mss q*pw I 







s?r ^gsf j 


5ilaf5?g 3rTffNi?i.3?r^^ s»*fssfe it 
gttfi *CTKT »prr^ vy w^ qfi mfa gt > 
»fas^ Qwf^fe il 

* ^WT 5[R aggwt i 

sifiif^ ^ sfirftrBsft ii 

’Tf^ tgpw: mi,m mPSi f 
gfe g ^ ti 

^ngft^slir i 

srfef# xrteiiit ii 

1^* q^awmig ^rnf ^ g# wif i 

’Eqjipsft q#t^fqg:^5iL qrf^ *5n«r*iT t 
?WT urar fenr 'Iq ?F?q sftqfei ^ lir^f li 

q?g ^qiiRi^ q5^c%?i^^liwj^ I 
3?R5f g1^7 ^ firaifef I 

i^3rr4^qrg;gjas5i%4lq’5qir (| 


isJTqst 55^ flWPli qf^q^ I 
g fe |^ fq5r r 4^qi q k;«<4 stnfeifirtST' ii 
qkrwmftf wirsff q?g q^qft { 

I q5 r pftq i qicq>4 n 

sri§[q# aT&«qf% ti 


1 Mss i 1 B I P J 3 Mss -jg^ i 

4 Mss « j P -01^ I 6 B -ftg^f^pnfJr I P I 7 P 1 

8 Mss q%5i ^ \ 9 Mss -tw 1?^ \ B puts this ihJka after 
the following one. lo P 4*5 i 



^ ^rairtit 5 ifV 7 g?if ¥i^{g h 
^ qiHR3T^ q??5q?C I 

firfll; v:Tfrerat5t aw^ ^ninr ?33r:4 n 


?i?g; 5 RiiT^ 



I 



5g<S %g* ¥if^fe II 


^:T3n5i ^fet §^T aiTcJTR t rfe i ft gc f i 

Siberia II 

SKTSW^ I 

^TcJr: fe# 5 ^ n 

q ifsg^ gRj# %} | 



7 gFtfejTT 11 


^ ?pagj qi fiw T qfen:a 1 ^ l 



m> II 


igiwt'^ qri^ [qJiQ #sr g I 

q^qiit ^qsn!% q%tiftq9 guiqq: II 


STH^ sW’Jt ^qtiT ?ggiTq^ I 



fig'RmT: 11 


ssfg^ f q f i iff W «rfc?IT I 


srfa^ (q>rfl4^qKSHqfl^^WtnJi: II 
gjfRrsraan'^^q gisf” i 

«Rg ^HR t ^ ag f^ 1 id?tll 

^«r^* sr gsiT ^ gw^ ^ ^ i 

q^ qjpifirfg gg fit^f^^ 

g ^ aqri 

aii^ (q 4 i 4 lq«*^ 4 fyl« 4 fq«iig n 

I Mss -mi i z B I P iq « 5 Mss -OT I 4 ?? 5 
6 =it ^ » cf. Pali, j P omits ® » 8 Mss -qr \ 9 Mss 
lo Mss^qwfqg«?-i I* Mss qPI- 1 


it W 



3 W i 

3 ISSI ^ g^s^warftsj. i 

5 i^^?igT 1 ^«rag ii 





^ 'STsg^ HT^ W^‘ ^ «3^^Toii vim'i %?i1iii 
!I 5 R 5 ^ ^t%!T¥rT# I -« 4 ^«I 3 rqf^ #Sfaife 1 «rf^ *A 

!J5COT I qfeirenwif' i qasif i 

?i^=^ JTt# ^ «Tife^ w ?R3Ei«rBgcqf% ^^sifisi ^ 

ypffe ^qqfe \ . i rfii^ a i fa t 

sjfir !3Ti?q%s =aNtiii I 

qi| ITT# ^ *T^ q^E iffet sfl^ 

5R3[sii# Tiqfe #iT #^qii I %q»fqr^ qfetsa guiq^ 

tqq^ 5iq ^ sT’qing’sqw tspUJm Train t nra ^jpmrgq *ratei 

ntsprin I 

q^ qr# ^ =a1?{qfil I qfi[ qqi^ i r g g q forf 

lirann i qf^ nr soi^ nfi? qjjfwi tjjSiri feig ' RTfi ' sa ' ia^pa# 

5R[r ^qalsprln I q:^ qv:q?T^ #rafe qyq itr i T qgqlg qqr n ^ ^ I^ q in I 

qi^ #qR fqnRl qqfe awarep^qw <ft«i \ qT^mKnii j %fe j 
arrait qr# q{^ qi«rmn^ Twf# ^gfir^* rali^ i 
q^ q;?^ Trafit #q #qqfn i ?rii[ fe^lsraapcfii iBsqw* gH^q f n i 
q^ gftir^ »jfq ^T^srin I 

«)iq«iHT# qiq ^4«B5t iira% TTsrf qftq4# I q^ *1*5*# «wft 
sw# qr# $%* I JOT#: agtr ra p raq n n t l q^ 


I Mss -q^'i. 2 P omits. 
5 Mss =%- I 6 Mss -?oit i 


5 Mss Ptq.1 
7 Mss ^ I 


4 P adds ^ q§tf * 







aiw m ^ ^ I grfesfw 3 ijfegT^ 

Ifif I nh 51^^ 5fi€r^ ^ 

gt^% 1 31^ g Trrdsfim sira^oT* ^ srraftgs?! i sncriti'' 

I STErfg I 

?Rm 3 % m# ^ »T^ n^^mi %*i% l ?ri^ 

?j35fq?:nfr TifTj^qfqsrnn I 'ji ?n& 

ifw* 1 ^ ¥1^% sfTi;^ I q??cT3iT4 

^ I 5ra g 3?r?iH I 

5rj 1^ ig^ ms ;f ^.^ ' #5[?i% i snwgRT^ virRi 

i sn^ grfe m =3 ?rg^T st^si i 

w^icJPi: 5^PEr l%JTOT ^g*i1a I ?if^ ^3^ ?ii^ sprfa ;?fTq^* 

H^rfir I =3 THW* ¥J5rfg ! ^ ¥jg% dlT® 1 

?ir^ jiFTSEiw nrra *rara s[t^q»iR[n vrri i sijqa ?pr 
mvc^ J qcg^uftqr Ttg^T^qmm 

I ^ftran^ ^qsrii atJiqt^ srgRj^'’ 


WT# ^ srn^ ygqs^gnrjfrt i 
'oppFPI igwpf #?nr% l sri^ ?IT^'2 g ?lf^ gs^q^iPlI ¥iq# 
citfew^sa #fqfe I mrcTOl^a I q^ 

*Rtii w* t ^ ?nw: qgTpqt'-* ^ 2Rq^ 

811555 g^spri^ i qyjwr tt fq#5t ng^qroi irw* gt^qfe i qf^ 
Wqt ^rqla qggqri^ ^t^w ^ ^ ** i q?fw ansa 35 ^'s q 
^ 5!?^ 5PPt I *rf^ mk nimg^rpi Jwir* 

aqia t 3w\ Jfl^ ^qwi5? qs^l ^Jqfqgsqr: I 

M^mqfqgs q'? i 

I Wss Hf- \ z Mss -4 1 5 Mss -sjf I 4 B -w 1 P -qfl^T or q^ 1 
5 P ^pntr *l '=*n p yi i6B»R0ii 787*1^1 8B adds qq^ 1 9 ? 

10 P -%q I II Mss ■%? I 12 P omits. 13 Mss qqf^ 31^1 
14 Mss -s# I I j Mss atei I 16 B *5g^ 1 17 P -^n 1 B qt^^qrqfqqsq: > 






I 


w ^ smnw* s qT* sMi* -^rgr i 

j aw fSfi I 'iiRiiig »mwR.feT|i \\ 



^ ’tF'-TOT^ \ 

mm » 

jrrfir ar^* fafc^Ha i 

apaR^s qglarq^ ipar: II 

5ra ?ii sfEi%4« ^ ''jp^ftaf' I 
?rts# a§%55?# if^viar it 
q^7 «B^ a|53fr^ t 

1^^'' 4:*iyi%iaie*ii‘^ g ^ ssra;'" it 

¥!^ liitiiafH'^ia'* gwgv" t 

g jswnsf wffiiwr i 

il^'.'issoif^^iii #g5*' t 5t%*4 ft ^nii ; u 
5(R* sn^RK^II qig%«e| fii!^l4 I 
q^'s )gi:t arrBf: 'triM''"’ ii 

g?T*’jra55sjaTfa'7 ^Rias^-i t 

igRI^>s qpf J3^!sara.....,5S0: {| 

|sErH||::'9 ^ l?Kpf I 

siga 53 gr^ s5^*' snw h 
nai ^ a 3 w 3 mi i 

^» g d3 ^ T3 WS tT 3 i 3 ^ 5Bpl3 STFW^ II 

I B adds ag, » 2 Mss s?to ( 5 Mss -i^ i 4 P omits. 5 P -53^ I 6 P 
5 ti% t 7 B ssfqflj \ P -##E 1 w# ? SB 1 P f(*^ » 9 B 
3 l-» JO Mss -41 II B -»tifiT- 1 12 Mss-3» 15 Mss add 3 1 14 P 
omits. 15 Mss 5 ? 5 ji JW- » 16 Mss -^i 17 « i8 Mss 1 

i9 .Mss-ff I 20 P -%» 21 Mss 22 Mss an# 1 



^ JTt'OT srT5r ^RFt: II 

3 JHW ferif 53 3 1 

fsniT^scrT^ jjinnT^ 3T 3T f5|^ II 

3!j5cr^^% n^tJT g' 3 1 

gpsiT ^wn# 3Rf I 

wpjR ?raTsn3 Ji35?nnn 11 

S(^: 3;55iit fligi 
^raLspnk,^ I 

inrt 3 ^3T%qT smwjuftifql^dg 11 
3515 !! JIT%35T'' fg!5IT I 

m %i 3 33^tmq^: I 

5fT %d *m?f felRJSilT cTPI ?I«JT 53 : II 
?^r gm mf^ 3T m 3^5 > 

sFmft 3^wmw<wK#f37 

o ^ 

sflwi ssift^ 4r4Ji4- g^ m sfiuw^iBt^ m 1 

3T 3 : ^«P3:|| 

qraifCT ^ I4l^*l t fe t !n| : 5t3ra ^ ^ I 

'•fept m% ^ aditja'^ ^gi^satfR : 1 

eift^ lira[R.fgT^ « 

?flpi 5(ft: g ’ Mft^aiRg sfWi^^ra: I 

zm g«i5t«itfei. ftrar^ nw rsqw 1 

cfs^^qgi I »w f% i 35«Pi3 «iraR iw!J|: 1 

I Mss slk'Jiift I i P Pr^ 5 i%i. I } B 1 4 B tpTk 1 5 B 

I 6 ? 7 B -^anlNPr .t P 1 ?? 8 P ^pr* 1 

9 P «iR?i^ I 10 Mss -sFf I II Mss add here : 
ginsiti iz Mss -5Si%- 1 15 P 1 B 1 



to: I to: \ 5N nqgr 

g fit feiTOf srTiTrJTOf sqrwrft i 
mm wtot 1?5TO|: I Jorte^j^TOWf^ i ^ tot' 

sTOf TOJins? s'joh’x' ^ I ^4^ f^fe ^ 

^ gtPCRR. ^ 1 ^^3^^ ^ ^PftiTO 

Jlf55 f^llrofe I 'rsi TOCRITW^* fetrofe J *^33^HTVtlW«^W5{riFpT 
1 ^ITOTOTO?!^ SFKpJ |5|«l«|«lilf I «re «rRH. TO^* fspl- 
^OTTTO I 3TO^ q^TOiOT I I^Tf 

wiqi%?^; I 

^f^TOlT fe j gq r BiqHITO% ‘WRI 3Rl’ JWJT 

m I 'sia^St wcR TOtf% fti!r?qi iE%orRiT to 

%rmT: feTOiTO i »rI55w ^ I qsTOmro^iTO* 

srmtfefef fSf^roiin <3 tohi«<»h% 

I 9(tTOTO5[;qw5q_ firlrofe I snfftfo? I 

mm «TOrf^5nir|: i 

qf^rorafs qf^rorfiii^*'^ ^<smt ftwr fiw r c F i «rn[Tit mn 
I ^ gi g q ^iwiTO^ i qs gq rcr TOat i la 

1 q^wqt, qrsiifir araroJ R^TOPa i ^g r a ' q Fctq L TOaft %*t 

t SIgTOPR TOOfe ^^gpife t J WRftftif TOEiir 

*lgT^ ■fq^roi^ I SRWl TOqil?^30^*: I 

3?ffCTOi !3WPCTft!^7 liiqT^T^iBrn# fwi s r PNq^ 

TO*f TOfitl ^ j l^kR TOtfe < T TO%TO > q ^qt<R 

TOErfe k^qfq i q^ T CR «fwfe \ ^ htorr 

TOa% toI* I 81TOTOR TOijfq'’ ^ ciaH$ag gr «8 (Si^TOfe i 

I Mss ?ro I z Mss omit m \ j Mss % i for cf. Vcdic 
jwla Imp. pL 4 B fFat# i j P omits. 6 P Rifar ( 7 P -^og - 1 
8 Mss read qRfoi «iRt throughout. 



f^^Ja|: \ 

1 ^ ^ ftRE{Ti¥iit:3 ii[um:3 *a & i 

“aiagf 5^^' ftqreRjf’ ' i^rarfe^:! gr^ 53” 1 

feiRWff ’iW55WT fvif^jfisa 1 

?i#5rfe^ fa^daL * ^ ^ 5'3?rn555fli^ ^fa 3>!w€'a 

^fanaf g^ftas?TT^ %sir fe?i‘ 1 iTKrgtaftq^r^ai «k^t i 

^ETRRif^OTnTT (?) lat^i^ia i “saissif’Ea^ 

iwt” \ arofa srfewr fa^«iia 1 si^g# 

*rf^ fjrarra 5pt la^% I 3 ?-:%^' ^ gnftia m 

fa^^ala I lia% arafe "j^g# fe?aT a^asw fi^ ^ a i a 1 a%^- 
wgw ata ara ta aar taa^wiaaa taaaala 1 tsaa araarra^aT 
ala ariafe «R55f l^ra laai a^ a faiiaala l ^aaius^ q|^ anola 
aa’ aa l^ala 1 ^ arofe ft^aaif 1 ala^^ 

afij aP3%'^ sarf^ aa « ^ ffta ^r ^m al^ arafa aaaaa a 

l ^aa i a i la fe a l ^^ca* aglaara' a^fe f aaaa r a a' aifefer 
qafa waaul^a g laaisf a 1 aaatfe3n|: 1 

“aa ga: aastaria ag^* s«ata il” i awiii^ a^ aRi^ ara 
<jfaa<ia r fi ^* a^carlir a J'jata S 1 ^gf afe ta isa gwr %aT an?i^ 
ar at Iwar^ f ^aaaaaa lafi: ^asja% I sia^^^mga* arait 
ar w< 5fe fg 1 asnsga’ arsfria wi i a#a^ar* 

aTO% sfpfesw ' fS i taiafe l aa estfeaw anjrfa ar g?a: fexcar 
laiaiafe'' i aa aanir a^ ?%agaTi" aa %r: 

1 B ag*ig'«Pra[»P siiSFS’^ > ^ Mss -ai 4 ;’ fiRSfftfiS: 158-^14 Mss 1 
5 Mss -«l i P !W » 6 P omits. 7 P adds sjt 1 8 Mss add 
( it should be ^ ) ! 9 B adds a ! 10- ji P omits these four 
senteBces. 11 P -awl 1 



^ I <ifen^ *ii[ qtwfe ^w- 

l^spsris I 3TO mil mi{‘ a[%ii# iqrugrfe Ji^istrrfinpRf 
I msm 55 ^ “^i 

fali rf gg g* ?mt5 gt%i:” I aft TOift awga- 

g i fj>*TO; T ^4 ^ 1 am groii ^r iqjgan lq% q fe 1 

aw qfsisig^* i^siwT ?IT sEtrfp?^? «rq?tTOJi[P([3a{4i^] J ananiT^ 

^ ^njrfg, m 50f#T I fEqn »i4Wi(«3{t|: I 

gw: jn»!spn?tw ?ri| ^!ici%, m mm: 

l^gi qq ig I awfe^ I OTT a^SFT fejT en^sriTR?? * 1 ^ 

^Uwwf fensfhn^alfefic *3 l tm arsra; fTOw 

f$m tiiii«im^ gaat TOrft qfi atir'^ ?nw^ *rpl* fei rt <w|g \ ftgiia 
I %T qw tiwT qrora: qfei^ “si gr ^Hm T i i'" »Ri5?f 

Bi :{ l |qgai ami” r gw: i$llT HOT amrawt «aH HT^' 

feiHftang^ I faan i I^ot gm mm hwNi 

‘h4iU^^’ ^Hift HH 5fTsftHrfg[=ap^: 1 #TOmOT%mii'' %iT Hmft 
qi^ I ai^ H^mC F S t ai : I '-#11 H't 

^srraiHOTRrai fer hth^^: #n3i#'^ inifqfe i 
H I qi H^ gq nmnsm iw H^sawaa : % »iih h* 1 

g^q^H qfe HW^'SHwIgt hih t 

‘‘OTiiHW'®[i^|n5OTr Bi^ i| atH4 ami” l 

“snnm nawmift gfap^Ht^ ig” \ 9wt hw# 

fniOT^i^Hiiri qf^ ai^ TOfla an aw ^Splft 1 
qrq^ H q ai wPa OTW ^ % qT g «U 
d^^f{a^ti(ii‘7 HT ^ H p grP^afe mt 1 
smaq g sqai ^ni^cm# ami || 

I B ^tortl- 1 P 1 2 P 1 3 B am- » 4 Mss i 1 5 Mss 1 
6 B ^ I 7 Mss qi BfqaapOTi^ I 8 Mss add 1 9 B omits it. 
10 Mss -^fi II Mss -qniqti 12 Mss tow^i 13 Mss omit it. 
12-14 P omits. 15 P omits. 16 Mss - 4 ' 1 17 Mss -w 1 



^ Igi^ ; ac^4 u 


rf3F^?3(^ ^ , “«a^ g stJOil |it![i|5gjT ?tsiT”s 1 i$ierT^?^^Rt 
Rpfetl^ s tn g i fsililrll inCla^r: I %qraT 50[7 

irraCT:*' I 5T!q*Fv:iJTi^q5fi;«0iKJ^^‘ ‘ \ f^' 

^qdig^ oT «f^sq I tsm^tit ¥rte?J i |sq q;^! 

qf^ife^TWcfwsqi^ dcSSW I ^ 4jsf<#i3 

gq^g^'4 ^ rntm^ I f6qqfe^‘S qjjrqJlt I fcJtr? 

siwfenn|: I 

fei q^q# qwra?q’ viiq^qid i 
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1 =i?i#®T \ -m iWT fIfftjrT z B P »ri? 5 - 1 
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535R spn| WK'^ 5RTfq igTqt 5IT ’Rfer^K^RRT I 
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qarsRTfe^l^SfeifRi i 
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qfaa f a IsiKrfqMqifoiaanRnT?^ imi33^''’qTfcT: li 

^pa[qaa^]enarq^'» i^f; j 
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SR^q^gncIT- ViwfelT^^^ fen^^iaT? m II 
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iwq- 1 P 'M « 19 Mss -g: 5[ i 20 P -% t 21 B sraf^ P fttfe?Tq' 1 
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a ngav ^ srfe^gai^ ^ ^ a sa ig ^^ t . 
®aifa erar fenakr^ ar^ ar a 
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few g^ll^ 6P5*l^ fsp# I 

^ w5i»4ic^4!e*rw®ra?(^^ !t 

?PE^: t sfH'' «ra afirasr^ i 

cc a r g^n smrqfft a^r H 

p?5j: «t.rtfg^ TTT g r gw^t iToi^ } 

315* g S|*Tf ^nH^RIT «f fwSWfT it 
m sfis^f^ sl^i5m 5qtai^ % a ^fipw i 
qorl^ gramif^ agapqa m t 

Sffgqr faaf g l%fi^it 

t<il^^ nT W 9 

505^5^3 <fNw: it 
5 ngift ^ i^fifseit ‘2 ^ i 

era :{i5^ ¥ra*efft ^ejsqm^ar a ^fwr: n 
»jnra»H^e^ 53 g^'sww wttet ei 1 
33ciig3tr g’^e^et*^ sRl^Beii’-*^ 1%f»Hi|i?f n 
'sj^: tras T ^ff i g #E#g t 

3if g aj^ BiS55wJ fti il ^ ii 
aflt^ ww «fteisTT araeeftc® 3 ?ftpR 1 
qqr<7 ^tp ij %jS T l5f agmfSifoiBf*® it 
crargsfi vi s^ear flwf eiw" !5il^g I 
3wr 3T aigra:®' ?p^*='5eeiipf 


I P 5^ -? 1 B 5if^ 1 2 B ?w « ? - 5 %sftar- ! 4 P adds f i 5 Mss 
-e# » 6 Mte -snf|i 7 Mss -afi 8 Mss -sen 1 9 Mss 
10 Mss ^ I II P-^ I la Mss -sfiTi 15 P-t* j 14 Mls -i?rTi 
15 Mss «6fi|^ w- r 16 P omits ^ \ 17 Mss <pI » j 8 -ran » 
19 Mss -w » 20 B era * ai Mss -id 1 zz M'ss •of'w- 1 







3^: 51^ W03® i 

^ 5 t Jf^sEi^ 3 = 50 ^:,^* (1 

gw smoT st wy^^ T sat an i 
3W gr s^sgi: ^ftgsgr fniw'yiy iHMrot: a 
ferosjtar ^aT?i g?g i 
sra en gi^Ri: in n 

3w 5ft: 3^«r{5:n> sr^sjKrftraft g ww r ra : i 

3»^ 5it: 3«g5a:<rjTRn njwn^'ot gnTi^w ogr^wrwrft i 

g^^araf I 3W 1% I gisoaig ^PwifeRli: II 


♦ 

lisj r wi in ^ i 

ftRgi *at awasf m ^«if n^anfir ^sgaif n 
t<rat wreiT ^ nigsf HRp: aan i 
fwoprin awr ii 
^ fe Rraaw p g ^ n^ nrft ^flii i 
nipf: m ?n? 5 rRra[.n 

Rpfi^ n^rRi gi|55f^n«iT+ i 
3f^ =3 agfe® 5115^^ ^ II 
finp n nrRiw ewt i 

8r%S 55551^ ^ sp^f nr a 


(I B gpf' I ^n»a- I 2 B ajl^Pcj^ I P I 5 .B omits. 

4 Mss n^a^:^^g ^ K c W ^ i 5 P -gi n i 6 P i 







jrfil SER^ ^FPftia ^RIRt W^SKtfe?: I 
OT gjl’ ?E«R[^ ii 

^ysiaif 5 ?rft iiW 3 i 5 Siiii t 

sfl^fsiRsi^^ s[nsft 3 Eni:' wti«r n 

'^mwiaww-^ sapFEiT; ^ 5 SIII spstt^con; I 
*rRrjii¥Rf>j|^ g’siR^ n 

sijyp^rfs 5151 ^ egsri^^i sftfei «i « 
ywi: qrfii g § sqw* <5K«gwr- 4;yfani t i 
sfi|i?i JTKST py^ I 

CHR SOT 3iy%?5?r* ?! y TRnsftirri^^li 
ypOTT: qro^ ^ s ^gw r j: sqak# l 
«rfy snOT stray# y^ysyit n 
acftyRipwr sysOTT: yT^Rynrstr: i 

?iidwft7 ot s^jprI ii 

fepOT yjRtiayS^ ifi on # agwo rr i 

#K M. 


^?eOT y 3|f*n?n y'" gyaEntferl?#" i 
sgroSsgiJOT m g mm a|sm ii 
y|OT: ?%rK •fiTOTT mm: mnmfvrm i 

^gst^ysctirr ^ot mm n 

sOT^ ftp# ssnij^ 

’tray# g m n 


I B s 2 Mss fFi8rT?3Msj-gdi 4B^i jP omits ar i 
6 P ysii# I 7 B P omits the p<J<sfe, 8 Mss yi i 

9 Mss ^RpssssBST I lo P g I n P ge## i B -yHy#- 1 sg|%w- 
siJlRift# 8 12 P places this Jlska after the following two. 



gf si^%nri 

sj^%oraFFrrard‘ ?E5qf" ¥iraf?lTrra|g:^H 
3r| ^ <?T^ g ?raT 1 

5cmn^ ^ HT qfjRiT 11 

^<TTi ^ am51 ' ^.t ^ ignilN r 5i»Tt^ 1 
3«K5imr g m srrft ^ j <awg qi g gl > ii 

*l^qT5l55fe?IT: ^BOT g^5 g qf^JTtrg^r | 

sn15i: q^% qr rrf ?rf ii 

srriii^ gfifeg^ r gstfes5i3?q53T i 

sfrfe^^ ll 

qjT^^RifT g stT srrft fsBrnif^ i 

sft^lcq^s^pRkr g55T g qi? I 

q|?rt g wrfi&sft tfffeiaqir ii 
^q^ r 4: saing^Bf'^ stig^r ^cfrar 1^ i 
?5?tninsp<WT‘® snca guffe nFra: ii 
tfc^g n ^ wn «i5qi 1^: i 

arnsnpRj siq^qnrftr ?m»t^ ii 

g? 5 ^#‘ ' »rei:^?jt' ‘ m ^ S%tjft | 

^m t feggragft ^ ii 

fwrrosDiiMiT flsstiT: nsfiq^Ri: i 

^raPTurr' ' ?rafii‘3 qRWRrft^ ll 


ingw fqf 5 sr 

gi i gi ^ || 


I Mss -ici I z Mss -=!rr i 5 Mss -»r 1 4 Mss 1 
3% l cf. below. 6 P -ft I 7 Mss -dW^i • 8 Mss -‘^iT 1 
ioB-wi» II =4«!« 12 P-qi^i 156*1^1 14 P 


5 Mss 
9 B -ani 

-1^ I 



i^Pgr 11 

q!^4nt clircTift f faim ^ «;iiwl%| ! 

#iiiTg^ i «n^la m jt^wir i\ 

^ ai *fr>ft ’RRnfft yy^^wr i 
^ wl'twr ^ arsrar «rCTif«ran ii 
*r?tiT: iPsa^ i 

sflWfswTSRif *iRt «!®3;wr ^iwsti u 
ar 2 59#^wraKt ^jsi|f^ ^anii *reif i 
fe# m i w wwrftqft H 
ati|’ gwr« qftnt^ j 
5^* qr qif^ srrcfqwfii onpi^' it 
wm n|a€t# i^+ ^WFaiRwii# *^ i 
^q i di g 9 ^rr ^ qfw tl 
q^ g^ ^ aafi qt m i 

qrasffiqTOaa sesqt q ?RqT ^ ii 
q^qPE^ a aaw iqi: q^wqq: t 

er wqr 5:«qi55T tgW ^lfq«rB«5fif H 
qpirJ qifqfgqiT qit *3fw q i 

H^WPC «ST q^ RRB T STRIW! fS# fef H 
qiq^psi qijf q I 

q m qgv wg t g^q aWfe'’ ii 

qjpir. qT^s|s‘ 

^qrft 1^^ aw^ jfiqqqqo i^rlNn; (t 


I 'Mss I 2 P qq: ) } Mss -q^T i 4 Mss -i^Ib' i 

6 Mss qqS*»J- t 7 p I 8 B %fW 8R# qt I 
foU«wrmg two 9 P «ft<Wt 1 


I ,5 Mss -% I 
B omits the 



sinft w l 

5T er 5151% •fi[^ir 55¥i^ q^ il 
feen feroiTssT ^ i 

sdq 5nrai^ ^rrar ii 

nmi^ fWTFnqr tint ^qg? I 
srisranisfq- m *i?qT %!l ^q qjfcqfe n 
«*j wwmi ' ^^STtrgrqgf g qr SI%cf I 
srs?q!# f q| JTFft ^ lt 

31^ ^kraq^ fei II 

q Ifqqrr q srf^ q ^ tqraqTter+ 1 
5t q^fftqr li 

q^mTJTT qr STFft qr qlwiirftiqn^ I 
gipr ?l50raT qrft qsrarr qrqjTra^H 
tn^FT qr qqr qRtKitaai ; i 

iW f m x <a rr ga [ft q t ^ ?is[r || 

liRoWw qrji^ I 
wq^ qqiki qsfqr: It 


aw #: qnnvqiq: i 

aw «f§ #5 q^qwTPT sqnqqrw# I 

0 wf% I qqqi^ fq30||J it 



1 B W’r P W* I 2 Mss -s#l I 5 B qqiH ( or q )qq?rr i 
4 Mss i^WT- I 5 Mss “WIW I 6 B qqiPro i 7 Mss -qr qr- \ 
8 -a!ft(!) |TOL(s«Wf 'f^.)l 9Mss-qtl 





q##r3 atiT!^ il 

isFqr 4=«^r^^ ^ i 

g t # 5 (t^ sq^^u spfnfTR nw 
^KT^gifhgs 3(% fen gfrng m i 

t«i«Rnffnr feimt mqsf ii 

spBflfe m jfeR fefIMT fOTpIsb I 
5^ Wy H 

fi'afeEW® snwT fenawwi" l 
g<5m ^ )} 

«iferr T3rRPi55!i ffernsgaft^ m t 

fef 5!J55WT*l'‘^ ^g^fKT H 
«Rr55mm n^psi^snqi^r's j 

SWjft 5I‘<5 5(I?IW5 ^i 7 gfewiT'*’ « «T‘^ II 

anrsfi^ if sthTJa T f^q; . q^ 'si w - tTW i I 


swi ^ 5qt: 5>s«?snfe[. ^ T \5<n 4 g q^ y fi } lere^^trcrt i 

3w fe I wm^ j CT q T S|, fea|: n 


I Mss -431 2;P -^1 3 B Jjj^- I P 4 MssaffefS 

5 Mss„ii*6 Mss.’-ot ( 7 8 Msshw’ i 

9 P ^ • to Mss I II P ‘f! > 12 ! 3 mg ’PWt * 

13 Mss -qT;» i-j Mss; -»t g 1 ij P i6 P -fl 

17 P-i^’ I 18 P>*#i 19 P !J4^« 







fimt f^sf ^p!n ^5 t^ 4 II 

55If55 I 

%g «T^9i4l% feRnrt^ %5‘ g ll 

g ^%R7I# g WTq^ I 
^rfira*-* «% !fre*f!% m i 

qtT ^ %?r 

W{T iiwg# feig«95rf^ u 

mfq WFtotera ^ ¥!%gi 
giM^rflRCT 7^fT: ^ ^T:9 | 


qjfe qtnf: ^nrre^ireiT: gid% fif3[^?iT: ti 

' >34% igrra^: I 

%iMt m II 

30^ rmm f% m i 

flErl^?f?5n?Td5? i^fJfsgrftr 5 r^: ii 


sngroppj 


^*ai«i' 


sr?gT 



gjcr i 

iS<£^ g sags^ n 


I P omits. 2 P omits spri j P 1 4 P > 5 ^^ss m - 1 

6 P ifi 7P’iifiiBw» .8P I B I 

9 B -«!T I to P 4l«r- » II Mss tiBm'i 







g 5 Eim-' sjifcRRR. fea:’ 
g# 3T^gi^3?rfiRa: It 

m ^ r^tus^rarenr; \ 

saHJtferrff^iTOT^: 5 PSg:'" 1 


dsrr ^ 7 ^i|gr snar ata; a?f¥*i3n?ra: \\ 
^ 1 %" t 'mmtm - 1 
ggiit fiF=5: i 

^ ^ 1 % fe^; sFrrlgg: n 

^wl' atfi^Parrfg «iiMfJ)[s\ I 

?iR5F#fif sergff&r in# g^rr ii 
^rt!^ JThJr'*"GrF?Tr^ 

iisfRii ^g^rawT m ii 

^ 4 ^ g[ yti gm % ^ i 

^pfgiRrg ilsiiretTQ |iill^«i § joto? n 

WSSgilw ^ WR1T3OT«^II^ W I 
STOPWlf I 

^nt *a H 

nro^ <EJ lO?}^ ^ J^ 3 c) igio 9 ;^^ I 



^ 3 Pnft -o g 0 


I Mss w » 2 B -^p I P -# I } Mss -w I 4 B -’WSS^-i 
P -*nren 1 5 Mss w- 1 6 Mss i 7 Mss -«r a ( g 1 ) i 

8 F omits, sm- % 10 B 5 qR: I P Jn; I 11 P ^1 12 P-i^j 
Kj P *#ir I 14 Mss ! The reading was probably -««R. agra* 1 

i6 P-S« 17 P -l-i 18 Mss -if I 19 Mss if# I 

29 P omi(8. 



^ gq gT II 


^ ggr i 

^?ri' vgiToff^ gg ^ H 

* 5 fiFi^ =a sfRfvi g ^^If I 


^ 5[%tir# >3^: Jiprq^g: | 

^ sgH^^'Miuii qiisiTsn ^ ll 
31^ errt ^si: :n^5 s r tgg ;^ stwi^ I 
fe=r5«5r$fs '^g[ fii 1^3351 gR ggr ll 
5!R7ig4ii^^!nt3>T^‘^ surfM^tferi 

5Erl* 3 »r^ I 

§r«^ S^wTii sitsn^ii 

^?) ¥tTot ^I5qff9 ggrio I 

g ?gT 81 erriw ssFsrai ii 

nfef «tN ^rar i 


^gt ^ rf l tg ^ %: il 

w?«iT fPi =3 ^‘3 3 ‘-^ 3 i^ 5 tg;i 

!^3t "(gg^^^ iftjj gggHi si%si^|| 
sftawpt 3 *i| grag: i 

3wdg 3's g -sgs gg grw ^sgt ii 
sftgijpf 3 '7g| #if gpRit g^‘^ I 

30 p*g %‘8 1 ^: wrgT 3'9 g«ggg* g gq%* || 


I p qiffef I 2 Mss -mi 3 B •# I P g("ff l 4 P o«iits- 5 B 
-3l I P g^' I 6 -t^ ? 7 Mss gt ( TO* or ) i 8 B -^‘j P -^g i 
9 P W I lo * II Mss -4 1 12 Mss ^TO- I 15 P omits. 
14 Mss f3(- I ij P omits. i6 P adds here gi 17 P omits 
ggi 18 P omits. 19 B cgimgr^^sg^, P wtotrf^- 1 



fejfeit airsoft 

IKW %l' itH-qq igs ^ It 

3m m sjjT^ss ffqfs^rsRpi®' fersssrfe i 
1^ l5ra^%§ 3^ gqsifw fe|j5i%!t,il 
iaup’otmt swnfffe g ^spf t^%g i 
smr ^ it 

^fl^fji smm gf^qig gro'lq t 
ai^c^' an w it li^ a: m u 
fejRii fsc^ * i 

sm# sn^g®’ ^ m it 

fttftfesEi Kspr «d3rfa9a i 
gifs ^ gfe^ 51 fpqs?r 5 It 

5=c§a ^ g^’ iomiw »tli' t 

51 Pprisa ^ Irosi at^ h 
^ ai«i |t^ TRtrffa 
g' ^Ka«r ^ isHidg^ it 

W g qt3f ^?RratJT 5lTOt t 


gifs 51 gf i(iiii^f5 ({ 

g grfat sfisd I 

3t5q ^ OTsi It 



; Sfcpqi I 


»tfelfel%wai <fC 5 isi?fl?f It 
Ifm g % w: qai ^ w" wit i 
gifs *3 g^PRft* 51 ww* H 


I Mss -0# I 2 is- ? 5 B -3{: I 4 p omits, j = i 6-7 B sf oNfq 
WW«i I P ^...|r I 8 P omits. 9 B omits this sentence. 

XO % 





U-s 


g % m i 

wr' ir’S'w^ wi 
^fR qr^ 
iifelWra^ jfFpi gl^* 
qwrq^: upqj^ 1^' ?fq fqfi^H 
W ^ ?fs iq I 

qisET q^^stP^f^ ^r a(?itifs ^ II 

^ gqrq g^Wig^ I 
isfa i a ' ffl T? i fwT sRptfe- ii 

?rrfq irq gjqfqgri 
ftl^facq ^ ssppi sl^' 5ra iqfi^ii 
q^' qqqrfjferi 
85&fww|®l^ Jcreq 5^^’ ^ ^rfi®^l 
.‘?iqTStt^rffq ^m^mt wi: II 

^Fsrcrq’c i 

srrftif ^Iq^ff fe: ^qg^' ^qq^gqT n 
?n^: gqrapg^gi 
udm wmm^^' nwtfe q^: il 


^j^ ps q t q: II 


OT?mfena|* 



I Mas I ^ Mss -#r I j Mss aqr i 4 Mss -# i 5 Mss 
WM qqn-? 



qp# STiarrSt ^ «9[T f^P|ifc»Rw: I 

gi# f^mffg:' gpt «rsi^ il 

^g t T grfw orrast qwiq^f lif# ^ i 
*K^ nip: im.' sijq^ ffglw’ WC: «l 
# H ^ 31 % ^fn^' 3 gBTS 3 ’ "IqF sufei r 
•>qi^ 53 gfef gt' srm ^ u 

^qirri¥’ g S qj? felMT^ 5Eqro^: J 
m' ^ nfrarnr? =ar ^psq^ ’ w qfe;'* n 
'gfesni f «i?l wjfi[ ! 

^ 5 1^'” sjfe ^ ?if " qdSqilf tt 
KfTsm ^ I 

^ aJI irar ^pqrsai *3 ^ \\ 
5 j,^^ ^,3 5|j^ sttwrwc'^ I 
qrfgfn: N n^ffe ti 



ar ^atfaspf qggpf j 

m »7 «in^ (a 5 gT «K i 3if argar spni sr: i 
aif^aKS(n4t mk w 

asss q p ra i %3 ‘ i 


1 Mss -^1 2 P omits n I 5 Mss -ftr: r- i 4 Mss «R ?t- 1 5 Mss 
»Pfl%T » 6 Mss %- 1 7 P -0# I 8 Mss -«4 ■er » 9 P *fin 10 Mss 
1 II MssqfttsHqmi ii Mssi^-i 15 Mss ■q'Ri 14 Mss 3 e-i 
15 P » 16 Mss >^s- I 17 B -«p qr- I 18 stW?^ t 

19 Mss -# I 20 P omits 8tjlr- \ 



jre?rT‘ i 

IgtNFT g 3T5T !{g3 g II 

g[# qR^sTTctRtfe i 


?i# «r^aag'«irfcq^Kwfq ii 

^ ^ 55 fi[n 3 t ira si^: i 

55r5r wn' ^ «nl^4 II 

5pr #saiig sraqiR i 

|?#5 5 J^ g 7 ?lT! 05 ft 7 | 

^n?Rft g 5 ft?iT g snal^e ggl^TOT ii 


^gjT: g W-ffT^^^n I 


sTOJft ?rP55c:H WTwrfel?i|: I 

«?gT5c<TO5^ squggf Tai ^ T q T w ^ I 
( q og T a tPft’s tWT 3%gra^yaT'^ II 

^ ggrr ^ n s ft g ngr Miawift l 

3 itja ^qar: ii 

?FOTr: ^ { t q t qT»9 3TT%IT'*° I 

SPTTfg^ 5q#[g:]'3 II 


g g^HOTiwm: Si^r^s I 

anifciwuffw * %em I 



*27 5[%5|r gff|q#7 I 




I B WTW I p ’HW » 2 P 1 5 P omits ar- 1 4 Mss 4 ’ 'f 1 

5 Mss t?6 I 6 Mss -»BRT^'<l«lf I 7 B ^Rl^: I 8 B cPn I 9 P 
-at i lo Mss -gp I II Mss ->?T i tz Mss 1 15 P omits 
a#- I 14 B #?- 1 15 P 1 16 Mss -?#5 RT i 17 B -iJif 

jjlf I 18 P -?IP I 19 Mss I 20 Mss add «? t 2 t P 
tppit sjpt: I 22 ! 23 B I 24 « 25 P omits. 

26 B 3 RR- » aWF%- * 27 P 1 


t! 

‘^*5Tfii^r^^?fr’ swfwwr i 

iafen^ 'atfefmjfw ti 

«i>wr l ^wt«» ?f I 

tflW? «fJT: ^5?RfT 5RW[*|: tl 

5n5‘ 'T|iFP!nfFRi gq t fe q: I 

3fR=5t WPPIt#? Hfwfw: \ 

s^Et'' ^ sBpsfii II 
arsr «# ^g fago wi ma^ ferq[^:«> \ 

5Tfew. «jfew.sft# ^wwir: II 

??£ifi «*is*!feiJ4i|: I gwivcsrnft ansp^ftiRi^^mT? i 

^i«w»igrR wi 5r^ H 

81% wit srfir i 

«rr?srT fiptsi ^tgerr i 
sco^ TOt*r g ... n 

c(3gt^ %3(i|«f!cif i fviqftsifisM l 


I Mss ( see below ). z Mss ( i^lrarr f ) t 5 B i 

P omits it. 4 Mss -in^« 5 B omits ^1 6 P omits ^t 7 Mss 
-% I 8 Mss -sp- 1 9 B -^t 10 P omits g 1 





fn {5 J?fTcIRT I 

5gfert snei^^T il 

SRI«JTT5ITi«fwf‘ I 

grar spnqrr a^qrr !imT :3 \\ 

ftr J^^l<*!«!wlT^ ?i^RT?raq 5 nn:s 1 
tlT^JfT: ^t: ^?nq^ || 

^viRWfwn ^ I 

asfra^ Sijmf’ ^7 # sjifect tr: u 
arflRT snfefT: | 

gRT^^STrf^ 5?T W;T3E^T: SPIT%55T: II 

sfn^mr !e%i 5 %t J^swwr i 

qgfUECT^ || 

fnwr 51 " 1 

i [r 4 :^ qr ^ 5 g 5 «i?f g s ^ q j ^ff ; a 

5g?S^‘ * sqia^fsf t 

%«!% *51 ^ijensri ^qpTO* ^ II 
SrURI'-^ «l%*II8TO5sJlsl^[ WPt^ I 
ftef fipim ^sntw: 11 

51^ 3^rfe?f P|T ^ipcqHT!^ g 

?Nt m« pgg g II 

aptfir qftwfe^ gi's a ;t 5<<qTg5q l 
arf^m gmw^ lwBR ^'7 ag^W «t‘® 11 

wii wt; 3^ww.<arR5i ajfewnairar: n 
aw >®i^ #! snmwiv sEnwrwtfii 1 

1 «w f« I vm§ 5!ml%ro|: I 

I I » Mss - iqiwiS l'iBitSr « } Mss -»r 1 4 Mss -»toj 1 5 B 4 ; 1 
6 B SJ 3 I- ( 7 Mss I 8 Mss 1 9 2 10 Cf. Pali 

mqft I II Mss sn^R I la P 5 - 1 15 Mss 5^1 M Mss - 5^1 

ij Mss J 16 B omits !»% i 17 Mss i 18 Mss 4 w! 1 



rv 


srfewinf:’ sm^ *a 4 *«w^ i 
wm^ ^ lvT{i?iT^ n 
f|#ir fl?[r mn^ f 

sRT^ gi^kr siiT>9araT4 il 

gg?if 


^ g qspft if?n i 

^tHiv;<| ! MtftOtR% «MlWfil «r SfSEifql it 
3!^'* H^RiT «# nfisars^qg t 

^10 ^11 QTS^rfc^g ^Fwfe'J n 

¥BCI'4 g‘4 igjEiift i^Errar M'S! m I 


srqTOT Jjrra^'^ ^*7 attmwf m n 
ffl [ raigreift qr ^ a^g q r qfe?j 5 t i 
15 ’cSlg iat n 

3fH#!TT g 51^ ei^ I 

SWT It 

^awf ^ T rfai T C4^ ai#a^«» I 

^RjSi^fi^g g II 

grofwiT s^sftg *ar i Tfe( n q «i ^ i t 

«KT>«^W»T<*4 ^*“5 ^^’3OT ^g»W>^ « U 

qft%a 7 nlisrr i 

g[ fi^ ^ IjjiRIT H 


I B qs^ng: I 2 Msa ftnflffT » 5 P 'W I 4 B I5%|? I 5 P 

■WS- 1^ 6 Mss -Sf t 7 P t 8 B »i%% t P «rMi^- 1 sr^* 
9 P f SRT- j B w-i xo Mss -f-i It Mss « 12 Mss -ft 

15 B ftw » 14 Mss omit. 1$ Mss 4 t 1 16 Mss \ 17 Mss -i^* 1 

18 B *pi I s# ? 19 Mss -Si- 1 20 Mss -4? 1 P otnits, B 

1 1454T ^ TO ! 22 Mss -m I 2^ Mss -wni 24 B 1 P 4: 1 
2j Mss 44 « 26 P -fSRSf- \ 27 4 i“f?r ! 28 P •% M: ^ t- * 



smi i 

eRKj|!l?:«TgTf®r 5 Jri^T?Tf ^5 II 

35 ff ^gi|s[ft g ??nc«n^f¥raT?:^ 3 1 
sr%ite <3^* g a tlc^lq h 
feicr %T I 

i'H'tl fo>l{W|c('cl^ tIS I) 

sp!cr#ii fen^ ^ g iivsqf^ l 

^s^Rina? #anfit'^ s rfewl^ It 

3 i 4 3 i||; f«iK«rf^ 1 grRr« 5 li?i^ grw ra i w ; l# 
arf^i « «?mnsot ^ 

fii^fff*if^*irf*S['" i ywgwwiw i 

^e?iTO amoi wshgtr m ferf^ spssr: ?f ^ ^ro^sr 

ssir^rsri 5 i^d“P 3 g.i *wf# 5 S 5 ^Ti ^ ijr'^ ^jt 

a®r i #si ^amsT’s | 

5 rm 4 ^'ss^:^'®*ffenitS 33 ^ i aasfsga: ^ww:^? ^^d^gnl*! 
I s?RF^: ?WRt‘« ^qfusatsiig i jwi ^ snsiw 
^ fepsRr.‘ 9 'i 

I Mss *%! I P iTf! »i- 1 z Mss ^ ) 3 P I 4 Mss \ 

5 P flU 6 P {^, B l^*if I 7 Mss -JSfFzfW 1 8 Mss OTif^ =?W! ? ) i 
* Translations omit ( from 3 ?mw«rw: to ) Irll^fOTl^^ Jnrnsjra: i 
9 Mss *# I lo B -Pi^- I P or %)srr- I Ch read 

only the following sentence, n Mss q^ i 12 P omits. 
13 Tib iWwf I 14 Tib 1 15 Tib ^fior 1 16 Mss -jft 

1 17 Tib omits. i8 Tib tba. mal. hdi, =:+)WR! > 19 Tib : 
<S]flNn or qto 1 Ch* omits this paragraph. Cb* reads : “When 
Pufkara-sirin heard this speech, he was so glad as he was never 
before. He said to TriSahku, ‘Well, Blessed One, what Your 
Holiness has said is quite true. I wonder what you did in the 
past, that you have such wisdom and eloquence 1 What good 
deeds you did, what merits you acquired ( in former life ), 
kindly explain those to me T Trilahku said, ‘I remember my 
former lives. Once I was Brahms, then I became Indra. After- 
wards I was Suka ^Lji. I divided the Vedas into four divisions 
( sec notes y 



5flli£n- 5«qt‘ si^l^RT' I C C«B{^itt R t^<un 4 

3?s^: I ^>34foRRRi'5 1 rniroi gr %ifetf sifu: 

^ qiT^ ^ !ra# 52 S*ri ^ 

^ ^ JTffTOj#! mi m 

qifer sruT iTTwIqR!?^ gfetrs ^ gT % r ^qwldNii ^^Sjj m 

3B^ ^ wn^WTt9 qft]^:"" 1 #Sipfr?*TPt ^SRp^^WRsRTPli 

t^srarft'flri »TT«n i arf »jg^: w i ?r?5ri^g4^ ¥H!f 

I f^tjt si:‘-= n€l^?fT^‘i \ 

51^ e^if 3’Trfj|'4 ?anTTHP5r?rr'SMHsi«{ii-^ «»«w aiiror 
ffe ^ ^ ^ ffg m ffe i «wi^ 

1 ^srra & S5if 5jsipjf«i sisfa jfeKiigjwrs® «wif«if*i ! 

grera^rrga^rwBr i ff brr g«Tt w 
aiSTon 2^€irft f^EHgtsSRI^ 1 
jpmRiwtBra: ^ agg^ra «’ fejt ‘ i 
a^ra^r -cnft agi^c®’ ii 


I Mss -«i I 2 Tib gmd. }'a’i. chogs (Dege ; phijogs). j Mss ipssii^ i 
Tib gnod. pa’i. phyogs. 4 B ^amwf 1 P ■qFcSf 3}*rac|f 1 5 Tib omits 
this sentence, i-j Ch omit. Ch‘ continues ; "For hundred 
thousand kalpas, I was Cakravartin king. I had such glory and 
wealth. At that time I cultivated maitrl, knrut}S, dbg 3 ita~sam 3 dbi, 
prajM. I enlightened the sentient beings and made them practise 
Buddha’s 6 P omits. 7 Tib tBSwpi ( Ch^ “of my father- 

itef-Iaw." 8 Mss *n;r- i Tib & Ch^ omit. 9-10 Ch» 
omits, n B 3 r«WRT t 12 B -jsf t P -f 5 r 1 13 Ch* omits 

the giMl » 14 B ?if awwi 15 B omits i6 P 

omits. 17 Ch* omits. r8 Tib omits. 19 Mss add sptti 
20 B P -ajwi 2t Ch*tpiaH i Tib* 

kb’god. hi. gdg. tu, gyur. pa*i. gtso. bo. mflam. pa. med. pa = “In 
btepding into one uniform state, you are the best ( or 

you arc unequalled or matchless". 22 B iwri P omits 
it... *5 Ch* “like the highly learned Brahrai". Tib s “like the 
unequalled great BrahmS ( ///. Brshmapa )” 14-23 Ch' omits. 



55 IFI ^ 

^trr 1 

3 (n^ 55 ^: 5 q 3 [T 

^ =>^ 11^4 II 

srar^ qgfrmf^^t^ morar^cfii^? g?s#:'* sns^r^^ ^gj||i- 
;^Kr^ I m c^ wt 3q^:2IFl sir^f gru'^T^Ji 5jra 

gtrpaira i§raRTr^'3 aif|5»i| gin^T^ffH ign?* 

sm sriifor: ysqpHTtt ^ :fis?*7 ^?rF?i'7 

5 ¥ 5 t^«wyk«[W 5 t'’^ I 

irrc I 

gR #'0 ufesi 5 (^ ?=p?* fest* ^ii ^^-° II 

I Msst??!: ? 5 f 1 Ttb & Ch 2 gsTTJi t i 2 Tib &Ch-’ add: |f|crc 1 3 Mss 

-erf 1 4 Tib reads : S^#fl 1 *ill 

f I Ch® omits this J/oka. 1-4 Chi omits. 

5 Ch2 m gast^ t R q t st«WW i 6 Ch^ omits, it adds sra^gsr: 1 7 Ch^ 
omits 8-9 Tib omits. 10 Tib 1 ii Tib 1 Mss 

add *1!^ I £2 Tib omits. 13 Tib Rn^i 14 P omits. 

15 B adds i^^ESfiRr I Tib f% spRs# 1 6-15 Chi »n 3^15 1 

ft?I*r!%'f^ TO #1^ WifJi^r TO%r 1 After this 

it adds : “ ‘It is wtong.’ The disciples laughed at him”. 16 Tib 
a|{i gi n q I ty Tib omits. 18 Ch^ reads this sentence as : “Then 
Pu|kara-sirin exhorting his disciples spoke this”. 5-18 Gh* omfits. 
tg Mss W OT I 20 Ch* reads this iMa as : “You are good 
atttf benevolent. Whatever you say is true and sincere.” Ch2 
reiids the second line as : “Most sincere aerf true ( 1 Tt 

adds ! “I shall marry my daughter to your son”. 



3 i«i giipr: ^ ^ ^i^sctTc?!^ 

fiRi|* JiMfP 5 riir^ii#aR ^3 | ^ ai t fe r i fi f t sauon ^rq%;iT 4 

^5T56«t: vem: i ^ : 
fee: ggR 4T»HHT«fcRig;ff WIT I 
qgwffitTc^wt^ yi«to ’7 u 

? 5 if^R 5 [fi# ^ ^tir t 

grwciaiFsij^ !!^ g?F 5 i#> spi g H 
aisrjfw q?i gfrr g?niiii:“’ i 

‘ wnit‘*sfe wi ajs mt wit'^ n 
?S 3|rf?Rif^ f^rrm ’R55?F^ sRg^?3fg'» i g jmt 
g ^T^ «nffar ggl^ | Bis[qpEWiT'?J?^ gfelT:'® I 

*rs®% ^g 4 ^tfg g ^ p^;'? l 

gjRg^%r^ gg^ gw g grggr'^R# *iifia^ ii 
’wnggisg pgggg ^ % gipw^fgg^^g^r: i 
g^ sKTonr: iffargsrg^ g^r: 5# 11 

I Pgw-i 2 Tib-giiftm^gmggfJnfe^j 5 Chg -gid »irair... 1 
4 Cf. Pali g?pcr^ t 5 P ijf^ I 6-7 Mss sf^fg^ 1 8 Mss gig 1 9 Mss 
-«Ri- i 10 Tib am?- > II Mss » iz B iigept 1 
P -^^aRc#iTib "Matchless, wise one I” 1-15 Ch‘ omits this 
passage. '14 Tib : ?f *jg ( or ) mi 3 «i^ ggssfoi sg- 1 

Ch2 reads this sentence as : g*r gicnrcm! gssmiW ^Igif » 
15 Mss to g (gT?!T) g is 4 gi gfPii ar^g ?>g-f i6 Tib 
§gi^ arto: \ Ch» reads » to g gwr g »*nl 3 r (///. 

gggwnfSr ) ggPcT wrawgigwn^RpnfSr ggg^ i Pn i Ch' omits these three 
sentences. 17 Mss fiRs(B ifg) 1 Ch* gw? i Tib g |at 
■4.1^4%fer « 18 Mss gt- 1 19 B gtoi Pggixij^ti 20 B *$in^ I 
P -to I 21 B-iSli P omits # I 16-21 Ch' omits. Ch* translate/ 
them almost literally. 
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55*^ ^*4 g JTTPT4 %5t: I 
^ qi ^ rfir qwlfw jfT iiig f ^ < i^<^ i lvi i|5 1 
q raffir ^ tR gs r fq fg 

q-sqffwriq qsi^ II 


53 3^ uiiqsraT isi!n|!iT9 

snsrulssf^'® I y[ r g^-?: r 'a ^ f| 1iRsa|!ihT" 1 11 

sap' 3 issppsr ^ftsR: I jfJaff: 1 ^ 1 

^HWlid^qT ‘S I ¥ m qT gq ^^^i»T5riq^7 Bf t q !gT I 


ItT^ ft'5 ?5 335: ^Rg ?IT5E^ 5 aRWi?° fgmsl: 1 

sfst RiRie^ tfwtsfe ^ 5iRR.fl ferra^cR g?!5;:"‘ a 
si®fa iraiTRi®^ 1 

OT^5S^r 4: ¥B[i ^ q^24 II 


I Mss -»# ste*' I Ch® iw t| 1 2 =j|f^»d%- 1 

3 W. r. for lend 1 1-3 Ch* omits these three lines. Ch^ 

translates them almost literally. 4 B »nR- 1 P simply 
sr' »p»ii- I 5 B omits. 6 Ch omit these two verses, 7 Tib 
omits. 8 P I f5r- 1 7-9 Tib : “Then the renowned Tri^ahku, 

the king of the Ca^j42las put an end to the controversy". Ch^ is 
not clear, jo Ch* adds : “After having received with reverence 
the teachings of the Matahgataja". 1 1 Tib & Ch* omit this 
sentence, iz Mss t? mm 1 13 B -qi Ch* omits 

this sentence. 14 Mss^i 15 Tib omits, 16 Mss^i 17 Tib 
& Ch* <R^> I 7-18 Cb‘ omits. 19 Mss omit j|?4 1 20 Mss ^prri 
T ib reads this pada * ( 1 21 Mss 3^: 1 

Tib (»nR) 22 Mss mPRi 23 Mss -eff 1 19-24 Ch' 

omits. 






ipn| 5«ffwij m %tW ^Rifesr gr j srsti: ?! 
^ «K#T ^ 5i*i%5T ft3Ei|!f^ff \ ^EfsEssifj 

(wisT ^ ?ri?^ Bnapfe frraifcratssj^ \ ;?3!it|s{ «f f¥i^ g^nw- 
JFSl: ^ ?*!f i?l Sim W3|:?T3!fJn^S*^ I 

^ g[S5«r I m ?r «ith# firg: ^ tsr ^ ^i!%f wi^*55^ 
iirar ura|^sig^TCts5ij?^j ^Ftnt# 3 ^rsRir?qr: m ^ «#sr ^ 
IJSWBT^ HW aisnfrs^-’ i ^ l CW 

m ^ ^ 3«(p®tT5ft sun anpcj^s^^" i mm «r 

^ «iiT^ In g^T-«rR^fr aiipjrpi sniipifif ‘ npiifw 

5%mi5p3(^i 9t®5!i I lOT ?rr n^%fw^aft IN ^m#ii ^ 

itnipJi^ si^%‘- 5ifsr‘-’ ' wwfiwBT <0nr «?S!fi 


I Tib adds §fR- i z Tib mmn. ^'or. dad. ctn. j Tib 3^- 1 Mss read 
the following line as * %‘5t[<(>Riis^i4l^i «55W! sjfft: tpfjis- 

spSw’tPlf H Tib adds : !3»?l pMl tM i Tib omits i 4 Tib 

omits «m - 1 5 Tib omits. 6 Tib adds few 1 7 Tib wf^f 1 
8 Tib omits this }‘ 3 da. i>8 Ch* translates these passages 

fairly literally. Ch* omits them. It reads t « ‘Now I will marry 
my daughter to your son. You need not offer any gift or 
riches’. Having heard this, all the BrShmatjas got angry and said, 
‘Why do you marry your daughter to this low and mean fellow?’ 
The Brlhmatia said to his disciples, *Dkama has only one form 
and not two. All are eoual. You should not have arrogance 
in your tipdnd’. Then nc said to Trilahku, ‘You may accept 
wal^.f as is the custom in marriage-ceremony ). I shall offer my 
dau^ter’* Aft^ the marriage, MstaAgarjja went away gladly®. 
10 P omits this sentence. 9-1 1 Cfa^ omits these sentences, 
la Baddstf!^ and omits 1 13 Tib omits. B -#t «(T^ 


3fn^55^orfq^T»TH^ 5^0 5 

f¥r^‘ *T^^iTg»T^% fe[8? g»igig gfe \ 
^ fifo^nar st^jet^ cist star's! g[r^ E|^^<if!i^rs55«irai. i 
3TO wmi^gfOTfesn^ qgfefR, sisK?r6t gjc?n tg ra ri ^m 
armnmi'i^r i 

sicg^^ ^ g i 

JJE^ 3rra^ S JT ?T?iIT+ II 

enwrar^ fir^^ssrfirerfta ih i -^jf «if*iT«f<e?arr»f 144 ®rRr- 

irrar's cftt'" ^'7 l 35 ^ 53^0 ^:g ig^ T fw : 

^fsRis^JT"’ arswn^" ’It’T: gj^cofNr: | «WT ggwf* 5:4SFn’l‘3- 

4SRq^ 5:«r<3g5!44rEI finCt^nTlftFEIT: sifeq^ SlPl^lrirR'S gjjftqr 

ak=sg5^^* seirtjt'® 
^nap?q^Tm?i^‘5> q;?:oft?i; 1 

1-2, Tib gcugs. pa. dan, md’^da. hdi. rgyus. da. Itar 3 Tib 
omits. 4 Ch SRgRW 4 «n 1 1-4 Ch» reads : “As they were 

husband and wife in the former life their love has not yet 
ceased; so she (or they) followed". 5 Tib mhon. ipar, ^bad. 

pa. 6, 7 Mss 1 7-8 Tib omits. 9 Mss Hpg( P r )% i 

Tib omits gsift 1 10 Mss i Tib /es. bshin. gyis. ii P 

1 B -»T# I Tib omits it. rz Tib omits it. 15 Mss \ 

14 Mss omit. 15 Tib reads this sentence thus : ^ 

1 §:«qw«c?f » 5:# [ 5:®- ] srwtM* 1 fttrw 

• 5=^ I ] *nn I 16 Mss 4 silWW-' Tib omits ^ \ 

17 Tib omits 1 Mss 1 1 8 Tib adds here : r^ogs. par. 

kya. 19 Tib omits 5 W- 1 P -qi^: 1 Ch^ translates this para- 
graph as I “O monks, therefore, you should learn the dharma 
of the Four Noble Truths and repeatedly reflect on them. You 
should have delight in the sStras and aspiration for the Dharma. 
Let not the mind go astray. Peacefully cultivate Tranquillity. 

«‘A matJ whose bead is burning in fire hurriedly attempts 
to extinguish it ; in a similar way, the practitioner of the Four 
Noble Truths, should burry up and cultivate Energy ( virya ) 
^9 



srfSwa ^ yrrw ( «r^ 

i mmmi sipri^ ^ ^ , 

Iq^isreqg fqqgllg | 

¥ijraT9« I zmxfpm^ lii??# 'jurailt j 
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and get rid of lethargy. What arc the Four Noble Truths ? 
{i) Suffering (ii) the Origin of Suffering (ill) Cessation of 
Suffering (iv) and the Way ( that leads to the Cessation of 
Suffering ). You should aspire for and be delighted in them. 
Practise them tirelessly. Discriminate their meaning and advance 
quickly. Then you will attain Perfection ( PSramitS ). 

Buddha related this sStra when He was in the city of 
^tSvasti. Innumerable Brihmaoas and house-holders ( ) 
were freed from defilements. All attained the dbarmacakfus 
(///, ^^ ). The Bhik§us got their mind absolutely 

freed from ( 9TP5iSt»^^ fSigwit^). 

I Mss omit, 2 =snfWRf ( Tib & Ch ). 5 B i i-j p 

omits from ^ 1 4 Mss omit. P adds ^ before 

1 j Tib omits. 6 Tib omits this sentence. 7 Tib 
adds here ; icrar stwro ^ 

5 mn w a?^ wn: fipro *?f}p[w ap^jsr ^ #«> 1 8 Ch* 

atwrrSr 5 #ifl^scrf^‘ 5^^ f^ijeww 

i Ch* reads : “When this sAtra was related sixty 
Bhik§us were freed from defilements. They became Arhats. 
The BrSbmanas got the purified *cyc of wisdom' ( )**, 

After this k reads : *i»PtR 1 

( /if, “gladly accepted and followed it". Or 

“gladly olxjycd bis teachings, and acted'accordingly"). 9 Tib omits 
I B reads i ^ww' « lo B adds i 

% ^ Ig^Nf tf*IPKP J 



APPENDIX & NOTES 




THE SUTRA OF THE MATANGA GIRL AS 
SPOKEN BY BUDDHA 

TRANSLATED BY AN SHI-KAO ( A. D. 148-70 ) 

Thus* I have heard i Once while Buddha was living in 
^ravasti in the garden Jetavana of Anathapindada, Ananda with 
his bowl was begging food. 

After taking his meaia he went on by the bank of a stream. 
There he saw a girl passing carrying water. Ananda begged 
water of her. The girl having given him water followed him 
and saw the place where he lived. 

Then the girl went home and told this to her mother who 
was a MatuhffJ^ ( an untouchable ). The girl lay down on the 
floor and wept. The mother asked her why she was weeping. 
The girl said, “Mother, if you want to marry me, marry me to 
none else but him. He is a iramai^a. I saw him by the bank 
of the river where he begged water of me ! I enquired and 
came to know his name to be Ananda. If I have him I will 
marry ; if I cannot have him, 4 I will not marry”. 

The mother went out to enquire about Ananda and came 
to know that he was a follower of Buddha. She returned home 
and said to her daughter, ‘‘Ananda is a disciple of Buddha. He 
is not willing to be your husband”. 

At this the girl began to weep and refused to take food. 
She said to the mother, “Mother, you are versed in charm. Why 
don't you use it to persuade him ?”s 

The mother went out and invited Ananda to take meal 
( in her house ). The girl was very glad. The mother said 
to Ananda, “My daughter wishes to be your wife”. Ananda 


1 Cb4 omits this sentence. 2 Ch4 omits this part. 8 Ohs , 0h4 : 
“Who was named 4 Ohs “If mother cannot...” 6 Ohs 

omits this sentence. 



The Matanga Girl 


said, “I observe Slla and ( so ) cannot have a wife”. The 
mother said, “If my daughter cannot have you as her husband, ^ 
she will commit suicide”. 

Anaoda said, “I am a disciple of Buddha ; I cannot have 
contact with women”. At this, the mother entered ( into the 
inner apartment ) to inform her daughter that Ananda was not 
willing to be her husband, that he is a follower of Buddha ( lit, 
sutra-dharma ) and cannot have a wife. The daughter wept and 
said to the mother, “Where is your Law (charm) ?” The mother 
said, "There is no such Law in the world which can overcome the 
Law of Buddha and Arhat”. The daughter of the MdtangJ said, 
“Close the door and don't allow him to go out. When it will 
be night, he will naturally become my busbaod”. 

The mother closed the doors and bound Ananda by charm. 
As it was dark, the mother arranged the bed for her daughter. 
The girl was very happy. She decorated herself. Ananda of 
course did not wish to go to her bed. 

Then the mother ( by charm ) ordered the earth to bring 
forth fire in the middle of the courtyard.* She approached it, 
dragging Ananda by his robe and said, “If you are unwilling to 
be the husband of my daughter, I shall throw you into the fire”. 
Ananda thought that in spite of his being a Sramana of Buddha’s 
Order, he was still under its ( witchery’s ) influence. He could 
not rescue himself. With folded hands he cried for ( the help 
of) Buddha.^* Buddha immediately knew it.3 He used His 
spiritual force and rescued Anaoda.4 

Anaoda returned to Buddha and said, ‘‘Yesterday while I 
was begging food, by the bank of a stream, I saw a girl and 
begged water of her. After that I returned to the abode of the 
Lord.s Next day a woman who was a Mdtafigl came and invited 
me for food. When I was coming back, she caught me wishing 

1 Ch4 : “The mother lit s fire”. 2 Ohs omite this senteno®. 8-4 Chs ; 
“Buddha was in meditation. He knew ( the oonditioo of ) Inanda”, 

S 0h4 omits this sentence. 



Tbe Matanga Girl 


to give me her daughter as wife. I told her that I was observing 
Buddha's Sr/a and could not have a wife”. 

Now when the ( Matanga ) girl saw that Ananda had 
escaped, she cried aloud. The mother said, “My Law has no 
power to overcome them who follow Buddha’s teachings. Did 
I not tell this before ?” 

But the girl kept on weeping and thinking of Ananda. 
Next day she went herself in search of Ananda. She found him 
begging food and followed him. She gazed at Ananda from 
top to toe, Ananda feeling ashamed tried to avoid her, but the 
girl continually followed him.* 

Ananda returned to the testing place of Buddha. The 
girl watched at the door. As Ananda did not come out, the 
girljwept and went away. 

Ananda told Buddha that the Matanga girl followed him 
again on that day.^ Buddha sent for the girl. When she came. 
He asked her, “Why do you pursue Ananda ? What do you 
want ?” 

The girl said, “I hear that Ananda has no wife, I too 
have no husband and so I wish to be his wife”. 

Buddha said, “Ananda is a Sramana. He has no hair. But 
you have hair3 . If you arc willing to shave your head, I 
shall make Ananda your husband”. The girl replied, “I can 
shave my head”. 

Buddha said, “Then you go back and tell this to your 
mother, shave your head and come.” 

The girl went back and said to her mother, “Mother, you 
could not bring Ananda for me. 4 Buddha said to me, “Shave 
yout head and come back, and I will make Ananda your 
husband”. The mother said, “My child, you are born of me 

and should keep yout hair. Why should you choose a 

% 

1 0h4 : “Ananda was asbamed. He hang down his head and did not 
see her”. 9 Cb4 adds ; “Next day ^ain she would come”. 8 Ch4 
omits this sentence. 4 Ch4 adds : “I myself went and asked Buddha”, 



The Mataaga Giil 


Sramam as your husband ? There are so many big and rich men 
in the country ; I can marry you to one of these persons". The^ 
girl said, “Whether I live or die, I must be the wife of Ananda”, 
The mother said, “Why do you disgrace our caste ?" The girl 
said, “Mother, if you love roc, you should allow me to do what 
I wish". The mother, while weeping took a raaor and shaved 
the head of her daughter. 

The girl went to Buddha and said, “I have already 
shaved my hair”. Buddha said, “You love Ananda, but which 
part of his body do you lOve ?” The girl replied, “1 love 
Aoanda’s eyes, I love his nose, I love his mouth, car' and voice, 
I love his gait”, Buddha said, “fn his eyes, there arc tears, 
there are excretions in the nose, spittle in the mouth, wax in 
the ear. In the body there arc stools, urine and all impure 
things. When persons arc coupled in marriage, dirty substance 
is excreted and from that excretion a child is born. Now when 
there is birth there is death. If there is death, then there must 
be grief and lamentation. Then, what do you gain from the 
body ( that you love ) ?” 

The girl reflected on this. Afterwards she saw ( with her 
mental eyes ) all the impurities in the body. Thus her mind 
was enlightened. She attained the Path of Arbat. 

When Buddha came to know that» she had attained the 
Path of Arhat, He told her, “Now you can go to Knmda.h 
place". The girl in great shame hang down her head. She 
bowed down before Buddha and said, “Out of my foolishness, 
I pursued Ananda. Now my mind is awakened just as a lamp 
in darkness. I am like one who has reached the shore after 
shipwreck. I am like an old or blindman who got a stick 
to help him. O Lord Buddha 1 Today You have given roe 
the Law and made my mind awakened P 


t ptM omits “ear”. 2 0h4 omits : “Buddha came to know that". 



The Matanga Girl 


All the Bhik?u6 asked Buddha, “The girl’s mother practises 
witchery, how did she attain the Way of Arhat ?’’ 
Buddha asked the Bhiksus, “Do you want to hear something 
about this girl ?” The Bhiksus replied, “We shall be glad to 
hear”, Buddha said, “This Matanga girl in her five hundred 
former lives, was the wife of Ananda. During all their five 
hundred former lives, both of them loved and respected each 
other. Now, both of them attain the Way in my Sdsana, Now, 
this couple meet together as brother and sister. Such is the 
Law of Buddha.* Why should it not be practised 

Buddha preached this Sutra and having heard this all the 
Bhikfus were delighted.^ 


1^2 Cb4 “This Sutra thus made the mind of the girl known to the 
^rama^a$’\ 8 Ch4 “iraaMtfa* got up from their seats and made 

salutation to Buddha”, 
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Explanation, textual criticism & corrections 

sa cet if \ cf. Pali sa ee. 
pantfjaktu / anltia water to spare. 
mmittam migtcib to make something ( here 
body etc. ) the object of a thought. 
Ndgjijlti'a, pravrilfn/itvclf samjanagitva such 
granimaticaliy incorrect forms of gerund 
are found several times in the text. 
Such wrong use of gerund is seen in old 
works. For example: Mabahharata^ 

xiii. 136. II. nivartniiitpi. Ibid xiv. ja. 57, 
yoniso manatikara ( Pali expression ) “fixing 
one’s attention with a purpose or thorou- 
ghly”, proper attention, 
iravaka a hearer, disciple. 
upasthdgaka a personal attendant, servant, 
nurse. 

ma te putri jlvitam paritgafasi. The correct 

form should be / 'aritijak^lb ( or -tyaja ). 

prajHiipaif to lay down, spread ; cf. Pali 
panmpeti. 

to concentrate the mind, reflect 5 cf. 
Pail stmannahnrati. 

*rf 5 rB!}t 5 ?r 1 Future tense 
is used here in place of potential and present. 

= -Wr to take up, acquire, learn ; cf, 
sta m KSmSyaya, iii. 

9, 27. , 

to learn by heart, master ; cf. Pali 
^afiyUpu^atL 
tjErff at present. 

Read ; HahampntP for sahi^pati. 
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5 


>9 

99 


5 

6 


9* 7 

6 3 

« 8, 15 
6 ir 

w » 

8 i 


>> 4 

,» 5 

j> »» 

»» >» 


»» »* 

„ 7 


That which is cited here as • sadaksarl vidja 
is not sadaksarl ( consisting of six letters or 
syllables ) at all. It appears to be a dharani, 
Sadaksarl as found elsewhere is this s art 
I,' (1)11 Karatida-vjiiha, pp, 76-83. 
Sddhana-f/jala, pp. 26-28. 

Read : ‘■ynthasumvlbhakted 

to abuse, scold, censure ; cf. Pali 
paribhas&tL 

horripilation, threat. 
sTRippTT? waiting ; cf. Pali dgameti. 

Read : ^iupilmbhutdd 

being greatly ashamed ; ci.jehrljate. 
frightened. 

^ f’?SP>r “come Bhiksunl ( or Bhiksu ).” 
This is the oldest formula of admission to 
the Order. 

etc. These lines 
are omitted in translations. Such an idea is 
against the spirit of Buddhism. Hence we 
consider it to be an interpolation. 

The above-mentioned formula 
ol admission to the Order. 

0 ^ 5 ^ to teach, instruct ; cf. Pali samdasseti. 
'SrtTRIl'Pb to cause to take, incite, rouse ; cf. 
Pali samddapeti. 

ggd'siq. to excite, fill with enthusiasm ; cf, 
Pali samuttejeti. 

to gladden, delight ; cf. '^oXisampahafg- 

seti. 

a long time. 

evil or danger in the 

objects of senses. 
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8 7 


9i 99 

99 99 

99 99 


II 

9 2 

>» 3 


» 




« 9 

» II 

9 12 
»> »» 
13 


>» »j 
» »» 
„ ly 
„ j6 


going oul of ( ka/»a ), escape from 
( kdma ). 

impurity, defilement, 
aq^^r purity. 

qualities or items contributing to 
Bcdhi are called hodhi-paksa-dharma. They 
are generally 37 (sometimes 45) in number. 

or unobstructed, unbiased 

or unprejudiced mind. 

unobstructed mind, open-hearted, 
aftai® able, competent. 

i 5:^ ( suffering ) ii tjgijpr ( origin of 
suffering ) iii ( cessation of suffering ) 

iv wrn ( the way that leads to the cessation 
of suffering ). 

to penetrate, acquire, compre- 
hend, attain; cf. Pali pafhdjjhati. 
srftwi 10 attain, realize ; cf. Pali ahhisameti. 

Steadfast, not to be shaken ( from 
the aim ). 

doubt, perplexity, uncertainity. 
without doubts ( Pali ). 

Budtlha's or an Atharis perfect self- 
confidence which is of four kinds (i) 
highest knowledge (ii) non-existence of all 
cravings (iii) recognition of the obstacles 
(iv) recognition and preaching of the way to 
salvation ; cf. Pali vesirajja. 
anRSRipf depending on none, independent. 
arisntjftrR ( ) learned, trained, 

a fool. 

one belonging to the class of the 
weak-minded, stupid. 
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5 

n 


ff 


9% 


*» 


*» 


»» ® 


» <* 

»i 11 


„ 9-*o 

u 8 
„ U-13 




Explanation, textual criticism & corrections 

1 This is the con- 
fession formula. 

W restraint. It is of five kinds, i s'l/a 
{ virtue ) ii s////ti ( mindfulness ) iii jmna 
( knowledge ) iv ksanti ( patience, to- 
lerance) V vlrt/tj (effort, enterprise, energy), 
anw “tor restraint in future”. This 

IS to be found in the confession formula. 

to behave towards, to address, 
ettnverse ; cf. I’ali samuddearati . 

=tr^it I one-pointed. 

8lFnfqril ardent, zealous. 

wakefulness of mind, mindful- 
ness, self-posses.sion ; cf. Pali sati. 

?t5RTOr thoughtful, mindful, attentive. 

W (she)led a life resolute 

and solitary. 

to attain to, obtain ; 3 TOq<(i higher 
ordination, admission to the privileges of 
rectignized Bhiksm. 

to declare, communicate, relate. 

5IWT^% I This is 
one of the standard formulae in which 
Arhatship finds its expression. It means : 
“My (re-) birth is destroyed. I have lived 
a chaste life. I have done what had to be 
done. I know ( (here is ) no rebirth after 
this.” 

Add t ‘Tib.’ 

a body of foot-soldiers, infantry. 

some... and others ; cf. Pali 

apf *ekacee . . .app*ekam. 

a former existence. 


last Hoe 
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12 4 


n >1 


» 7 
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9 > 

8 


»» 9 

» 15 

15 4 
» 5 


>» >» 

16 5 

>» >» 
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Explanation, textual criticism Sc corrections 
Head ; *tSsnlmbhuta* 

gjlligg; Ougcinia Dalbergioides Bcnth. 

(«i) =?rpi|^ 55 ^* I Gacrtncra Raceniosa 

Roxb. Saknntcihi, iii. 10 7 ; Malamkdgmmitra, 
iv. ij. 

cna55^ =qTa3i (1) ql^TS^qpi Stcreospermum 
Cheionoidcs DC (ll) tfSOT, WgqpSeSI, 

Suavcolcns DC, Snsrnta^ i. 46. 300, 
306. Hindi t I adara, padharctt pddhah, 
Bengali : panda . 

I I Uartu, iL 140, 

165, 

TO4 name of a class of writings, 
qsps versed in the pada-patha ( a method of 
reciting or writing the Vedic text, arranging 
each word separately without sandhi ). 
free from doubts. 

g’qjrngtsEarn "shining beauty of complexion” ; 
cf. Pah vat}t}a-i okkharatd, 
prajdpatJ a lady, wife ; cf. Pali prajapati. 
utkuta B reads utkata^ P utkata & utkuta. 
Read t ‘saptotsadam* (as in the Mss ) 
for sasaptotsadatp. 

sa} totsada = jandklrna ; cf. Pali sattmsada 
"full of human beings”, 
mraksga ill-feeling, anger, rage. 
mattamanas displeased ; cf. Sttammas "whose 
mind is transported with joy.” 

Read ; *mdtahgarajamidamavocad* 


* 8i!^ 5W Echites Caryophyllata (»riwfl«eii |) Roxb, cf. 
by Yiraj^dhacaa Gupta. 
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ff 
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„ last line 
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»» 


II 


21 z 
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24 15 
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26 5# 


Explanation, textual criticism & corrections 

The Mss reading '■yastvam kartum ihecchasi’ 
uuy be retained here and this line should 
torm a part of the preceding tloka. 

ct. w 1 

>E#i=n 5151 WTvT 11 

{^^0331^'^, II 

P reads cdntje in place of dvija, so the no. 5 
is to go after dnija ( and not after m ). 

B reads : samdhuta. P -hutd. The original 
reading must have been samdhuta as it is 
found in Chinese. 

cf. mahdidtaka, Manu, ix. 235, xi. 54. 

Read : ‘/ dbed’ for i dved 

vratam vai sa samadaya. Vide ManthzX, 72, 

lOJ, 122. 

krtm hmftrodhvajam ( Manu, xi. -jz ) 
“making the skull ( of the murdered person 
carried on a staff) a mark (of the murderer)". 
Ch‘ wrongly translated it as i “hanging a 
skeleton on one’s head." 
dvadaiama w. r. for dvadaia. 

B too reads ( not ) t 
qsnftqgtRi: I =TO a#^: ; after 

elision of visarga again the sandhi is made 
which is prohibited ( Panini, viii. 2. i. ). 
j ratipadya w. r. ios -I'adi/asva. prati-pad is 
never used in parasmaipada except only in 
the future tense, in the epics ; pratipatsyati. 
Mababharata, xvi. 6, 22. 

Read * ^bbaved' for bhavet. 

Vide The VnJrasueJ of Advaghosa, pp. 8-9. 
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Explanation, textual criticism & corrections 


atipapaduka self-produced, born without 
visible cause, /. e. without parents ; cf. 
Pali opa} atikd. 

diilavana It is not found in the Kohs. 
tinduka n, (i) Diospvros Emhryopteris Pers. 
(li) vipi^tinduka n. kSraskara m. Strychnos 
Nux-Vomica T.inn. (i) Hindi : tindsi^ tendu. 
Bengali i gab { a variety of tinduka is called 
in some part of W. Bengal ). (ii) t'/ftf- 
tindukji. Hindi : kmald. Bengali s f ^ 1 

>1 Mahabharatth iii. 

64. 3. Rdmdgai^a, iii. 17. 7. ^uiruta, i. 46. 
165, 171, 

a variety of grapes t 
I Persian : munnkJJ. 1% 

tl ^ff=rT, 15. 10. 

Citrus Mcdica Linn. 
Var. typicn. Hindi s Mkr 1 Bengali : tSbi 
iebu, begpurd. 


snsfRPRifPEra; ■■rio 4 wiK%»H 1 

gsnd«{««iM^K. tpftniR tSkpjpn; 11 

Mabd iii. ij8. 44*46. 
3 ^ 3 , 3T#r!5, 3 n^, 9 !Tiie m. a 

walnut, SidrutH, ^- 46. 192. 

Ougeinia Dalbergimdcs Benth. 

Kimaynna^ iii. 17. 7 ; 21. ij ; 79. 37. 


(iSESt m. ( 1 ) ^wem, ftrPws Pongamia Glabra 
Vent, (ii) 5!3^:, Cacsalpinia 

Brnducclla Fleming. (.) Hindi ; %m, » 

Bengali ; t (ii) Hindi : 
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Explanation, textual cciticism & cotfectionS 


I Bengali « 
46 . 204 . ; iv. 18 . 


Susruta, i. 

7 . K&mayana, iii. 79 . 37 * 



Kaghu-, v. ^z. 


26 II 
„ 12 


n 


n 

^5 

zo 




at? 5 


n »» 


4 

7 

« S 


^ to. I 

si ig pg ? m. i Bauhinia Racemosa 
Lamk. ( with white flowers ) ii B. 

Variegata Lino, iii B. Purpurea 

Linn. ( with violet flowers ) iv imu: B. To- 
oaentosa Lion. ( with yellow flowers ). 
Hindi : 1 Bengali : ^m, SuJrafa, i. 46 . 

tRjps Sandal tree (?). 

Closely join vibbltaki with pharasakadT.... ^ 
if ‘ Artocarpus lotegrifolia 

Linn. 

samanS JsKtninum Grandiflorum Lina. 
WlcH TT- j- 

vdrpkd sivdrsikt]. Sambac Ait. Hindi; 

pels. Bengali « belt bela. 

^ f. It is not found in the 

Kedas. 

a variety of water-lily. Bengali: 

gi*, ^ 1 

a gpecieis of plant. It is not foufid 
in the Kolas, 


tt ■ df. > 

modi.ww, 

Bengali : > 
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3 r^ qjgj? ainw li 






Atharvaveda^ x. 7. 3 2-54. 



For similar passages, cf. Purusa-siikta. Rg-, x. 
90 ; Vdiasaneyi-^ xxxi ; Atharpa-^ xix. 6. 
Mundakopani^adf ii. i, 4, Gltd, xi. 19. 

28 

2 

Read : *For this sentence. Mss read * 

29 

I 

vihefbana cf. Pali vibetbeti to oppress, 
bring into difficulties, vex, hurt. 


5 

n (i) one of the VedMgas which 

prescribes rules for sacrificial acts, (ti) a 
making up ( of a trick ) ; cf. Pali kappa. 

29 

7 

Read : *hyupetah* for hyapetdb. 

30 

6 

Read': ‘( gun: )’ for ( gpn ) i 


6 

Add : ‘Tib.* 

5 * 

7 

mrgacakra The meaning of this term is 
not clear. 

5 * 

8 

karmacakra the cycle of karman. The 
philosophy of karman. 

31 

last lioe 

bbSiyapravaeana or pravaeana-bbdfya { com- 
mentary on the Vedangas or BrSbmams ? ) 

32 

5 

In the beginning of the last sentence put no, 
‘2’ after “Sf i 

32 

7 

keldy to amuse onaelf with i. e. to take 
pride in, to fondle, treasure ( Pali ). 


8 

Read * *sattP 3 nim’ for sattSnSm* 


2-5 

Read : % 5* for 2-3. 


6,7 

Add 1 W, 
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55 9 


34 * 

35 6, 8 

57 a 
„ 8 

38 last line 
59 4 


40 ii-ia 


41 la 
41 18 


The Sanskrit passage found in the Mss is 
clums7 and obscure. We have attempted 
to cleat its meaning. 

It appears that the word matanga or mataii- 
gama is derived according to the author of 
the AvadSna from : mS tvatn gamah “you 
don’t go ( back to society )” that is, “you 
are an outcaste”. 

^ ^ ^ I 

P-#Mi B-Mtcpfti 

for this, see p. 40, last para, 

I St line. 

w. r. for mafikuhhiita, staggering, 
troubled, confused ; cf. Pali. 

Read : *dharmei}a’ for dhamana. 

(i) (ii) ^ (iii) IgRft (iv) 

(v) (vi) (vii) (viii) iMti 

SsdhanamSlSy p. 479. In other places they 
are s 

waft 4^ gtrr 1 

^ -^15051 4icw 11 

era We could not find these elsewhere. 
The sense of this passage is not clear. 

The Tibetan reading which we have 
adopted here seems to be the tight one. 
Gotras other than those which are enumera- 
ted here ate to be found in the following 
chapter called Naksatra-vatpta. 

*lPlf j cf. Vajrasucl, p. 9. 
srraTSRi ; cf. Ch* . 
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42 3/ 


42 II 


»> 


»> 


44 10 

45 I 

45 9 

46 I 

»» 4 


fW, SPfWn^, *5t*P?NI, 4^!^, 

^ % I Most of these are 

to be found among the Yogic a^fa ( or 
astadah ) siddhi and the Tantric ^atkaman. 

^ ^iRiww-W ^ I 

g*rf mm ? « 

cm ^9wrt »n[ral^ » 

«5mrtr h 

cf. Mabi-:, xiii, 21 ( Tanjore Mss ). Vide 
VaJraswJy p. aj, Ke9tikS was K§atriy5 by 
caste. Mabd-i tii. 1 16. 2. Harivargla, xxvii. 
42 j cf. VajrasueJy p. 14. 

W cf. Pali pdramf perfection, highest 

state. 

Add : ‘Tib’. 

1?^ I Ch® puts this passage at the 

end of the text. 

remoutseful, regretful, repentant. 
We have not found anywhere different 
sSvitr} of different castes as mentioned here. 

Wdi ^.gveda^ vii. 66. 
i6. V&mamyi-y aaqcvl 24, 

» ;Si j i ag pt )p I The reading of the Mss 
does not give any sense. The metre too is 
defective. We have corrected the reading 
in accordance with the translations, with the 
least possible alteration of words of the 
Mss* The corrected reading gives a clear 
idea but the metre still remains defective. 
h may be corrected thus 1 #ii»|riinw g iswwf* 
or g 4tpq tw ri 1 
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47 5 

48 3 

» 4 


48 

»» 

49 

50 7 

51 I 

,, 4 

J 2 10 


S 5 . 104 


Read : ( as in the Mss ) for 

Wi 

It should be according to the 

Taiitiriya-sat^hitdt iv. 4, 10 ; Taittirlya- 
hrdbmana, i. 5. i ; iii. i. 1. 

Read : *aryamadmvatat^ . 

4 Read : ... ^hao pien hm*. 

6, n Ch“ reads : “They are situated in the south 
and north, /. e. opposite to each other." 

19 Ch‘ reads : » 

26 Read : ‘Tib gjC!tnN?TT-’ 1 

Better read : 1 Vide Taiffiriva- 

samhitdf iv. 4. lo. 

It should be arsiqi^ or instead of 

1 

It should be ^ahirhudhnyaddivatarn' instead 
of aryamadai-. 

P reads : < This is the 

correct reading. . 

Read : 'Kevati* in place of AMesd. Both 
the Mss read Allesd. Ch^ reads KevatJ which 
seems to be the correct reading ; AJlesd is 
twice mentioned and KevatJ is omitted 
in the Mss. 

At first, astronomers counted only seven 
planets. Later on, two more w'sj;. Kdhu and 
K£tu were also counted as planets. In both 
the Chinese ttanslations we find -only seven 
planets. Ch‘ which like the Sanskrit text 
enumemed the planets twice in two 
(fiierent chapters, once remarked, “If 
Rahu and Ketu are added they ate nine”. 



Notel 


k\o 


page line footnote Explanattoa, textual cciticisaa & corcectlons 


56 7 

« iff 

56, 57 


56 zj 

57 7 


58 9 


» 


12 


5 


62 last lioe 
65 *8 

65 6 


So it is dear that in the original work only 
seven planets were enumerated. 

Ch* omits the second paragraph. 

According to the Abhidharmakoh$ ksana is 
shorter than tatk^a^a. It reads » "120 
ksana make one tatk:t‘^na.’* 

In page 56, second paragraph, we find that 
lava is the thirtieth part of a muhurta (which 
is supported by the AbhUbarmakoia ) but 
according to the statement in page 57, 
second paragraph, lava is the 7680th part of 
a mubfirta. How to account for this discre- 
pancy ? In our opinion, the 2nd paragraph 
in p. 56 is an interpolation. It is not 
found in Chinese, 

Add : ‘Tib.' 

Sulruta^ Sitrastbana^ Cb. vi. 

<ei5t «w i trns; a 

aT^ qWiJf* i cf. Ahhidbarmahoia^ iii. 

8J-86: 

Read * ^ ftesr i m fiwp tJW ^ I w 

^<ET ^ i' Here both the Mss made 

mistakes, Tib and Ch“ have given the 
correct reading. 

Narthang edition of the Tibetan translation 
reads 1 Dcgc edition reads : 1 

awfe'i^ ( for ) Vide Abbidbarmakoh, 
Mss read : *gjc?S 5 P’ f 
Is it pufyet or puipyet ? 

Read * ‘P ^ 1 
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65 ij 
65 last line 

67 


68 9 


Read : 'Satdbhisayuktel 

cf- Brhatsa^hitd, Ca. 15 . 

Dege edition of the Tibetan version reads : 
( 1^4 ) 3n^ g^! I This reading seems 
to be correct. See page 79, line 15, where 
it is said : g^ ^ < Ch' 

too supports this reading to some extent, 
cf. Brbat-, Ch 25. 


7*-77 


75 12 


76 

1 

79 7 



80 


10 

8x 

6# 


89 

6 




27-28 

9 * 

1 


n 


9-13 

95 


9 

94 



98 

toff 




2 

lOJ 




page 71, line 8, p 72, 1 i, 4, 8 ; p ^74, 1 i, 

5 ; p 75, 1 I, 7 ; p 77 » 1 ^ 
reading is found in both the Mss. So we 
have not altered it. The rule of elision as 
prescribed by grammarians ( vi. i. 
132 ) is not followed here. 

Read * ‘kacchuV for kacchah. 

Read : ‘B mandaladevS ca devah pravarsatil 

Read ; in place of i 

This reading which is supported by Tib is 
the correct reading. See p. 68. 1 . 8. 

Read : 'ffer- for 'fter- 1 

Vide Brhat-t Ch 98. 

The reading is doubtful. 

Read : ‘vegetable’. 

Read * ‘hhrdtftndrg’ • 

Read : ‘vegetables’. 

Read * ‘Mss 1 

The metre is defective here. 

Vide Bfbat-^t Ch 98. 

Read : ‘gtsab. me. ebun. ba\ 

Names of the maburtas : This chapter which 
deals with the names, characteristics and 
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105 6 ff 


positions of the muhurtas appears to be an 
interpolation for the following reasons s 
(i) It is not found in the Chinese transla- 
tions. (ii) Some of the names of the 
tnuhtlrtat found here are quite different from 
those found in the Sanskrit, Chinese and 
Tibetan versions in the preceding chapter. 
They are as follows : vic&fi, nagamana^ 
mahibhaya^ hhargoievat hhi^am&^a^ santata, 
viratat varunaf santapana^ nairrta^ s&vitra. 
Names of muburtas as found in other texts 
arc given below i 

■■■'S.,- ■ - . 

'*ri: i 

^ fw qif ^ «trat II 


N 

O?: l3?Rf«r h 5IW tWT <3^*®:! WfJ I 
tERfWt fSPROT 11 

qajipfl fiRI* II 

WECssrravit?*? i 

3nT?*RT *tsrR7WRt tpr f II 

^Wp’^tpr^f 
3Rn 5iWR^ SSjrf** *B»pJr Mr 11 


». MssiisiEl^^t 
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io6 

108 

1 10 lOjf 
^9 




Explanation, textual criticism & corrections 


arw ^ = 5 r ci«n gfjf: 11 
fengijif f^Tfe^s’5Iql^si^^^q(p%^Rm55 1 



i am grateful to Pandit Ishvarachandra 
Shastri Pancatirtha for all the above 
passages ; and to Pandit Harendrachandra 
Smrtitirtha for the first two. 

gon: ’CT I 

3 WJn 1^0 11 


^Ton: | 

11 

35 ?Pn^ 3 ^^ 5 IT«Wfr in^sq^: I 

y:«?t w cOT ^i^Iciwi 11 

w fltsifgfN'^gijif yjfwHfn:® 1 

g|cTf.- 11 

sygjil' ^15if5t?g?: ^ 1 

Vide ] gotirnibandha^ muhurta'prakarana. 

65?^ 3 «rr 2^ ?rR*? 3 CTTr 1 
3 ra%^p 5 t^Pfi«n 11 

fSrsPR^ w tp ^ I 

qqqlwfl ^ m 5^; 11 
Agnipurdtfa, 123, ij-16. 

After foot-note 27, Read: “27-29 Tib omits." 

sjjSlspin^s cf. Bfhato, Ch 52. 

ti^ «[«qqx«lf<T 1 w. r. for 1 


27 
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III 15 

113 1,4 


>» 

114 


16 


i8 


115 

116 3 


20 


1 17 8 

9 » 

118 9 

ti8 last Hoe 

119 


17 


Explanation, textual criticism & corrections 

one who churns ? cf. Tibetan 
version which translates it as ; manthana- 
nifum. 

It is found twice in the text. In 
both the places it is omitted in translations. 
Does it mean the pogin who practises 
asanas ? cf. Pali Ssantka, ekas*>. 

?rRW, 1^^ We could not trace them 
anywhere. 

Tib ( Degc ) reads : gnod. pa. med, pa. 
( -sbyin ? ) anttdvignah or jaksah ? Narthang 
reads : yid. dags. ( yi. dvags ? or pid. dag. 
pa ? ) rna 'ms. pitSeSh or hddhacittah ? 

Read i “ghnanti ca*\ 

Our suggested reading has altered the Mss 
reading to a great extent. The Mss reading 
may be retained with the least alteration 
as suggested here ; f^PSTJ tSRSpWW 

II After this the next line JSTOW* 
naay be dropped in accordance with the 
Tibetan. 

ardayate metrical for ardayati. 

Read : *^arthayats‘\ 

a juggler, swindler. “one 

who cheats with the help of a mirror.*' 

Read ( as in the Mss ) for snfe i See 

p. 136, 1. j. 

Tib reads : W *I<n I The 

readings of tnc Mss arc extrcoaely corrupt. 
We may infer from the Tibetan reading 
that the original was » fJRat ^ OT *WT 1 
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121 15 

122 last line 

123 10/ 

124 7 

125 I 

» 4 

126 21 

127 3 

.. 6 

„ 18 

128 1 

» 9 

129 14/ 

61, 152 6/ 


It is quite probable that Tib jead for 
^ and cR% for 1 

^ compare : Brhato, Ch 39. 

The last two lines appear to be irrelevant. 

w. r. for balikarmai}a. It is found 
throughout the chapter. 

It should be instead of snf^- 1 See 

p. 47, 1. 6. 

It should be ?nTt and not 1 See p. 48, 1. 3 
where the reading is ( for »iir ) 1 
It should be and not *r^r- 1 See p. 

48, 1. 4. 

Better read : '•‘vihedeva” for visva. 

It should be brahma or brahma. See p. 
50, 1. I. 

The reading should be either or 

It should be ajapad or ajaikapdd. 

It should be ahirhudhnya. 

It should be alvinau. P reads ahjidaivatam 
in p. 51, foot-note 12; bnt it too reads 
here gandharva. 

lc|tW»l'=4 W= cf. Jkd vol. iv. part ii. pp. 106- 
11 ; Ibid. vol. iv. part iv. pp. 14-26. 

These two chapters deal with the same 
subject. Scrutinizing them we infer that 
the second chapter is an interpolation. It 
was added a few centuries later. Our 
inference is based mainly on the following 
facts ’ 

(i) It is not found in the Chinese translations. 
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(ii) Two chapters of the same work diffej-:-^ 
• from each other. 

Even ciiscussion of the same subject in two 
chapters remote from each other is itself 
strange, what to speak of differences and 
disagreements. 


156 

I 

Headings of this chapter and of the follo- 
wing ones are inserted by us. 



a^Ticfo Vide lirhat^, Cii 46. Jkd. voL iv. 
norada-sannhitd, ut}‘atd*>. 

138 

12 

1 pt® ; after this the 

Sandhi which prohibited (Paww, viii, z, 
1 ) is made. 

140 

20 

likbyanti w. r. for lekhyanti or iikbanti. 

143 

12 

Read ’■^purvaprntisthito” for 

I4J 

25 

Read '■'•khodgah'* for kbangah. 

146 

9 

WWf: 1 

X46 

5 

vaivo osr/h^i. This is the Mss reading. 
Such forms are found in the Vedas, 

148 


gigtlftp: wc could not find this anywhere. 
1*R or 

148, 

149, 17, 12 

w. r. for 1 

149 

2 

Better read s ‘^'•parimandal&b kajena*\ 


10 

The reading of the Ms P seems to be better. 

IJO 

X2 

Read : ^‘hjndakenV* for hyadakena. 



Read : *^kug./‘ftya** for kuguttyi. 

151 


te« Vide Brbat«, Ch jz. 


5 

Read : for atab. 

15^ 

5 

Read i “P reads i trom t fiprawimr: i” 

154 

a 

Read s "*sm>arf}ena’* for supanana. 



prraiw: Vide Der Traumsehldstel dts jagad- 


deva. Markan 4 «gn / wriijitf, Ch 43. to!. 
iv. I St part, pp. 124-^8. 
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154 9 

155 4 . 6 

» 14 

99 2Z 

136 I 

»> ^ 

« H 

137 I 

‘57 ? 

« 17 


„ 21 

159 2 

159 18 

160 21 

l6t 2 


^RR fSt I 

§4^' 1 WT[r 3 f|T4 4^ 4*3% tl 

o Jagaddeva, p. 1 00. 

No. 3 before the word aisvarja is indistinct. 
45^ ^ 41|*I!a5t t 

4RI?r??r' 4T »t^.4 || Ibid, p, 

Read : ‘■'■godha” for gogha. 

!TO4rT 41 5(14{cf Ibid p. 239. 

5fr 4T ^ I 

^ 4§4Tf44f5i4f% 41 R4f^ \\ Ibid. p. 70. 

grasate [rahuhl It should have been grasjete. 
fR4W 3 4T 41^1 Vide Ibid, p, 267. 


an# 4T 4 5#3. m 444F4fr4: II 

Ibid. p. 349. 


^ Mlri<l4i4Wf!ny*enwil4rctiif5f ii Ibid. p. 238. 
R44#... 1 This line should form a part of 
the preceding Jloka. [ ^!3g3na?4 

4^^ ] 41 ^ tR?4^' I This line 

should form a part of the following sloka. 

c.^rapare : 1 a«5lWRir» 

Ibid. p. It 8. 

No. 2 at the end of this line is indistinct {i.e. 
P omits this line ). 

^ 54 ^ 41 % faM m - 1 

4^43[f<r 4C ^4# cffW *lf%4# II Ibid. p. 1 1 2 

4R#5g4 ■41 cf. ^ #524411^4 S4i# 
# 441 .* I Ibid.sg. 139. 

^4RTC3 JP# 4# 44<4#qTfe4: 1 

3 Brl^aftspnfTO: ii 

a(r4#3#ai% ^|4 45B 4%I. II Ibid^.i^. 
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161 last line 

162 15 

163 1 

„ 5 


165 6 

166 

167 12 

„ 14-15 


Vide Ibid, pp, 103, 104, no. 

ife! ^ b#: ii Ibid. p. 65 . 

Ibid pp. 125, 134. 

The sense of this tloka is not clear. In the 
preceding and the following Mokns in this 
chapter everywhere we find such expre- 
ssions as *1^ 

or simply ^ i In this 
JJoka, we find none of them. Though the 
words, such as nouns verbs or verbal nouns 
used here arc not meaningless, still it seems 
there is somewhere some corruption, h 
parallel passage with similar words is 
quoted here. The Iloka in question must 
have contained a similar idea. In accordance 
with the passage quoted here this ilokn 
may be read and explained thus : 

y?sii%T^ :rra% ( ) t 

[ ] mt JTOil gt "n 8hi%p3 

9 ?WE 0 ii iff^t •! 

Parallel passage s 

«Pf 4 §r \ sndffiK m TO ^ 11 

^lagaddeva, p. 561. 
jvara is not neuter but masculine. 

Vide Brhat«^ Ch 45. 

Read ; ^^samudigacehet'* . 

We suggest here the following reading i 

«W WWI •tlsfw I 

C 5 ^ a# 3 

si^ ^teit <??firr H 

3 •fis? swW?r 1 wiRwi *n 

SW aPWW&W ’frf^WRftWSP I 
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167 

18 

It should be khdnianam. 

168 


cf. Brhat'^j Ch 90. Jkd iii. lakma, 
pp. 38-40, 87-88. 

171 

3 

Read ; ^‘sarve ttd\ 


18 

Mss read : cirlnJyai. 

172 


Vdnilekha cf. Jkd. vol. ii. yogakhanda, 
pp. 224-26. vol. iv. hrhatsamudrika. 

Especially 2nd part, pp. 27-46. Skdnda- 
sarlraka^ esp. Ch ii. 


7 ^ 8. 

These lines are not clear. 


11-12 

These two lines are not clear. 

»» 


The last two lines are not clear to us. 


13 

Read ; “Mss aprRW 1 ’ll 


*9 

Read : “Mss 1” 

*73 

3 

The first three lines are not clear to us. 

*75 

8 

g>^f 5 r:-i cf. p. 188,1.22. 

>» 


1 cf. jB.r/&i3/o, Ch. 95. Jkd. vol. iii. 
dakuna, pp- 46-83. 

176 

20, 22 

putham upadrutam iti jdnlydt. 

177 

25 

dsvasyopuvanesu ca ? This Uoka is not 
clear to us. 

178 

6 

pratisargharai}a n. We could not find this 
noun in the Koias. Is it “refuse” ? 

iSo 


Dpdra-lak^offa cf, V^stu-vidyS, Bfbat*>, 
Ch 53. Matsyapuram^ Ch 252-57. 

382 

38 

irayodadi jaj /3 Vide p, 203. 1 . i. 

*85 

4 

dvddada ciitah Extraordinary use of the 
word citta. It is not found in this sense 
in the Koia$. For similar passages, see 
Brhat*^, Ch 53. Jkd. vol. iv. ramala- 
pSTsyi-gattaniy vol. iii. angavidy&. 

n 

last line 

Read : ‘*yatha jMeydstu”. 
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184 10 Read ; 

186 2 I bicdkam {^S}‘hicakarn ) iot sphic \ both the 

Mss read this. 

186 8 Read ; '■’’hhtlgo’*. 

187 EFJn« 5 ^ Vide Jkd voi. iv. 2 parr, pp. 47- 
96 B.r/jato, Ch 70. 

189 7 t This is another exam- 

ple of prohibited Sandhi. 

190 15 Read : '■'yasga” for jasga. 

„ 2Z ramutt. It is used also in the pamsmsi- 

pada in the Vedas and epics, cf. ramdmi^ 
Kamdo, iii. 5. 5, ramanti, Mababhdrata, xiii. 
17. i6i. 

192 Vas-tradbyaya cf. Ch 71 . 

193 lunga a citron, fingered citron. 

^1^: U 

gjfr wbI 1 
ftiRIPpi: tl 

SuJruta, i. 46. 142. 

195 last but one Read : "devdsurairna-” . 

196 3 Read : "^rdjadayde”. 

196 13 pj^?T 

199 9-10 I it}ddlani, vdtdhnl, daniahni ( dan^dhnl ? ). 

could not be found in the KoJas. 

„ 20 [iEN ]«4 3 q^sJTTOmfn t This line should 

form a part of the preceding //oka. 

200 z Read t “^aqi 1” 

„ 3 Read : ^*samidha-”. 

« 8 Read: *-'/(isyapdle mahdmati/f. , 

201 TO !IWI<£« =s?r4H abird, aiwi 

201 II Read ; "areisd’*. 
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Tithikarma-nirdeia cf. Brbat», Ch 99. 

JqyetL cf. p. i8z, 1 . 18. 

doubt, uncertainty, cf. Pali kankhd. 
doubt, perplexity. 

WT =gti,, being ; cf. Pali. 

Ch‘ reads this passage after the following 
( see p. 34 i : 

“Those who cultivated lands were called 
"cultivators”, . . . .there is nodiflPerence among 
them in their aim or interest [ after the 
above passage it adds : ] Even among the 
Brahmanas there are many sects. Such as, 
Gautama^ KauJika, Vasispha Kdlyapa, 
Mindavya. Each of the above mentioned 
sects has ten divisions. The eighth is 
named Dbumra. In which there is no other 
division. You Brahmanas, although you 
were ( originally ) one, could be divided 
thus. Man in the beginning of creation 
was also one. Originally there was no 
difference but gradually man was divided 
into different divisions. Therefore, you 
must look into it, for the sake of 
Dharmot for the sake of destroying illusion 
and attaining truth. You should marry 
your daughter to my son. Whatever you 
demand, I shall give and satisfy you. Let 
this affair be settled quietly.” 

0 ^ hhSr hhmah svah. tat savitur varenyam 
bbargo devasya dhtmabi. dhiyo yo nah praco- 
dajdt. ViJvSmtraffih savita devatd, nkfd 
gayatrl, Sa4jaT%<‘ ^.gveda, iii. 62. 10. 
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V igasamgi'Sat^bitit iu. jj, xxii. 9, xxx. 
with VySbrff, XKKvi. 5. TaiUirJja-sai^hita, 
1. 5. 6. 4 ; 8. 4 ; 4. i. ii, 1. MaUrayatff- 
santhim^ 4. 10. 3. Simaveia^ 1. 8iz 

( 1462 ). 

205 9-10 “Restraining ( nii&ya ) their incitement lit, 

occasion, nidina ) and suppressing 
( tatpstbapp, ) the noise ( iahda ; rushing 
upon ( nipatya ) he spoke the following*'. 

„ h&i Ikka. Ch‘ reads this after the chapter named 
*^nak^atrifsdm stbdna-mritSd* p. 67. ( which 
is the last chapter of this Chinese transla- 
tion ). After the end of this chapter it reads : 
“When Pu?katas 5 rin heard these, he praised 
Matahgarlja : I Now I will marry 

my daughter to your son,.... Vide p. 
208, Ffl. 1-8. 


207 

12 

Read t **sarvef$^*. 

Z09 


Ch‘ omits the last paragraph. 

» 

7 

ajftiTO extreme, exceeding, extraordinary, 
extremely, cf. P^i adbimattartta^. 

ft 

8 

intense resolution, ardent desire, 
eager will, cf. Pali tibba-etbanda. 

ft 

tf 

vigour, energy, effort, exertion, cf. Pali 
piriya. 

ft 

ft 

to summon, cf. PaU SiuMSjati. 

n 

ft 

itiength, energy, emdeavour, good- 
will, cf. Pali ustdba. 

ft 

m 

arjiRpnf^ non-hindrance, free action, cf. Pali 
appativdifl. 

w 

9 

dsw*? attention, discrimination, compre- 
hension, “The state of being fully 
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aware of one’s thoughts, movements and 
activities.” 

209 9 carefulness, watchfulness, vigilance, 

cf. Pali appamada. 

« 10 means of reaching a goal or 

destination ; path, way, means, method, cf. 
Pali paftpadd. 

» Striving, effort, exertion endeavour, 

cf. Pali. 

*>o t-z The ideas which intoxicate the mind, 

bemuddle it, befoozle it, so that it cannot 
rise to higher things, cf. Pali Ssava. The 
four dsavas are i kdma ( sensuality ) ii hhava 
( rebirth, i. e. lust for life ) iii ditthi ( specu- 
lation ) iv avijja ( ignorance ). 


214 

I 

Read : 


zz 

Read : ^*lramancd' 

2x6 

I 

Read j *‘dramam” 

220 

Zl 

Read i “uncertainty.” 

tz 4 

15, 2 J, 27 

Read t ^^Sulruta.’^ 


7 

Read ; hao pun e'h'ui=^pinga\ldyan’>\ 

gotrena- 

151 

I 

Read ! 1 


25 

Read s ^^hhrdtrtndfn" - 
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46 6 

47 15 

,» 24 

48 14 

49 4 

»» 2J 

50 9 


». 17 

51 6 


» 17 

55 t4 

„ i 6 ~i / 

56 I 

» 7 

„ 10 


» n 


Read : “tRSfn i” 

Ch“ reads : "symetrical shape”. 

Ch read » 

Ch^ reads **ropa»a~daipata/^”. 

Ch' reads : **saBeagana'*. 

Ch2 lit, ^'•ahhimukhlkrta'* for maudgalSgana. 
Ch’' “/xtfo jen** = ///, “cyc-maket" ; if the 
radical of tsao is dropped it becomes 
in that case it may be **km~nayana^. 

Ch® reads * *‘»ara-}^d** in place of aja-pid. 
See Notes, page 229, line 14, 

Ch‘ reads i “shape is like the half of a 
sceptre ( whose upper part is round and 
the lower part square Y i. e. “round”. 

Ch® reads 1 “beautiful 

Ch* reads : / ( ehenglf’ parama-raudra ? 

Ch' "sargyama”, 

Ch' “retired peacefully in seclusion”. Ch* 
^daurmanasya-guta** or *‘^durmanaS^. 

Ch-* '*dtra"^ ^^xfidtra’* or '^mitraeitret*. 
Ch' **tb&y&-pada*\ Ch* reads t **(bmg bm'* 
( bm chmg ) =^tapdgm (?). Atapdgni is not 
found in any kola. 

Ch' '‘*ahhmtd*. 


68 8 Ch' Hmadbyadeh [ ^dedik&nSig 

80 16 Ch* '■H&mfaparffl-eola (? eeroira ?) 


85 1-2 Ch' “one should not collect debt ?” 

84 2-3 Ch' **^ehd lietf* “one should collect debt ?” 

^6 - *4' Read : “incense”. 

' 1 “kitchen stove” ^ girbapatya-ngni 

^ ' . '^^^fmbkbudbnya. Sec NoteS;, page 235, line 19. 

\^^d : “B male-*\ P mik-, iy^lekM r 
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